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Annomayus

HeoHO3HAYHOCTE CIIOB 10 WX IPAaMMAaTHYECKHM KaTETOPHSM SBIISCTCS XOPOLIO MCCIEIOBAHHOW 00JNACThIO, OJJHAKO
CYILECTBYIOIIME METObI €€ OLICHKH B TEKCTaX Ha Pa3IMYHBIX €CTECTBEHHBIX S3bIKAX SIBJISIOTCS CKOPEE KOJUYECTBEH-
HBIMH, Ye€M KaueCTBEHHbIMH. B aHHOMU cTaThe npeiaraeTcs paslieieHHe BCeX CJI0B Ha HECKOJBKO KJIACCOB HEO/IHO-
3HayHOCTH. [lo00HOE pa3neneHue Mo3BOJSET BBECTH KOJHMUECTBEHHbIM METO OLICHKH, OCHOBaHHBINH Ha pacyere cTa-
TUCTUKU yNOTpeOsieHus cioB. B craThe MpoOBOAMTCS HCCIEAOBaHWE HEOAHO3HAYHOCTH AT TAKUX SA3BIKOB, Kak
AHTJIIMHACKUM, HEMEIKHH, IIBEICKUH, UCTIAHCKUN, KaTalaHCKUH, (paHIly3CKHUH, UTAIbIHCKUHN, MOPTYTaIBCKHUHA, pyc-
CKUH, TIONIBCKHIA, CIIOBEHCKHUH, Typeukuil. Hamu OpUI0 4HCIIEHHO TIOKa3aHO, YTO paclpeaeieHue cJIoB Mo KiaccaM He-
OJTHO3HAYHOCTH 3aBHCHUT OT BEIOPAHHOTO KOPITyCa MM CUCTEMBI MOP(OIOTUIECKOTO aHAIN3a, OJHAKO OCTACTCS YHHU-
KaJIbHBIM ]ISl 33/IaHHOTO sI3bIKa. Tak, CIaBSHCKUE S3BIKH, a TaKKe (PaHIy3CKHHA U MTAIBSHCKHHA, 00JIaal0T caMoi
HU3KOW YaCTOTOH CJIOB, HCOJHO3HAYHBIX 10 YacTH peur. Hanbombiieil HEOTHO3HAYHOCTRIO MO COOCTBEHHO IpamMMa-
TUYECKUM TapaMeTpam 00JalafoT CIaBSHCKHUE SI3bIKM, HEMEIKHA U miBeackuii. Kpome Toro, Obuia 0OHapykeHa 3aBH-
CHMOCTb HEOJHO3HAYHOCTH OT YaCTOTHOCTH CJIOBa. B cTaThe mokasbpIBaeTCsi, YTO HAMOOJBIICH CTEIEHBIO HEOIHO-
3HAYHOCTH 00JIQAIOT CJIOBA M3 NEPBOU THICAYM CaMBIX YAaCTOTHBIX CJIOB. /Iy GONBIIMHCTBA MCCIICAOBAHHBIX S3BIKOB
MIPY CHWYKEHUH YaCTOTHI CJIOB TaKXKE MA/IAaeT U MPOLICHT CJIOB, HEOJHO3HAYHBIX 110 YaCTH PEUH.

VYdeT pa3HBIX KJIaCCOB HEOIHO3HAYHOCTH MO3BOJIIET O0Jiee KOPPEKTHO MPOBOAUTH OIIEHKY CHCTEM CHSTHS TpaMMaTh-
YeCKOIl HeOTHO3HAYHOCTH, IPUMEHSIEMBIX JUIS Pa3HbIX s3bIKOB. OOBIYHO CpAaBHCHUE IPOBOIUTCS HA BCEM TEKCTE, TO-
r71a KaKk Mbl IIpe/jiaraéM CpaBHUBATh Pe3yJbTaThl TOJIBKO HAa HEOJHO3HAYHBIX CJIOBAX, IIOCKOJIBKY MX IPOLEHT CyIIe-
CTBEHHO OTJIMYAETCS OT sI3bIKa K 53bIKY. Hamm skcriepuMeHThl, He BOLIEIIINE B JaHHYIO CTaThlO, IOKA3alld, YTO YUYeT
KJIacca HEOJHO3HAYHOCTH MO3BOJISIET HECKOJIBKO YIIYUIIUTh pab0Ty CHCTEMBI aBTOMATHYECKOTO CHATHS HEOHO3HAY-
HOCTH.

Knioueswvie cnosa
aBTOMaTH4ecKas 00paboTKa TEKCTOB, FpaMMAaTHIECKasi HEOAHO3HAYHOCTh, CTATUCTHKA YIIOTPEOICHNUS
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6 MpuknapHas M TeopeTMyeckas NUHMBUCTUKA

Quantitative Estimation of Grammatical Ambiguity:
Case of European Languages

Eduard S. Klyshinsky ', Varvara K. Logacheva *, Olesya V. Karpik *
Alexander V. Bondarenko *

! National Research University Higher School of Economics
Moscow, Russian Federation

2 Skolkovo Institute of Science and Technology
Moscow, Russian Federation

3 Keldysh Institute of Applied Mathematics RAS
Moscow, Russian Federation

% State Research Institute of Aviation Systems
Moscow, Russian Federation

Abstract
The grammatical ambiguity (multiple sets of grammatical features for one word form or coinciding surface forms of
different words) can be of different types. We distinguish six classes of grammatical ambiguity: unambiguous, am-
biguous by grammatical features, by part of speech, by lemma, by lemma and part of speech, and out-of-vocabulary
words. These classes are found in all languages, but word distribution may vary significantly. We calculated and ana-
lysed the statistics of these six ambiguity classes for a number of European languages. We found that the distribution
of ambiguous words among these classes depends primarily on basic linguistic features of a language determining its
typology class. Although it is influenced by text style and the considered vocabulary, the distinctive shape of the dis-
tribution is preserved under different conditions and differs significantly from distributions for other languages. The
fact that the shape is primarily defined by linguistic properties is corroborated by the fact that closely related lan-
guages demonstrated in our research similar properties as far as their ambiguous words are concerned. We established
that Slavic languages feature a low rate of part-of-speech ambiguous words and a high rate of words which are am-
biguous by grammatical features. The former is also true for French and Italian, while the latter holds for German and
Swedish, whereas the combination of these traits is characteristic of Slavic languages alone.
The experiments showed that reduction of the grammatical feature set does not change the shape of distribution and
therefore does not reflect similarity among languages. On the other hand, we found that the top 1000 most frequent
words in all the languages considered have different distribution in ambiguity classes unlike in the rest of the words.
At the same time, for the majority of considered languages, less frequent words are less unambiguous by part of
speech. In Romance and Germanic languages, the ambiguity is reduced for less frequent words. We also investigated
the differences in statistics for texts of different genres in the Russian language. We found out that fiction texts are
more ambiguous by part of speech than newswire, which are in turn more ambiguous by grammatical features.
Our results suggest that the quality of multilingual morphological taggers should be measured relying only on am-
biguous words as opposed to all words of the processed text. Such an approach can help get a more objective linguis-
tic picture and enhance the performance of linguistic tools.

Keywords
natural written language processing, grammatical ambiguity, statistics of occurrence

For citation
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BBenenne

3a mociegHNe AeCATIICTHS B KBAHTUTATUBHON JIMHTBUCTHKE TTPOU30IILIA CMEHA MapaIurMbl HC-
crefoBaHni. PaHee JJIsl OLIEHKH SI3BIKOBBIX SBJICHUH Yallle UCIIOJIb30BAUCH AIMITMPUIECKUE HCCIIe-
JIOBaHWs, MPOBOMAIINE aHAIU3 OTACIbHBIX NMPUMEPOB OIHOTO SBICHHS B OOJBIIOM KOJIHYECTBE
s36IK0B. C pa3BUTHEM MMapauIeIbHBIX KOPITyCOB C €IHMHON CHCTEeMON pa3MeTKH Bc€ daiie pa3pada-
THIBAIOTCSI HOBBIC METOJIbI, KOJIMYECTBEHHO OLICHUBAIOIIME MOJ00HBIC SBJICHUS B Pa3HBIX S3bIKaX
(cm., Hanpumep, [Gibson et al., 2012]). Kak crnencteue, MOsSBUIMCH METOJBI, TO3BOJISIFOIINEC OIC-
HUTHb KOJIMYECTBEHHbIE Napamerpsl B Mopdonoruu [Hajic, Vidova-Hladka, 1998], cunrakcuce
[Kohler, 2012], cpapHuTenbHOM si3biko3Hanuu [Hawkins, 1983].
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Knsiumrekmi 3. C. w1 gp. KonmyectBeHHOs OLEHKA rPAMMATUYECKON HEORHO3HAYHOCTM 7

Craructuyeckas nHpopMaLus IpuodpeTaeT OoJbIIoe 3HAYCHNE TIPU aBTOMAaTH4eCKOH 00paboT-
ke TekcToB (AOT). Tak, sTan pa3penieHus: rpaMMaTHYECKONH HEOAHO3HAYHOCTH (B o0OnacTu nHMOp-
MAaIMOHHBIX TEXHOJOTUH TPaAWLIUOHHO HA3bIBAIOIIMKCS CHITHEM OMOHHUMHH) OCHOBBIBACTCS Ha
UCIIOJIB30BAHUN CTaTHCTHKH BCTPEYaEMOCTH TPYI CJIOB B 3TAJOHHOM Pa3MEUCHHOM BPYYHYIO
Kopmyce. Pe3ynbpraTel paboThl MOIyJsi OyayT 3aBHCETb OT COOpaHHOM CTATHCTHKH, HO 4acTOTa
BCTPEYAEMOCTH KOMOMHAIMIA CIOB OYIyT OTIMYATHCS B 3aBUCHMOCTH OT CTHJIS M JKaHPa TEKCTOB,
NPUBBIYEK U MIKOJIBI aBTOPOB U PEIAKTOPOB U ApYyrux (akropos. [floMumo 3TOrO, BRIACHIETCS, UTO
METOABI pa3pelIeHus] TPaMMaTHYECKON HEOJHO3HAYHOCTH, M3HAYaIbHO pa3palaThIBaBIIHECS Kak
S3BIKOHE3aBUCHMbIC, Ha IMPAKTUKE HYXIAIOTCS B JONOJHUTENBHONH HACTPOWKE Ha KOHKPETHBIN
a3bIK. Bojee Toro, mpsiMoe cpaBHEHHE pa3HBIX MOIYJIEH CHSATHA HEOAHO3HAYHOCTH UIS Pa3HbIX
S3BIKOB CTAHOBUTCS HEBO3MOXKHBIM, TaK KaK HE COBCEM IOHSTHO, C YeM CBSI3aHa pa3HHULA B PE3yJlb-
TaTax: ¢ S3bIKOBBIMH OCOOEHHOCTSAMH, 0COOCHHOCTAMU TEKCTA, MOJHOTONH HA0Opa TEKCTOB WU pa3-
JUYUSIMU B IIporpaMMHON peanuzanuu. Hanpumep, B pabote [Protopopova, Bocharov, 2013] onu-
CBIBAa€TCSl MIPUMEHEHHE MeTona CHATHS oMoHMMUM bpmis (cMm. [Brill, 1995]) x pycckomy s3BIKy.
Xots caM 1o cebe METOoJl 3as1BJIeH KaK IPUMEHUMBIN K JH000MY S3bIKY, aBTOpaM IIPUILIOCH U3MeE-
HUTH HA0Op TpaMMaTHYECKUX MapaMeTpoOB, TaK KaK MpaBUJIa aHTIUICKOTO SI3bIKA JABaId HU3KYIO
touHOCTh. B [Sharoff, Nivre, 2011] moka3zaHo, uro cucrema TnT [Brants, 2000] Tak:xe BbInaeT npu-
eMJIEMbIE Pe3yJIbTaThl JIUILb II0CIE PACIIMPEHNS CIIMCKA ITapaMEeTPOB.

B nameit pabote MBI HCCIeAyeM pa3inuyMsl B CTATUCTHKE paclpeiesieHns] HEOJHO3HAYHBIX CIIOB
TEKCTOB JJIsl HEKOTOPHIX (B OCHOBHOM €BPONEWCKUX) s3bIKOB. Hareil 3amaueit OblI0 Mccaen0BaTh
BO3MO’KHOCTH COBIIQJICHUSI TPaMMaTH4YeCKUX KaTeropuil y OTAEIBbHBIX CIOBOYNOTPEOJICHUH, He
BHHKasl B CEMAaHTHKY cjoBa. TakuM oOpa3om, MBI TOBOpHUM CKOpee 00 aHamm3e oMorpados, deM
OMOHHMMOB, He MOJpa3yMeBasi IpU 3TOM aHaJIM3 IMOJIHOTHI COBMAJCHHUS MapagurM IBYX ciloB. BooO-
111e, BMECTO IOJIHOT'O Pa3HOOOpa3usl IMHIBUCTHUIECKUX TEOPUI B 00J1aCTH OMOHUMUH, U3JI0KECHHBIX
B. B. BunorpanossiM, /1. 3. Pozenranem, M. 1. ®oMuHO# 1 IpyruMu aBTOpaMH, B JaHHOUW paboTe
MBI pacCMaTpHBAaeM €IUHCTBEHHOE SIBIIEHHE — COBIAJIEHHE HAIMCAHHs pa3HBIX CIOBO(OpM, 00Oma-
JAIOIIUX Pa3TUYHBIMU 3HAYCHUSMHU TPAMMAaTHYECKUX KaTeropui, BHE 3aBUCHMOCTU OT UX CEMaH-
TUKY WK GoHeTuku. Tak Kak JaHHas 00JacTh JIMHIBUCTHKH JO CHX HOP SBISETCS AUCKYCCHOHHOH,
a TepMUHOJIOTHUYECKUI ammapar Bc€ elle MOXKeT TPaKTOBAaThCA Pa3sHBIMH aBTOpPAMH MO-pa3sHOMY,
B mozapaszaeie 1.2 Oyzer maHo gopmManbHoe (MaTeMaTHUECKOE) ONpelesieHHe TpaMMaTHYeCKol He-
OJTHO3HAYHOCTH, SIBJISFOILEECS OCHOBOM [UIsl IPEATIOKEHHOI'0 METO/Ia aHAIIN3A.

[TogoOHas mocTaHoBKa 3aadu BakHa 11 oosmactu AOT, rae cHATHE TpaMMaTHISCKON HEOTHO-
3HAYHOCTH SIBJISIETCS] OJTHMM M3 TIEPBBIX ATANOB aBTOMATUYECKOTO aHAIN3a TEKCTa, TOYHOCTh pado-
TBI KOTOPOTO BO MHOTOM OMNpEAEsIeT TOYHOCTh Pe3yJIbTaTOB. AHAJIOTHYHBIC UCCIIEIOBAHUS MOXKHO
IIPOBECTH HAa MaTepHase TeKCTOB B YCTHOW (PMKCAlMK, TaK KaK B Pe4X HEOAHO3HAYHOCTD MPOSIBIIIET
cebst nHavue. OAHAKO A TOJIYYEHHS COMOCTaBHUMBIX PE3yJbTAaTOB MOTPEOYIOTCS ClelUalbHbIe
pasMeyeHHbIE KOPITYCHI JJTUTEIBHOCTHIO B HECKOJIBKO THICSY YacoB 3Bydalei peud. B menom takue
9KCTIIEPUMEHTBHI SIBJISTIOTCS TEMOM U1l CAMOCTOSATEIBHOTO UCCICIOBAHUS.

Pesynprarel Hamell paGOTHI MO3BOJAT JIydllle NpPEACKa3blBaThb W3MEHEHHE TOYHOCTH PabOTHI
pasnmnuHbix MeTonoB AOT (Takux, Kak CHITHE TpaMMaTHYECKOH HEOAHO3HAYHOCTH, BBIICICHUE
TEPMHUHOB C UCIIOJIb30BAHUEM CHHTAKCHYECKHX IIA0JIOHOB, CHHTAKCHUECKONW CErMEHTAlMU U APY-
TUX 337124, TaK WIM MHAYe 3aBUCAIINX OT TOUHOCTH ONPEAEIEHUs 3HAUCHUN I'PaMMAaTHYECKUX KaTe-
TOpHii).

OKCHNEPUMEHTHI 1I0 KOIWYECTBEHHOHW OLIEHKE IpaMMaTHUYECKOW HEOJHO3HAYHOCTH MPOBOJMIUCE
Ha Marepuajle aHIVIMHACKOro, (paHIy3CKOro, NCIAHCKOr0, KaTaJaHCKOTO, MOPTYrajabCKOI0, UTalb-
STHCKOT'O, HEMELIKOT'0, IIIBEJICKOTO, PYCCKOT0, MOJIBCKOTO, CIOBEHCKOTO M TYPELKOT0 S3bIKOB. BBIOOD
A3BIKOB OBUT OOYCJIOBIIEH NOCTYITHOCTBHIO M TOJHOTOM JJIEKTPOHHBIX IPaMMAaTHUYECKUX CIIOBApEH.
Jannas pabora siBisiercs mpojoibkeHneM pabotel [Kneimmuckuid u np., 2013]. Ilo cpaBHeHHIO
C MpelbIoyIIM BapHaHTOM, Mbl BJIBOE YBEIMYMIN KOJIUYECTBO PACCMATPUBAEMBIX S3BIKOB U IIPO-
BEJIM HECKOJIbKO HOBBIX CEPH IKCIIEPUMEHTOB, MOKA3bIBAIOIIUX OCOOCHHOCTH SI3BIKOB U KOPPEKT-
HOCTb HAaIlIUX BHIBOAOB.
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1. MeToa n MaTepHuaJbl 1J1d UCCIACA0BAHUA rpaMMaaneclcoﬁ HEOJHO3HAYHOCTH

1.1. CymecTByomue pemieHusi B 00J1aCTH aHAIHU32 TPAMMATHY€CKOIi HEOTHO3HAYHOCTH
B Pa3JINYHBIX SI3bIKAX

OOBIYHO B JTMHTBUCTUKE HCCIEAYIOTCS BOIPOCHI, CBA3aHHBIE C OCOOEHHOCTAMH yMOTpeOIeHUs
IrpaMMaTHKH sI3bIKa, HAIPUMED, paclpeiesieHHe Naiekel CYIIeCTBUTENbHBIX B TEKCTaX HEKOTOPOTO
xanpa (cM. [Komoter, 2008; Lyashevskaya, 2013]), pa3paboTka 4acTOTHOTO ClOBaps Jjisi (PUKCH-
poBaHHOTO s3b1ka (cM. [Bolshakov et al., 2002]) u op. Cratuctuueckas uHGOpMaLKs BKIIOYAETCS
B KauecTBe OOOCHOBaHUS U pa3pabOTKM MHCTPYMEHTOB, OPHEHTHPOBAHHBIX Ha ONpEACICHHBIC
si3pIkd. Tak, B pabote [Haji¢, Vidova-Hladka, 1998] npusenena nabopManus o0 4acTepeIHON HEO-
HO3HAYHOCTH B YEIICKOM sI3bIKE. ABTOPHI BBOZST MOHSTHE «KJIAcC HEOAHO3HAYHOCTH», KOTOPOE
WCTIOJIB3YETCS AJIsl IPECTABICHUS] MHOKECTBA CI0BOGOPM OIHOTO CJIOBA C HEOJHO3HAUYHON YaCThIO
peun. Hampumep, ciioBy «process», KOTOpOe B aHIJIMHCKOM S3bIKE MOXET ABJITHCS KAaK CYIECTBH-
TEJIbHBIM, TaK U IJ1arojioM WIW MpHiarateiabHbIM, TpucBanBaercs kiacc POSNVA. [onstue knac-
ca HEOJHO3HAYHOCTH HCIIOJIb30BAJIOCh B JalbHEHIIEM B HEKOTOPHIX pad0Tax NpH CO3JaHUU CHCTEM
MOP}OJIOTUIECKOro aHaNM3a ¢ pa3pelieHueM HEOAHO3HAYHOCTH. B moo0HBIX HCClIeoBaHUAX CTa-
TUCTUYECKHE JaHHBIE MCIIOJIb30BAINCH B KAUEeCTBE OTHpaBHON Touku. HekoTopsle cTatuctudeckue
JaHHBIE [T BEHTEPCKOTO M AHTIIMHCKOTO SI3BIKOB (KOJMYECTBO HEOJHO3HAYHBIX TOKEHOB, CpEIHEE
qucIo cioBodopM Ha cIOBOyNOTpeOieHne) npuBeaeHsl B padote [Oravecz, Dienes, 2002], a pabo-
ta [Tufis, 2000] comepUT TaHHBIC I PYMBIHCKOTO SI3BIKA.

Taxoke TpaAUIIMOHHO yenseTcs: 00NbII0e BHUIMAaHUE TAKCOHOMHU SIBJICHUH, 000CHOBaHUIO TIPH-
YMH WX TOSBICHUS, UX CXOICTBY U oTiMuusAM. B pabortax B. B. Bunorpanosa, /1. O3. Po3zenrais,
M. U. ®omuHa W 1p. maeTcs MOJTHOE omucaHue maHHoro deHomeHa. OXHAKO Pa3BUTHE CPEICTB
AOT TpebOyet BBeneHHs HOPMATBEHOTO OIpEICTeHNs] KaK MUHIMYM B CBSI3H € TJI00aIBHOCTBIO MO
XO/1a TIEPEYHCIIEHHBIX aBTOPOB (OHH paccMaTpHBAlOT COBIAJCHUE CIIOB HAa pa3HbIX YPOBHsIX: (OHe-
TUKH, TpaUKH, TPAMMAaTHKH, JEKCUKH, CEMAaHTUKU U T. 1.). Hike MBI onMchIBaeM JUIIL OIWH U3
YJaCTHBIX CIy4aeB — rPaMMaTH4eCKyI0 HEOZHO3HAYHOCTH CJIOB TEKCTa, HE BHHUKAs B NPUYHMHBI €€
TOSIBJICHUSI U HE OTBIICKASICh HA JPyrUe CXOIHBIC SBICHUS. 371eCh HAC MHTEPECYET TOT (aKT, 4To
IIPY aHAJINW3€ MUCBMEHHOIO TEKCTa MporpaMMa He MOXET OJAHO3HAYHO NMPOaHaJIM3HPOBATh €ro, TaK
KaK B €e IpaMMaTH4eCKOM CJIOBape M3HAYAJIBHO XPAaHWUTCS HECKOJIBKO BapHaHTOB aHAJIM3a CJIOBA.
Harre#t ocHOBHOI 1enbi0 OBLIO OMpeAeseHHe sl Pa3HbIX A3BIKOB JOJH TEKCTa, HEOJHO3HAYHOTO
C TOYKH 3pEHHS MPOTPaMMBbl. AHAJOTWYHbBIE HCCIIEAOBAHUS MOTYT OBITH IPOBEICHBI, KAK CKa3aHO
BBIIIIE, U HA MaTepUalie yCTHBIX TEKCTOB, YTO TPeOyeT, OAHAKO, IPYTroil pa3METKH KOPILyCOB, Iepe-
CTPOEHHSI CUCTEMBI KJTACCOB HEOHO3HAYHOCTH ¥ M3MEHEHHUSI METOJIUKU PacUeTOB.

1.2. MeTox ananu3a HeOJHO3HAYHBIX CJIOBOYNOTpeOIeHHit

IIpeacraBum TekcT 1 Kak MOCIEAOBATEILHOCTh TOKEHOB (CIOBOYIOTPEOJICHMIA), TpHUHAIICKA-
uux caoBapio V: T'=<wy, wy, ..., w,>, TA€ W; € V' — 3T0 CI0BO, HaXOJsIIeecs B i-i MO3ULIMH TEKCTA.

3aMeTHM, 4TO CIIOBaph ¥ CONEPXKHT TOJBKO CIIOBA, T. €. MbI HE PACCMATPHUBAEM 3HAKH ITYHKTYAIHH,
YKClia ¥ TPOYME COCTABHBIC YaCTU TEKCTA.

Omnpenenum cioBoGOpMy v Kak KopTex v = <[, m, >, rae [ — 3To IeMMa JTaHHO# cIIOBOGOPMBI,
T — ee 4YacTh PEYH, |L — € MHOXKECTBO IpaMMaTHYeCKUX NapameTpoB. PesyimpTaramut Mopdoso-
TMYECKOTO aHaju3a TOKeHAa w OyIeT CJI0BOYyNoTpeOsieHHe (MHOXKECTBO CiOBOGopM) @(w) =
= {vy,Vy, ..., Vx}, TII€ V; — 3TO OJIMH U3 BapHaHTOB pazbopa (cioBodopma). B cooTBeTcTBUU C NaH-
HBIM OMpEeNiCHHEeM 3a1aucii MOp(OIOTHUECKOro aHAllu3a TOKEHA W SBISIETCS ONpeesicHHe BO3-
MOJKHBIX BapHUAHTOB U KOMOWHAIMIA JJIs €ro JeMMbl (HavyaabHOW (OpMBI), YacTH peyd U Habopa
(aHri.: tag) rpaMMaTHYECKUX MapaMeTpoB (kaTeropuil). CIIHCOK MPUITUCHIBAEMBIX TPAMMAaTHYECKUX
MapamMeTpOB 3aBUCHT OT SI3bIKa, KOTOPOMY MPUHAICKHUT JAHHOE CIIOBO, U YACTH PEYH, MOTYyUCHHO
B pe3yJIbTaTe aHaJH3a.

ISSN 1818-7935
Becthuk HIY. Cepus: Jlunremuctka m mexkynsTypHas kommyHukaums. 2020. T. 18, Ne 1
Vestnik NSU. Series: Linguistics and Intercultural Communication, 2020, vol. 18, no. 1



Knsiumrekmi 3. C. w1 gp. KonmyectBeHHOs OLEHKA rPAMMATUYECKON HEORHO3HAYHOCTM 9

HazoBeM ci0BO W HECIOBapHBIM, €CJIM OHO HE MPEACTAaBIIEHO B clioBape, T.e. ¢(w) =< (wm
k=0), B mpoTuBHOM city4ae k > 0 u cI0BO OyIeT sBIAThCH ciaoBapHBIM. Ecim ¢(w) comepxut 60-
nee oxHOU cioBodopmel (k> 1), cmoBo w OymeT Ha3bIBaTHCS HEOTHO3ZHAYHBIM. MBI BBIICTHIIH
HIECTh THIIOB TPaMMaTHYECKOH HEOIHO3HAYHOCTH B 3aBHCUMOCTH OT OTJIMYMH MEXIY YacTIMH
KopTexeil. OnucaHue yKka3aHHBIX TUIIOB PUBEICHO B Ta0M. 1.

Tabauya 1

Kitaccsl HEOIHO3HAYHOCTH

Table 1

Classes of Ambiguity

Ne Yactb
/11 pedn

Jlemma

I'pammarnueckue
apaMeTphl

Omnucanue

0

OnHo3HavHOE (€IMHCTBEHHBIN BapuaHT aHAIN3a TO-
KeHa)

Heonno3naunoe nmo napamerpam. Bee cioBodop-
MBI PE3yJIbTaTa UMEIOT OJHY U TY )K€ 4acTb PEUH U
JeMMY, HO X MHOKECTBA TPaMMaTHUYECKHX ITapa-
METPOB Pa3TUUAIOTCA.

Ipumep: Hemenkuii rmaron ‘wohnen’ (‘ipoxuBaTh’)
nMeeT HopMbl B MHQUHAUTHBE, | JI. MH. 9. HACT. Bp.,
3 J1. MH. 4. HAaCT. BP. ¥ BEKJIUBOH (POPMBI

2 JI. HacCT. Bp.

Heoano3naunoe no yactu peun. CiroBohopmbl
pe3yabTaTa COBMAIAIOT IO JIEMME, HO OTJIMYA0TCA
10 YacTH peuu. [ paMMaTHUecKue mapaMeTphl CPaB-
HUBAThCS HE MOTYT.

Ilpumep: anrmuiickoe ‘close’ MOXKeT OBITH CyIIIECT-
BUTEJBHBIM, TJIaT0JIOM U MPUJIaraTeibHbIM. Pycckoe
‘00NBHON’ MOXET OBITh CYIIECTBUTEIBHBIM HJIH
MIpHJIAraTeIbHBIM

0/1

Heonno3naunoe no jiemme. Cii0BOGpOPMBI UMEIOT
OJIHY YacTbh PeuH, HO paznuyarorcs jemmamu. Cos-
MajicHre MHOXECTB [TapaMeTPOB HEBAXKHO.

Tlpumep c cosnadarowumu napamempamu:. pycckoe
‘cMenu’ MOXeT ObITb (OpMOHt 3 1. MH. 4. TIPOIL. BP.
TJIarojioB ‘CMETh’ M ‘CMECTH .

Tlpumep c pasnuyarowumucs napamempamu: pyc-
CKOe ‘BHHA’ 03HAYaeT CYIIECTBUTEIbHOE ‘BUHA’

B UM. II. €lI. 4., WIK ‘BUHO’ B POJ. M. €. Y. WU

HM. II. MH. Y.

Heoano3naunoe no yactu peuu u jiemme. CioBo-
(1)0pMBI OTJIMYAIOTCA KaK I10 4aCTHU pE€4Yu, TaK U 110
JeMMe, mapaMeTphl He CPaBHUBAIOTCSL.

Ilpumep: dbpanIy3ckoe ‘est’ MOXET OBITh CYIIECTBH-
TeNbHBIM ‘est’ (‘BOCTOK’) WJIH riiarojoMm ‘étre’
(‘0bITB’) 3 1. eA. 4. HACT. BP.

HeciioBapnoe. TokeH oTcyTcTBYET B cioBape. [an-
HBIN KJIACC MTO3BOJISIET OLECHUTH MOJIHOTY UCIIOJIb-
3yeMOro cioBapsi
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[Ipu aBTOMaTH4YECKOM aHANIHM3€ TEKCTOB CIIOBA, MPUHAJISKAIINE Pa3HBIM KilaccaM HEOAHO3HAY-
HOCTH, JIal0T Pa3HOE KOJWYEeCTBO WHpOpManuu. Tak, CIOBO, HEOJAHO3HAYHOE IO MapaMeTpam, 00-
JanaeT eIMHCTBEHHOHN YacThlO peud U JieMMoil. B 3ToM ciydae y Hac HET BCero KOHTEKCTa, OIpe-
JIEISIONIETO POJIb CIIOBAa B TEKCTE, HO 3Ta POJIb OTPAaHWYCHA U3BECTHBIMU YaCTHIO PEYH U JIEMMOM.
Hexotopsie 3amaun AOT, pemaemple TIpH TOMOIIM MOJIENH «MEIIKa CIIOB» WM CHHTaKCHYECKUX
11a0JI0HOB, HE UCIIONB3YIOT IpaMMaTHYecKue napaMmeTpsl. CioBa, HEOJHO3HAaYHBIE M0 ITapamMeTpam,
B TaKWX 3a/1a4aX MOTYT pacCMaTPUBAThHCS KaK OJTHO3HAYHBIE.

CrnoBa, HEOJHO3HAYHBIE TI0 YACTH PEYH, XyXKe OMPEACISIOT CHHTAKCHYECKYIO CTPYKTYpPY Tpe-
noxkeHus. Ho ecnu B TekcTax BCTpedaeTcsi Majo CIOB ¢ HEOJAHO3HAYHOM YacThIO peyH, HEKOTOPHIE
3agaun AOT MoryT pemaTbes 06e3 CHATHS HEOAHO3HAYHOCTU. [IoMMMO 3TOr0, HEOAHO3HAYHBIE 110
YacTH PEeYd CIIOBA SIBIISIOTCS MOJUCEMHYHBIMU. Hampumep, «OOMBHOW», «KPAaCHBIN», «3€ICHBIN
MOTYT OBITh NMPHUJIATaTEIbHBIM MM CYIIECTBUTEIBHBIM M SIBJISIFOTCS MIOJHBIMA OMOHMMaMu. B mpo-
THUBOMOJIOXHOCTh MM, CJIOBa, MOMAJAMINIUE K KIacC HEOJHOZHAYHBIX 110 YaCTH PEYH U JEMME, SB-
JISTFOTCSL OMOTpagamm.

Kracc HecioBapHBIX CIOB HyX€H, YTOOBI, C OJHONW CTOPOHBI, OLEHUTH MOJHOTY BBIOPAHHOTO
MOP(OJIOTUIECKOTO CIIOBaps, a C APYroil CTOPOHBI, YTOOBI KaKAOe MpOaHAIH3UPOBAHHOE CIIOBO
MOTJIO OBITH OTHECEHO K TOMY HJIM MHOMY KJIacCy HEOAHO3HAYHOCTH.

PaznenuB momoOHBIM 00pa3oM Bce HEOMHO3HAYHBIE CIIOBA HAa KJIACCHl, MBI MOYKEM IEperTH
K pacyeTy 4acTOT BCTPEYaEMOCTH 3TUX KIIACCOB B TEKCTaX Ha Pa3HBIX sI3bIKaxX. Tak Kak pe3yJbTaThl
OyJyT 3aBUCETh OT MHOTHX NapaMeTpPOB (S3bIK, TEMaTHKa, CTWUJIb WIH aHP TEKCTa, €r0 aBTOPBI
W pelaKkTopbl, BEIOPaHHBI MOPQOIOTHUECKUHN CIOBaph U Jp.), pACCMOTPUM OoJiee TOJpOoOHO HC-
MOJIb30BaHHBIE B Hallleil paboTe cI0BapH M KOJUIEKITHH.

1.3. Ucnosb3yeMble JaHHBIC H HHCTPYMEHTHI

OnwucaHue UCIOIb30BaHHBIX CHCTEMBI MOP(OIOTHYECKOr0 aHaIu3a M KOJUICKIIUH TEKCTOB JaHO
B Tabn. 2. [na yaudukanuu Habopa rpaMMaTHUYECKUX MapaMeTPOB Mbl HOPMAJIU30BaIH CHCTEMBI
pa3MeTKH, yOpaB TakKe CHHTaKCHYecKyro mHpopMaruio. J[7s MCcImaHCcKoro, HTadbsIHCKOTO U KaTa-
JIAHCKOTO S3BIKOB HA0Op MapaMeTpOB HE MEHSIICS.

Jinst Toro 4yTOOBI YCTPaHUTH BIMSHHUE 3aBHCUMOCTH OT CTHJIS KOJUIEKLIHH, MBI IPOBOJUIN OC-
HOBHBIE 3KCIIEPUMEHTH Ha HOBOCTHBIX TE€KCTax. UTOOBI YCTPaHUThH BIHMSHHAE TEMATUKH TEKCTOB,
MPOBEPKa TaKKe OCYIIECTBISIIACH Ha MapalIebHBIX HOBOCTHBIX Kopmycax News Commentary s
AHTIIMICKOTr0, (PaHIly3CKOro, HEMELKOr0 M MCIAaHCKOTO SI3bIKOB. J(OTIOTHMUTENbHAS Cepus DKCIIe-
PUMEHTOB MTPOBOIMIIACH HAa TEKCTaX Pa3HBIX )KAHPOB: HOBOCTH, HAyYHAas MyOJIMIIUCTHKA U TEXHUUeE-
CKas TepuojauKa, Oemerpuctuka. HesHakoMble cioBa BO BCEX IKCHEPUMEHTAX HE MpEACKa3bIBa-
JIUCBH, @ TIOMEIIATIUCH B KJIACC HECTIOBAPHBIX.

Tabauya 2
XapaKTEpUCTUKHU CIOBAPEN U KOPILYyCOB
Table 2
Taggers and Corpora
Pasmep Pa3mep kopmyca
Cucrema (B MUILIIHOHAX
31K crnoBaps Komnexnus
pasMeTKu cioBoynoTpedie-
(B nexcemax) N
HHHN)
Anrnuiickuit Pacrmpennas AOT.ru ' 105 000 Reuters 46,9
@DpaHIy3cKuit Morphalu * 68 000 Le Parisien 43,1
[Benckuit Saldo Morphology * 118 000 Dagens 24,4
Nyheter
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Oxonuanue mabn. 2

Pa3smep kopmyca
Pazmep
Cucrema (B MUIIITHOHAX
A3bIK cnoBaps Komnexnus
pasMeTKu cioBoymoTpedITe-
(B nexcemax) N
HUN)
Hcnanckuii FreeLing * 76 000 Abc.es 15,2
Karamanckuit FreeLing 76 000 El Periddico 39,3
de Catalunya
[Mopryransckuii | FreeLing 110 000 Expresso 41,6
Uranpaackuii FreeLing 40 000 Corriere dela 7.9
Serra
Hemenkmit FreeLing 155 000 Die Zeit 7,1
Pycckmii Pacmupennas AOT.ru 167 000 Lenta.ru 324
[onsckuit Morfologik > 400 000 Different 21,2
sources
CroBeHCKHIA FreeLing 95 000 Dnevnik.si 57,9
Typenkmit Pacmmpennas AOT.ru 64 000 Haberler 28,6
[MapannenpHbIH News ~2
KOpILyC Commentary
Corpus

! http://aot.ru [Sokirko, Toldova, 2004].

2 http://www.cnrtl.fr/lexiques/morphalou/.

? https://spraakbanken.gu.se/eng/resource/saldom [Pilan, 2015].

* http://devel.cpl.upc.edu/freeling/downloads?order=time&desc=1 [Padro, Stanilovsky, 2012].
3 http://morfologik blogspot.ru/2013/02/morfologik-20-rc2.html/.

2. Pe3yJ'l])TaTI)I IKCIIEPUMEHTOB
110 omnmpeaeJIeHuI0 FpaMMaTH‘leCKOﬁ HEOJHO3HAYHOCTH

2.1. Pacnipenesienne cJI0BOynoTpedaeHmi
N0 THIIAM I'PAMMATHYECKOii HEOTHO3HAYHOCTH

Pe3ynpTaThl SKCIEpUMEHTOB MOKa3aHbl B Ta0u. 3 u Ha puc. 1. [IpoueHT ofHO3HAYHBIX CIOBO-
ynotpebnenuit konebnerca mexny 30 u 55 % 3a HCKIIOUEHHEM IBYX BBIOPOCOB AJISI MOJBCKOTO
s3pika ¢ 19 % u Hemenkoro s3bika ¢ 14 %. SI3pIkH, B KOTOPBIX pa3BuTa Quiekcus (pyCcCcKHi, Moib-
CKHM, CIOBEHCKHH, HEMEUKHH M Typelkuil), Moka3aiu BBICOKUH ypOBEHb HEOJHO3HAYHOCTH IO
rpaMMaTtideckuM napamerpam (25-40 % npotus 0-5 % i npyrux si3eIkoB). B anrnuiickom si3bl-
K€ O’KHIaeMO TIOJIOBHHA CJIOB HEOTHO3HAYHA TI0 YaCTH PEUH.

Ecnu paccmaTtpuBathk psiibl B Ta0s. 3 Kak YHCIOBbIE MOCIIEIOBATEIBHOCTH, TO MOKHO OOHapy-
JKUTH BBICOKYIO CTETIEHb KOPPENIALIMU BHYTPHU SA3BIKOBBIX ceMel. Hemerkuil, utaibsHCKUI 1 HcnaH-
CKH S3BIKU TTOKa3BIBatOT Koppeisarus oT 0,83 mo 0,91. IIpu sToM (paHITy3cKuii CXOACH C UTATbSIH-
ckuM (koppernsauus 0,93) u MeHbIe mMoxox Ha Hemerkuil u ucnanckuit (0,79 u 0,7). Pomanckue,
AHIIMHACKUIN M PYCCKUH SI3BIKM O0JIAAAIOT CaMbIM OOJIBIIMM MPOLIEHTOM OJHO3HAYHBIX CIOB (35—
55 %). CaMbIM OTIMYAIONIUMCSI OT BCEX SI3BIKOB SIBISIETCS TOJBCKUH: cpemHsas koppemsnus 0,21
¢ BeIOpOocOM st pycckoro si3pika 0,5. Ciemom wmmyT aHDMMCKUiM (cpemnsis koppemsmus 0,45)
u pycckuil (cpeansis koppensanus 0,5).
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Tabruya 3
Pacnipenenenue cnoBodopM 1o Kjiaccam HEOJIHO3HAYHOCTH, Yo
Table 3
Distribution of words by classes of ambiguity, %
Heoano3znaunsie
A3BIK OI[HO- 110 YACTH 110 JIEMME 110 JIEMME O Tapa- HeCJIOBap-
3HAYHBIC eun U napa- "N 4aCTu MeT EM HBIC
P MeTpaM peun P
Pycckmit 49,25 7,41 2,60 8,11 29,98 2,64
[Tonbckuit 18,76 13,67 4,39 20,98 38,51 3,68
CIOBEHCKHI 23,51 8,44 2,25 2435 38,62 2,82
AHTTTUACKUN 36,29 43,89 0,32 7,42 2,89 9,20
Anrmmiickuii NC 39,82 46,78 0,30 6,88 3,17 3,05
Hewmerkwmit 13,39 21,66 1,53 24,89 25,54 12,99
Hewmenknit NC 14,24 23,55 1,08 29,69 25,71 5,73
[IBencxuit 29,56 12,83 3,33 26,70 17,19 10,40
Hcnanckuit 42,01 25,79 0,46 20,29 4,21 7,24
Hcnanckmit NC 42,44 26,44 0,33 21,39 4,07 5,34
Karananckui 28,51 25,79 0,62 22,88 3,17 19,04
[Topryranbckuit 39,14 16,78 0,95 25,16 5,80 12,17
Hranpsaackuit 50,11 13,75 1,07 16,85 5,95 12,26
DpaHILy3CKUl 54,48 7,07 5,70 18,95 3,78 10,01
Opannysckuit NC 54,91 7,75 7,50 20,15 4,37 5,31
Typeuxwuit 28,26 7,19 2,03 16,45 27,10 18,98
BN OgHO3HA4YH.
1 HeofH. MO HacTy peYyun
[ HeogH. no neMme
0.5 N Heoad. no neMme u 4.p,
BB HeogH. No napam.
M [ HewseecTH.
0.4
0.3
0.2
0.1
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Puc. 1. Pacnpenenenue cioBoynoTpeOaeHUH 0 TUIIaM HEOJAHO3HAYHOCTH
Fig. 1. Distribution of words by classes of ambiguity
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Jlns maparutebHBIX W HeTapalUIebHBIX KOPIYCOB paclpeAeNieHusl MOyqIniInch cXoaHbpMu. Ho
€CJIM KOPPEJISIHS JJIs IBYX KOPIYyCOB (ppaHIy3ckoro si3pika coctaBuia 0,999, a s ucrnaHcKoro —
0,998, TO mns aHIIMICKOTO W HEMEIKOIO SI3BIKOB CHH3WJIOCH KOJUYECTBO HECIOBAapPHBIX CIIOB
U CJIOB, HEOJHO3HAYHBIX II0 JIEMME W YacTH PEYH, a YHCJIO OJHO3HAYHBIX CIIOB U CJIOB, HEOIHO-
3HAYHBIX TOJILKO [0 YaCTH peuH, CHU3MI0Ch. Koppensiwms npu 3toM ocraercs Bbite 0,9.

2.2. PazMeTKka TekcTa 0e3 pa3pelieHMs HEOTHO3HAYHOCTH

OO6mnanast craTUCTHYECKON MH(pOpMaNUeH 0 pacpeeIeHUIH CJIOB 0 KJIaccaM HEOAHO3HAUYHOCTH,
MBI MOKEM OIIEHHUTh, HACKOJIBKO IPUMEHUMBI K Pa3HBIM S3bIKaM METO/IbI, OCHOBAaHHBIE Ha aHAJIN3E
CJIOB, OJTHO3HAYHBIX 0 4acTH pedr. Ha puc. 2 xpacHO! TMHUEN NMOKa3aH MPOLEHT CJIOB, OJHO3HAY-
HBIX 10 YacTH peud (CyMMa IMPOIEHTOB CJIOB, ABJSIONIMXCS OJHO3HAYHBIMU, HEOJHO3HAYHBIMHU IO
napameTpaM W HEOJHO3HAuYHBIMHU N0 JemMe). Kak BHIHO M3 pUCYHKA, AJsl PyCCKOTO, MOJBCKOTO,
CJIOBEHCKOTO U (PpaHIly3CKOIO SI3BIKOB 00Jiee YeM JIBE TPETH CJIOB MOTYT OBITh HCIIOJIB30BaHBI 0€3
paspeleHst HCOJHO3HAYHOCTH [0 YaCTH PEUH.

PrcyHOK Takke NEMOHCTPHPYET M3BECTHOE IMOJIOKEHHE O TOM, YTO B Pa3HBIX S3bIKaX CYIIECT-
BYIOT pasHble MPOOJEeMBl C pa3pelieHHeM HEOJHO3HAYHOCTH: €CIH B POMAHCKHX M TE€PMaHCKHX
A3bIKaX OCHOBHYIO NPOOJIEMY COCTABIISAIOT CJIOBA C HEOJHO3HAYHOCTBIO YAaCTH PEUYH, TO B CIABSH-
CKHUX SI3bIKaX OCHOBHOM MpPOOJIEMOi SBISIETCSl OTpeieNieHIe KOPPEKTHOTO Habopa rpaMMaTnIecKux
napaMeTpoB (4alle He Habopa LEeIHKOoM, a OTAEIbHBIX ero napameTpoB). Ilono0OHas pazHuIa UILIIO-
CTPUPYETCS Pa3HULIEH MEXIy KPacHOH W ENTOH NMHUEH Ha puc. 2 (MociaeIHss OKa3bIBAET JOJIO
CJIOB, HEOAHO3HAYHBIX 10 IIapaMeTpam).

w1019 CNIOB, OQHO3HAYHbIX MO Y.P. [ HeogH. no nemme [ OpHo3HayH.
[ons cnoe, HEOAH. NO NapameTpam 0 HeopgH. no napam. I Jliobas HeodH. Mo 4.p.
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0.6
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Puc. 2. TIpoueHT CIOBOYNOTPEOIICHHUI, KOTOPBIE MOTYT OBITh UCIIOIb30BAHbBI
6e3 pa3peleH s HEOTHO3HAYHOCTH 10 YaCTH PEYH, M OJHO3HAYHBIX 110 YaCTH PeUU

Fig. 2. Percentage of part-of-speech unambiguous words and words which are ambiguous by features
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14 MNMpuknapHas M TeopeTMyeckas NUHMBUCTUKA

2.3. Biusinue Ha0opa rpaMMaTHYeCKUX MIAapaMeTPOB U cJI0Baps
Ha pe3yJibTaThbl IKCIIEPUMEHTOB

B xoxe »KCHEepUMEHTOB HCIONB30BAIUCH PAa3HOPOIHBIE PECYpPChl U HMHCTPYMEHTHI: KOpITyca
Y CIIOBAapH Pa3IMyaroTcs MO pa3Mepy, Habop rpaMMaTHYECKHUX MapaMeTPOB B Pa3HBIX SA3bIKaX HeE
COBIAZACT  T. 1. MBI IPOBETH CEPUIO AOMOJHATEIHHBIX SKCIIEPUMEHTOB, YTOOBI HCCIIEA0BATh, KakK
3aBHCHUT PE3YJIbTAT OT MOJOOHBIX CKPBITHIX MTAPAMETPOB MO/ICIIH.

B mepBoM sKcrieprMeHTe MBI HCCIEIOBANHA 3aBUCUMOCTD paclpe/ie]ieHus OT pa3MepoB Mop¢o-
JIOTHYECKOTO CIIOBapsl BHIOPAHHOTO SI3bIKA. J[JIs1 3TOTO MBI OTCOPTHPOBAIHN CIOBAPHEIC JIEMMBI TI0
4acTOTE yHOTPEOJICHUs B BRIOPAHHBIX KOpIycax (B ClIy4ae HEOJHO3HAYHOCTH IO JIEMME YBEIHYH-
BaJIOCh 3HAYCHUE YaCTOTHI JUIsl BCEX BapUAHTOB JIeMMEI). Jlanee pacmnpenencHue CioBOynoTpedie-
HUU MO KJaccaMm HEOJHO3HAYHOCTH paccuuThiBanock ajs nepoi 1 000, 3 000 u 5 000 cambix yac-
TOTHBIX JIEMM PYCCKOT'O, CJIOBEHCKOTO, aHIJIMHCKOTO, HEMELKOro, (JpaHIly3CKOro M HCIAHCKOTO
SI3BIKOB.

Kax BumHO U3 puc. 3, n3MeHeHHe pa3MepoB CIOBaps HE MEHAET OpPMYy pactperesieHus Kapu-
HaJbHBIM 00pa3oM. Hampumep, B pyCCKOM SI3BIKE BCETAa MPEBATUPYIOT CIIOBA C HEOTHO3HAYHOCTHIO
[0 TPAaMMAaTHYECKUM MMapaMeTpaM, a B aHIVIMMCKOM SI3bIKE — HEOAHO3HAUHEIE 10 JacTu pedn. Kop-
PeJIIUsS MEXTY paclpeaeeHUusIMU Ui PYCCKOTo sI3bIKa He omyckanach Hike 0,993, mns aHrmuii-
ckoro — 0,999, Torma kak MexIy co00i OHM KOPPETUPYIOT CO 3HadeHHEeM He Ooiree yem 0,42,

topl000 top3000 top5000
Pycckui

topl000 top3000 top5000
AHrNMIACK A

topl000 top3000 top5000
DpaHLUY3CKWMA

0.4-

0.3-

0.2

0.1-

0.0

topl000 top3000 top5000
CnoseHcknin

B OaHO3IHauH.

toplD00 top3000 top5000
Hemeuknin

HeoaH. no nemme

topl000 top3000 top5000
NcnaHckmin

BN HeogH. no Napam.

[0 HeogH. ND 4acTy pe4un E HeoaH. No nemme u 4.p. 3 HewssecTH.

Puc. 3. Biusiaue pa3mepa ciioBaps Ha GopMy pactpeieieHust

Fig. 3. Dependency of a distribution on the number of most frequent words

B cBs3H ¢ 3TUM MBI MOXEM YTBEPKIAaTh, UTO BHJ pacHpeneieHus] CIIOBOYIOTPEOICHUN 0 TH-
1aM HEOJTHO3HAYHOCTH CYIIECTBEHHO HE 3aBHCHT OT Pa3MepOB cioBaps. bojee Toro, MosxkHO cdop-
MYJIMPOBATh YTBEPXKACHUE, YTO (popMa pachpesesieHus Jis sI3bIKa ABJISCTCS CBOWCTBOM HEKOTOPO-
ro 6a30BOTO SApa JEKCUKH, COACPIKAIIECTO HarnboIee YaCTOTHEIE CJIOBA.

C npyroii CTOPOHBI, CTETICHh KOPPEISAIIUYA U3MEHSIETCS C pOCTOM cloBaps. Hampumep, s pyc-
ckoro si3pika u3MeneHust Mexxay 1 000 u 3 000 Hambosnee 4aCTOTHBIX CIOB OOJBIIE, YEM MEKIY
3 000 u 5 000. B cBsi3u € 3TUM MBI PELINIA UCCIEA0BATh COOTHOILIEHHUE KIACCOB HEOJHO3HAYHOCTHU
B 3aBHCHUMOCTH OT WX YacCTOTHI B cjoBape. Jls 3Toro, Kak ¥ B MPEABIAYIIeM CiIydae, Mbl OTCOPTH-
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POBAJIK JIEMMBI IO YACTOTE BCTPEYAEMOCTH W BhIIENHIN HanOonee dyacToTHble 10 000 HawambHBIX
¢dopm. OHHM OBUTH pa3zesicHbl Ha JECSATh PaBHBIX YaCTOTHBIX IPYIIL C TIEPBOU IO THICAYHYIO TIO3H-
LIUIO, C THICSYHOU MO ABYXTBICAYHYIO U T. 1. [locie sToro pacmnpeneneHue cIoBOyHOTpeOIeHUH MO
KJlaccaM HEOIHO3HAYHOCTH OBbLIO PACCUMTAHO OTAEIBHO IO YAaCTOTHBIM rpynmam. MTorosele pac-
TIpeIeNIeHus I BCeX aHAIM3MPYEeMbIX S3bIKOB TIOKa3aHbI Ha pHC. 4 (HEM3BECTHBIE CII0BA OTOPACHI-
BaJINCh, B CBS3U C U€M 3HAUEHHUS 4aCTOT HECKOJIBKO CIIBUHYTHI).
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PyccKui MonbCKui CNoBeHCKUiA
B OfHO3HaYH. =0 HeogH. no nemme BN HeofH. No Napam.

1 HeoaH.no4acTu peyn M HeogH. No neMme W 4.p.

Puc. 4. BiusiHue 4acToThl TOKeHA Ha GOpMY pacrpeeeH s

Fig. 4. Deprendency of a distribution on the frequency of a word

Kax BugnO u3 puc. 4, pacnpeencHue CIoB MO KiaccaM HEOAHO3HAUYHOCTH JJISl IEPBON THICAYU
HamboJIee YaCTOTHBIX JIEMM OTIMYAETCs OT MPOYHNX ciaoB. Hampumep, B Hell ecTh HEOMHO3HAYHOCTH
0 YaCTH PEYM WM YaCTH PEUd U JeMMe (TOrJa Kak JJisl CIABIHCKUX SI3BIKOB MPOIICHT TAKUX CJIOB
najsaeT, 0COOCHHO PE3KO — HauMHas CO BTOPOH ThICAYM). ISl pyCCKOro, MOJBCKOTO, HEMELKOTO
U TYPEUKOIO SI3bIKOB KOJIMYECTBO OJHO3HAYHBIX CJIOB IMPUMEPHO COXPAHAETCA, TOTAA KaK SI3BIKU
POMaHCKO# TpyNIBI MTOKa3hIBAIOT CYIIECTBEHHOE COKpAIIEHHE YMCIIa OJHO3HAYHBIX CJIOB y Hambo-
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16 MNMpuknapHas M TeopeTMyeckas NUHMBUCTUKA

Jiee 4acTOTHBIX cJ0B. OCHOBHOE KOJIHMYECTBO CIIOB, HEOAHO3HAYHBIX I10 JIEMME H ITapaMeTpam, Tak-
K€ HAaXOOUTCA B nepBoﬁ TBhICAYC.

3amMeTuM, 4TO 00bEM BBIOOPKH IS pacieTa pa3HbIX YACTOTHBIX TPYIIT CUIBHO OTJIMYACTCS, TaK
KaK 9acTOTHI CIIOB pacipe/ieneHsl o 3akony Lumnda. Eciu cnoBoymoTpebneHus 13 nepBoi ThICSIH
CaMBIX YaCTOTHBIX JIeMM cocTaBisioT 60—70 % kopryca, TO A TATOH TBHICAYH 3TO JTUIIb 2—3 Y.
MBI HEe MOXEM 3/1eCh OTPHIIAThH BIMSHUE JIOTapU(PMHUUECKO HIKaIbl PaCIPE/IS/ICHUs, KaK CIEACTBHE,
JTAHHBIN BOIIPOC HYX/IAaeTCs B NATbHEUIIIEM UCCIIeIOBAHNU.

M&I poBepriIH 3aBUCHMOCTH OT CITMCKA HCIONB3YEMBIX YacTeil peun. s 3Toro omHW 4yactu
pe€un 3aMCHAJIMCh APYTHUMHU. I[J'I?I PYCCKOro A3bIKa JIMYHBIC MCCTOMMCHUA 3aMCHAJIMCh CYHICCTBU-
TEeIBHBIMU, YKa3aTCIbHbIE MECTOMMEHUS — IPUIAraTeIbHBIMU, a ICCIPUIACTUS U IPUYACTHUS — TTa-
rojamu. M3meHeHust B pacopeneiaeHuu coctaBuio okojo 0,1 %. DTo cBA3aHO C TeM, UTO MECTO-
HUMCHUSA B PYCCKOM SA3BIKC YHalll€ BCCTO MMCIOT YHUKAJIbHYIO JIEMMY, a IIapaaurMa Ijsd Hpnqacn/n‘/i
U JeeNpPUYACTHI COACPKUT XapaKTepHbIC OKOHYAHMUSI.

B eme omHOM 3KCrepUMeEHTE TPOBEPSIIOCH BIHMSHHE Ha0Opa IpaMMaTHYECKHX I1apamMeTpoB,
(haKTH9IECKH 3aBHCHMOCTD pacrpeesieHus CIOB OT (pIeKTUBHOCTH A3bIKa. M3 Habopa rpammarnde-
CKHX KaTeropHil pyCCKOTO S3bIKa IOCIEN0BATEIbHO YAAISIINCH OQYIIEBIEHHOCTD, PO, MAeK, -
110 ¥ YHUCIIO. Y AajieHue OAYLIEBICHHOCTH U3MeHmIo pacnpenenenue Ha 0,005 %, yaanenus kaTero-
pun uncia — "a 0,04 %, ynaneHue nuna He N3MEHUJIO PE3yNIbTaThl. Y IajeHne MPOYUX ITapaMeTpOB
IIPUBEJIO K CHUKCHHUIO JOJIM CJI0OB, HCOAHO3HAYHLIX IO I'paMMAaTUYCCKUM IapaMeTpaM, U YBECIININUIIO
MPOILEHT OJTHO3HAYHBIX CJIOB (pHC. 5).

0.7 EEN OpHO3HAYH.
71 HeopH. no 4actu pe4u
0.6 [ HeogH. no nemme
B HeofH. No neMMme K 4.p.
Bl HeogH. no napam.
0:3 0 Hew3secTH,

0.4
0.3
0.2

0.1
0.0
AcxonoHoe pacnpeaeneHue Y6paH pog YBpaH nagex Y6paHe! pog U nagex

Puc. 5. Bnusnue Habopa napameTpoB Ha (OopMy pacupeieseHuUs.
Fig. 5. Dependency of a distribution on a reduced set of grammatical features

st mpoBepKH MOBEAEHUS paclpelesieHHs CJIOB MO THIIAM HEOJHO3HAUYHOCTH B 3aBUCHMOCTH
OT BCEro KOMIUIEKCA IIapaMeTPOB Mbl HCIIOJIB30BAJIH /1BA HE3aBUCUMBIX MOP(OJIOrHUECKHUX CIIOBAPS
HeMelkoro si3bika. OnuH U3 HEuX, Freeling, sBIsieTCS MOTHOIICHHBIM CIIOBAPEM, XPaHSAIIMM KaK OC-
HOBBI CJIOB, TaK M UX (iiekcuu; Bropol, TreeTagger, XxpaHUT TOJIBKO CIOBaph (JICKCHH U IpercKa-
3bIBaeT HA0Op rpaMMAaTHYECKUX MapaMeTpoB M HaydalbHYIO (hopMmy cioBa. Pe3ynbraThl moka3aHsI
B Tabm. 4. B Tabnuie Takke ykazaHa pasHHIA MEXIy IokazarensMu ajst cioapeii TreeTagger
u FreeLing.

Kak BugHo u3 Tabmuusl, cnoBapp TreeTagger oOnamaeT 3HaYMTENbHO MEHBIIUM CIOBAapeM: OH
nokasbiBaeT npuMepHo Ha 10 % Gonblie HecloBapHBIX ClIOB M Ha 12-25 % MeHbIe CIIOB, HEOTHO-
3HAYHBIX 10 JlemMMe. [Ipu 3ToM 3a cueT Gojee OeHOM CUCTEMBl TPaMMAaTHUECKUX TapaMETPOB HHUXKE
MPOLIEHT CJIOB, HEOAHO3HAYHbIX N0 mapamerpam. lloBenenue cinoB Bo TreeTagger comocTaBuUMO
C TIOBE/ICHUEM CJIOB B IIEPBOM THICSIUE CAMBIX YACTOTHBIX CIIOB HEMELIKOT'O SI3bIKa JIs1 HOBOCTEH.
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Tabauya 4
CpaBHeHue pe3yabTaToB 1 cioBapeit FreeLing u TreeTagger, %
Table 4
Results for FreeLing and TreeTagger dictionaries, %
Heonno3naunsie
OpHo- mo nemMme | mo jgemme | Hecmoap-
S3bIK II0 11apa- 10 4YacCTU
3HaYHEIE H mapa- U YaCTH HBIE
MeTpam peun
MeTpam peun
Hemeyi 13,39 25,54 21,66 1,53 24,89 12,99
FreeLing
Hemeuxui NC 14,24 2571 23,55 1,08 29,69 5,73
FreeLing
Hemeyi 33,27 4,51 22,40 1,36 13,07 25,39
TreeTagger
Heerpait NC 44,53 9,35 23,91 0,91 5,26 16,03
TreeTagger
Pa3nHuiia HoBocTH 19,88 -21,03 0,74 -0,17 -11,82 12,40
Pazuamma NC 30,29 -16,36 0,36 -0,17 —24,43 10,30

B 3aBepieHue mpuBeAeM pe3yNIbTaThl IS KOPIIYCOB Pa3JIMYHONW TEMATHKH, HAIMCAHHBIX Ha
PYCCKOM si3bIKe. MBI TIPOBENH pacydeThl Il HOBOCTEH 00Ieil HampaBIeHHOCTH, OKOJIOKOMITHIOTEP-
HBIX HOBOCTEH, mpodmiasHoro >xypHama «CAIIP u rtpadwukay», cOopHuMka ¢GdHTE3H, COOpHUKA
TM000BHBIX HCcTOpHil. Kak BUAHO M3 pe3ylbTaToB, MMOKA3aHHBIX HA PHC. 6, JIEKCUKA OCIICTPUCTUKH
oTIu4YaeTcs OONBIIMM pa3HooOpazueM (OoJble HEeCIOBAapHBIX CJIOB U CJIOB, HCOJAHO3HAYHBIX IO
JIEMMe), HO TIPH 3TOM 00Jiee YeTKO BEIpaKeHa POJIb ClIoBa (HEOAHO3HAYHOCTH MO0 TPAMMATHYECKIM
napameTrpaM Hike Ha 10—15 %). O6mas ¢popma pactpeneneHusi COXpaHsSeTCs.

0.5

0.4

0.3

0.2

0.1

0.0

HoBocTu KomMn. HOBOCTH CAINP u rpadumka ®3HTE3N NioBosHbIe MCTopuUK

BN OaHO3HAaYH.
[ HeofaH. No 4acTu peyn

[ HeogH. no nemme
BN HeofgH. Mo NEMME W 4.p.

B HeoaH. Mo napam.
[ HewzeecTH.

Puc. 6. BiusiHue TeMaTUKU KopIryca Ha (opMy pacrpeneseHus

Fig. 6. Dependency of a distribution on the text’s genre
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BriBOaBI

B nanHO# cTaThe MBI BBEJNM ILIECTh KJIACCOB IpaMMAaTHYECKOM HEOJHO3HAYHOCTU CioB. llems
Hamreld paboTHI COCTOsIa B TOM, YTOOBI JaTh KOJIMYECTBEHHYIO OIICHKY CTEIIEHH TPaMMaTHYeCKOH
HEOJTHO3HAYHOCTH TEKCTOB Ha Pa3HBIX fA3BIKAaX M MPOAEMOHCTPUPOBATH HANNYNE HEKOTOPHIX (eHO-
MCHOB B TaKOM pacCIpCACJICHUU. PeSy.TILTaTLI OKCIICPUMEHTOB IOKa3aJ 3HAYUTCIIBHBIC OTJINYUA
B paclipelie]IeHHy CJIOB 10 KjaccaM HEOJHO3HAYHOCTH B PACCMOTPEHHBIX SI3bIKaX. JKCIIEPUMEHTHI
MOKa3and, 9To (opMa pacmpeesieHus CIIOB 110 THIIaM HEOJHO3HAYHOCTH OTpeAeNsieTcsl Hanbomee
YaCTOTHBIMHU CIIOBAMH $I3BIKA, XOTS CAMO PACIPEICICHUE CYIIECTBEHHO 3aBUCHUT OT YaCTOTHOCTH
CJIOB, T. €. 00JI€e YaCTOTHBIC CIOBa HECKOJIbKO MHA4Ye 00pa3yrT KIAcChl HEOJHO3HAYHOCTH, YeM
MeHee 4acTOoTHbhle. JlaHHBI BONPOC MOJKEH OBITh WCCIENOBAaH OTHENFHO, OJHAKO YK€ ceidac
MOJKHO TMPEAINOJIOKUTh, YTO 00JIee YaCTOTHBIC CII0BA OTHOCATCS K 00Jiee CTaphiM CJIOSM JICKCHKH,
MMEIONIMM MEHBINYIO JUTHHY CJI0Ba, U, KaK CIEJICTBUAC, UMEIOIINX OOJIbIIE IIIAHCOB COBIACTH C JIPY-
TUMH CIIOBaMH. B 3TOM ciydae MeHee 4acTOTHas JIeKCHKa sBisgeTcs Ooliee MOJOmoH, 00Opa3oBHI-
BaBIIICHCS C yI€TOM BO3MOXKHOCTH COBHAJICHHS ¢ OoJiee ctapsiMu ciioBaMu. OnmHaKo 6e3 AeTaabHO-
T'o U3y4YCHUSA JICKCUKU B 3aBUCUMOCTU OT €€ YaCTOTHI NPEABIAYIINUE YTBECPKIACHUA OCTAIOTCA JIMIIb
TUIIOTE3aMHU.

Hamm skcrieprMeHTHI MoKa3aid, 9TO IPOCTOe H3MEHEeHHne Habopa rpaMMaTHYeCKUX KaTeropHid
HE TO3BOJIICT MPUBECTH PACIPEACIICHHE 0 KjlaccaM I'paMMaTHUECKOW HEOJHO3HAYHOCTH OIHOTO
SI3BIKA K TAaKOMY ke Jiist Apyroro. CyJis 1Mo Bcemy, pa3indusi MeXKAY S3bIKaMU JIKaT Tiy0xe, B 00-
JIACTH CTAaTHCTUKH HCIIONB30BAaHUS OTACIBHBIX CIIOB M CHHTakcuca. CaMbIM Ba)XHBIM HapaMeTpoM
SIBIIIETCSL pa3Mep CIoBaps: O TeX IOp, MOKa MPOLEHT HECIIOBAapHBIX CJIOB HE JAOCTHTHET ypPOBHS
10-15 %, crmokHO TOBOPUTH O CBOMCTBAaX s3bIKA. Jla)ke MpU MOCTHKEHUU TaKOTO YPOBHS MOXKHO
TOBOPHUTH CKOpPEE O CBOMCTBAaX KOJUICKIMH, XOTS CPaBHEHHE HECKOJBKUX KOJUISKIINH, HATMCAHHBIX
B Pa3NWYHBIX CTHIIAX, IO3BOJIAET BRIATH HAa YPOBEHH CBOMCTB HEOJHO3HAYHOCTH B SI3BIKE.

Hamu Gp110 MOKa3aHO, YTO CTUIIUCTHYECKHE OCOOCHHOCTH TEKCTa OTPAXKAIOTCS HA €ro pacmpe-
JICJICHUH HEOTHO3HAYHBIX cI0B. [1o Bceit BUIUMOCTH, pa3Hble CTUIIU U >KaHPBI HAKJIAIBIBAIOT OIpe-
JieNIeHHbIe TpeOOBaHUS Ha MOHATHOCTH M3IIOKEHUs. B HaydyHOM cTmiie momoOHas MOHATHOCTD BBI-
pakaeTcsi JOTMKOW BBICKAa3bIBAaHUM, a cama JIGKCHKa JOJDKHA ObITh OJHO3HAYHOM. bemnerpucruka
ke MPEAbSBISET MCHEE CTPOTHE TPEOOBAHUS K OMPEIEIICHUIO0 00BEKTa, HO POJIb, KOTOPYIO OH UTpa-
€T, JOJDKHA OBITh YKa3aHa SBHO.

B nmanHO# pabore Hamien KOJIMYECTBEHHOE IOATBEPXKICHHE OOIICH3BECTHBIN SMITMPUUICCKUN
(akT, 4YTO pa3HBIM S3bIKAM MPHUCYIIA PA3IUYHAS IPAMMATHUECKas HEOHO3HAYHOCTh: TIOYTH JI000e
CJIOBO aHTIHMICKOTO S3bIKa MOXKET OBITh JIFO0OH YaCThIO PEYH, & B PYCCKOM SI3BIKE OCHOBHYIO TIPO-
OreMy cocTaBIsieT HEOAHO3HAYHOCTh HAOOpOB TpaMMaTH4YeCKuX mapameTpoB. KommuecTBeHHas
OIIEHKa T03BOJIMJIA ONPEAENIUTh CTENEHb pa3nuunil. Ecii B aHIIMICKOM SI3bIKE HEOJHO3HAYHO 10
YacTH PEUM MPUMEPHO Ka)XJ0€ BTOPOE CIOBO, TO B PYCCKOM S3bIKE TaKUX CIOB JUIIL 15-25 %.
BHyTpHU S3BIKOBBIX TPYI HAOMIOMAETCS OMPEEIICHHOE CXOACTBO B PaCIpPEEeIICHUsX, HO U Pa3Iiu-
Yus TaKXe BEIUKHU. Tak, ¢ TOYKH 3pEHHUsl TpaMMaTUYECKOW HEOJHO3HAYHOCTHU AHTJIUNCKUHN SI3BIK
0O0JIbIIIE TIOX0X HAa POMAHCKHE SI3bIKH, YeM Ha TepPMaHCKUE.

[Tomydennas nHboOpMaIus MOHKHA TIOMOYB B YIIYYIIEHHH TOYHOCTH PabOTHI cucTeM Mop¢oIio-
THYecKoro a"ammza. Hamm skcrepuMeHTHl (0€3 MpUMEHEHUs HEHPOHHBIX CETEH), HE BOIICIIIIHEC
B JIaHHYIO paboTy, MOKA3aJIH, YTO YUET YaCTOTHOCTHU CJIOBa MO3BOJIAET BRIUTPATh 0,5—1 % TOYHOCTH.
Kpowme Toro, MbI mokasaiu, 4To Jyisi HEKOTOPBIX TPUIIOKEHUHN B sI3bIKax ¢ OoraToi (iekcueit OymayT
paboTaTth METOBI, HE MPENOIAraoNie CHATHS HEOAHO3HAYHOCTH, HO ONHPAIOIINECcs Ha WCIOIb-
30BaHHE OOJIBIIIOTO KOPITyCa.

B xone cpaBHeHuUs cucteM MOP(OIOrHYECKOTo aHanu3a OOBIYHO CPABHUBACTCS TOYHOCTh UX pa-
OOTBI HA BCEM TEKCTE, IIPH STOM JUIS Pa3HBIX S3BIKOB IMOYYAIOTCS PE3YyJbTAaThl, KOTOPHIE CIOXKHO
CpaBHHBaTh. ECIM MpOBOIUTH CpaBHEHHE HA HEOJHO3HAYHON YaCTH TEKCTOB, OIIEHKA PabOTHI TaKMX
cucteM Oyzer Oojiee KOPPEKTHOM, a pPe3ybTaThl 00Jee CPAaBHUMBIMU. Tak KaKk MEXIY TCKCTaMHU
pPa3HBIX CTHJIEH ¥ JKaHPOB TaKXe HAONIONAIOTCS OINpEAeTCHHBIE pPa3liudvs, CPaBHEHUE TOJBKO
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1o HeOHHOSHaqHOﬁ YaCTHU TCKCTOB HOAXKE JISI OAHOI'O A3bIKa CACIACT PE3YJIbTATbl TAKIKC boiee
CpaBHUMBIMHU.
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ABTOMaTHYECKOE oNpeaeseHre M0J10BO NPUHAAICKHOCTH
aBTOPA TEKCTa: ()eHOMEH PYCCKOM KEHCKOM MPO3bI

A. Bb. Xa3zoBa

Hayuonanenulii uccneoosamenvckuil yHusepcumem
«Buvicwas wkona skonHomMuxuy
Mocxkesa, Poccus

Annomayus
CraThsl MOCBSIIEHA YKCIIEPHIMEHTAIBHON anpodanny METO0B aBTOMAaTHYECKOTO ONPEIeNICHHUsS TT0JIOBOM IPHHAUIEK-
HOCTH aBTOPOB Ha MaTepualie pycCKod XymoxecTBeHHOM mpo3bl 1960-2000 rr. Llenp nanHON pabOThI — BHISBICHUE
ONTUMAJIBHBIX METO/I0B aBTOMAaTHUYECKOT0 OIPEAEICHN 10JIOBOI NPHHAJIC)KHOCTH aBTOPOB, IOAKPEIIICHHOE JKCIIe-
PHMEHTOM I10 ONpeeIeHHI0 Hanboliee Pe3yIbTaTUBHOTO alrOpUTMa KIacCH()UKALUH XyH0KECTBEHHBIX TEKCTOB MPU
MOMOIIY MAIIMHHOTO 00ydeHMs. 3aJayd AAHHOTO HCCIEJOBAHUsS BKIIOYAIOT B CeOsl BBIAEIECHHE I'PAMMaTHYECKHX
U JICKCUKO-CTHJIMCTHYECKUX 0COOSHHOCTEH JKEHCKOM Xy moskecTBEHHOH npo3bl 1960-2000 rr. Ha GoHE MYIKCKOH mpo-
3Bl TOTO K€ Ieproa, a Takke u TeketoB X VIII-XIX BB.; oTciexnBaHne N3MEHEHHUH B paclpeelIcHUH yIOTPeOIeHIs
YyacTell peun M 3HAKOB ITyHKTyalllH HA MPOTSHKEHMH 0003HAYEHHOTO MEepHoja. B )KeHCKMX M My»KCKHX TEKCTax aHa-
JIM3UPOBAIMCH Haubojee 4acTOTHhIe YacTH peud. [IpomsBeneH aHaIM3 ymoTpeOiIeHHs 0co00 4acTo MCIIONIb3yEeMBIX
3HAKOB IIPENUHAHUSA U3 33JaHHOIO CIIMCKA: BOIPOCUTEIBbHBIM 3HAK, BOCKIMLATENIBHBINA 3HAK, 3alATas, JIBOCTOUME,
TOUKa C 3al4TOH, TOUKa, 3ansiTas. B craThe nokasaH aHaiau3 pacnpe/eleHus 4acTel pedu U 3HaKOB IyHKTyallu! B Xy-
JIO)KECTBEHHBIX TeKcTax MyxuuH M sxkeHInH X VIII-XIX BB. Taxxke mpoBeneH KCIIEPHMEHT 0 BBUIBJICHHIO Hanbo-
nee AefiCTBEHHOTO alrOpHTMa OIpe/eNIeHUs MOJI0BOI MPUHAATIEKHOCTH aBTOpa. B pesynbraTe HccinenoBaHus ycra-
HOBJIEHO, YTO YacCTOTHOCTh YNOTPEONEHMS Pa3NMYHBIX YacTeH Pedd B MKEHCKUX M MYXKCKHX TEKCTaX 3aJaHHOTO
MepHoJia BBINVISAUT CIEAYIOMMUM 00pa3oM: CYIIECTBUTENBHEIC, TIIATOJbI, MIPEATIOTH, MECTONMEHHBIE CYIIECTBHTEIb-
HBIE, COIO3bI U TPHIIAaraTelbHbIe, YTO OTPaXKaeT CIENU(HKY XyI0KECTBEHHOTO CTIIIS. MOXHO 3aKIIOYUTh, 9TO B CO-
BPEMEHHOIl JMTEepaType >KEHIIMHBI 0ojee aKTUBHO HCIIOIB3YIOT BO3MOXHOCTH IMYHKTYaIlMHd KakK BBIPA3HTEIBHOTO
CpeACTBa: OIS YHOTPEOICHHUSI BOCKIMIATENIFHEIX, BOIIPOCUTENBHBIX 3HAKOB U 3aILTHIX Y IMHUCATSIBHUL] 3HAYUTEIHEHO
NpEeBBIILIACT 3HAUCHHUE, TTOJYYEHHOE ITOCPEACTBOM aHaIM3a MY)KCKUX TEKCTOB. BhIscHeHO, urto Haubosee s dexTus-
HBIMH KJIacCH(HUKATOPaMH XyIO0XXECTBEHHOW JINTEPATypHhl SIBIISIOTCS TaKHe pPeasiM3alliy alrOPUTMOB, Kak BayesNet
u SMO.

Kniouesvie crosa
KEHCKas 1po3a, Mo, TeHAeP, KnacCu(PHKalus, MAlIMHHOE 00yUYeHHe, KIIacTePU3aLusl

Jnsa yumuposanus
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Automatic Detection of Gender Identity:
The Phenomenon of Russian Women’s Prose

Anastasiya B. Khazova

National Research University Higher School of Economics
Moscow, Russian Federation

Abstract
The article deals with the method of automatic detection of authors’ gender identity on the material of fiction prose of
1980-2000. During this period, there is a special construct, called “women’s prose”, which is characterized by a spe-
cial genre and stylistic originality. We set ourselves the task to find out whether the concept of “women’s prose” re-
fers only to the non-text reality or is clearly reflected at the level of language. We have collected corpus of texts 1980—
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2000 and conducted that identified the most effective machine learning algorithms for the classification of male and
female prose. This research focuses on methods for automatically determining the gender identity of authors on the
material of prose from 1960 to 2000. The purpose of this work is to identify optimal methods for automatically deter-
mining the gender identity of the authors. The objectives of this study include highlighting the grammatical and stylis-
tic features of prose from 1960 to 2000 and, in particular, women's prose and texts of 18" — 19™ centuries; tracing the
changes in the distribution of usage different parts of speech and punctuation for a specified period and conducting an
experiment to identify the most effective algorithm for the classification of literary texts by using machine learning.
The analysis revealed that women and men often use in their texts the following parts of speech: nouns, verbs, prepo-
sitions, pronominal nouns, conjunctions, and adjectives that reflects the specific artistic style. In addition, analysis was
made of the use of the most commonly used punctuation marks from the given list: question mark, exclamation point,
comma, colon, semicolon, period, comma. It has been observed that women are more actively using the means of
punctuation as a means of expression in modern literature: the share of the use of exclamation, question marks and
commas the writers is much higher than the value obtained through the analysis of men’s texts. The work also con-
tains an analysis of the distribution of parts of speech and punctuation of literary texts of men and women of 18" —
19™ centuries. We performed experiment to identify the most effective algorithm for determining the gender identity
of the author. It was found that the most effective classifiers of literature are the implementation of algorithms as
BayesNet and SMO.

Keywords
women’s prose, classification, sex, gender, machine learning, clusterization
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BBenenne

3HAUUTENBHYIO IOJII0 COBPEMEHHOTO JUTEPATYPHOrO MPOCTPAHCTBA 3aHUMAIOT MPOU3BEIACHMUS,
HaIlUCaHHbIE aBTOpaMHU-XKECHIIMHAMU. VccienoBaTen CUMTAIOT JKEHCKYH0 SMAHCHUIALMIO KOHLA
XX B. BaXXHOM MpPEANOCHUIKOM aKTUBHOTO BKJIIOYEHHS KEHIIWH B JIMTEPATypHbINA npouecc. Ho
B JEWCTBUTENBHOCTH TOYHEE (B UCTOPHUKO-KYJIBTYPHOM CMBICIE) TOBOPUTH O BTOPOM BOJIHE WIIH
MTUKE JKEHCKOW IMaHCHUIIAINH, TIOCKOJIBKY TIEPBBIE «OKEHCKHE» (HO HE (DEMUHUCTCKUE) TEKCTHI MOsI-
Buinch B Poccun eme B konne XVIII B. (Hampumep, A. U. Benbsmesa-Bonbianesa, Exarepuna 11,
E. E. T'onuueina, E. P. lamukoBa u ap.), a Bo @pannun naxe panpuie (Mapu Mannen ae Jladaiier,
Mapam e CeBUHBE U JIp.).

B EBporie moHsATHE «KEHCKas JATepaTypay» Hadaimo yrBepxkaarhcs B 30—40-x rr. XIX B. [Bo-
pobseBa, 2006. C. 6]. B Poccun Havana XX B. IPOUCXOIUT PACIBET KEHCKOM MMOA3UHU — MOSBIIACTCS
iesina modtecc CepebOpsiHOro Beka (AxmaroBa, I unmmyc, L[BetaeBa, ApceHeBa, Bonmommna u jp.).
DTOT TpoIecC OKa3ajcs CO3BYUYEH Ipolieccy OOphOBI 3a paBHOINpaBHE XEHIIWH BO BCeX cdepax
sku3Hu. Kak cnenctsue, K KOHIly Beka B Poccuu mosBisieTcs psii cOOPHUKOB, KOTOPBIE CTAHOBSITCA
CBOE0Opa3HbBIM MaHH(ECTOM KEHIIMH-aBTOpoB: «HoBbIe ama30HKW», «BpBI3TH IIaMIIaHCKOTOY,
«He nomnsimas 3na» [Cepro, 2006].

OTmeTnM, BMECTE C TeM, YTO TEPMHHBI <CKEHCKas JUTEPaTypa» U <«OKEHCKas Mpo3a» He CHHOHU-
MuuHbl. Ecnu 1o 1980-x IT. nccnenoBateny Ha3bIBaM AKEHCKON NMPO30H UM JIMUTEpaTypoil Bce Xy-
JI0’KECTBEHHBIE MIPO3aUUECKUE TEKCThI, HAIIMCAHHbIC MUCATEIIMU-)KCHILIMHAMU, TO B Hayaie 1980-x
BO3HUKAET CHEIH(HIEcKOe OHATHE KEHCKON MPO3bI KaK OTAEIHHOTO KOHCTPYKTA, IPUMEHIEMOTO
k TekcraM, co3nanHbiM B CCCP u coBpemennoii Poccuu B 1980-2000 rr. Ona 00namaeT CBOMMU
TEMAaTUYECKUMH M CTUJIMCTHYECKHMMH OCOOEHHOCTAMH, a TaKKe OYEpUMBACT BIOJHE KOHKPETHBIH
KpyT aBTOPOB, CpPeIH KOTOPHIX (DUTYypUPYIOT, B IepByto odepenb, 1. Tomncras, JI. Youmnkas, B. To-
kapeBa, JI. [lerpymesckas, I'. [llepOakoBa.

[lepBbie oTedecTBeHHBIE pabOTHl O (DEHOMEHE 3TON KEHCKOW MPO3bl BO3HUKIX IOJ BIMSHUEM
COLIMAJIBHBIX NepeMeH U ¢ npuxoaoM B Poccuro renaepusix uaeit B 1980-1990-x rr. Ilepsompo-
XONIIaMH B 3TOH oOyactu ctanu nureparyposensl H. M. I'abpmamnsn, E. U. Tpodumosa, 1. A. Ke-
peOKrHa, KOTOphIE ONMUCATH MECTO 3TOTO0 €BPONEHCKOr0 U aMEPHKAHCKOTO SBJICHUS B paMKaX CO-
BPEMEHHOM POCCUICKOM KyIbTyphl U obmiecTBa [Turapesa, 2015. C. 4].
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B nanpHeiinmem uccienoBaTeny Hadald PacCMaTpPUBATh Pa3iIMYHbBIC ACHEKTHI 3TOTO SIBJICHUS.
Hexortoprie obpamany BHUMaHHe Ha 0COOEHHOCTH TBOpUYECTBA OTAENbHBIX aBTOpoB (cp. FO. JI. BeI-
counHa «MHTepTekcTyalbHOCTh B Tpo3e TaTbsHbl ToscToil: Ha MaTtepuane pomana “Kbich™»,
E. A. Mepkotyn «llostka omnoakTHOU npamatrypruu JI. Ilerpymesckoit», E. A. CtpenbuoBa
«SI3BIKOBBIE OCOOCHHOCTH XYA0KECTBEHHBIX TekcToB B. Tokapesoi, JI. IleTpymesckoit, JI. Ymui-
KO#»). Jlpyrue ke MbITajJich YCTaHOBUTH OOIIHE TUTepaTypHble 0COOCHHOCTH (PyHKIIMOHUPOBAHUS
JAHHOTO CONMOKYIbTypHOTO (heHOMeHa: H. B. BopobbeBa «XKenckas mpoza 1980-2000 romos: mau-
HaMHKa, mpobiieMaTrka, modTukay, I'. A. Ilymkaps «O kareropuu “rerumep” M TCHICPHBIX HCCIIC-
JOBaHUAX. XyIOKECTBEHHAS OIMO3HIUS (PEMUHHOCTh / MACKYJIMHHOCTH B COBPEMEHHOH KEHCKOI
npo3e. XyaoKecTBeHHas creunpuKa KOHPIUKTa 1 XPOHOTOIIA B KEHCKOH Mpo3e. YPOBHU TeHAEP-
HBIX XYIO0XECTBEHHBIX KOH(IUKTOBY.

Kpome Toro, MHOTHE aBTOpHI YAENAIOT BHUMaHHE (PaKTOpaM BO3HHUKHOBEHHS M CTAHOBIICHUS
KEHCKOMU MPO3bI, a TAKKE MBITAIOTCS ONMPEASIUTh IPU3HAKH, C TOMOIIBIO KOTOPBIX €€ MOYKHO UJEH-
TUGHUIMPOBATh KaK CIEHU(PHUUECKHH POX XyIOOXKECTBCHHOW JuTeparyphl. YacTe HMccienoBaTeneit
OPHEHTHPYETCSI IIPH 3TOM Ha TE€HIEPHYIO NPHHAIICKHOCTh aBTOPa, KOTOPas, BIPOUYEM, 3asBISCTCA
UM caMuM. [Ipyrue cYMTalOT OCHOBAaHHMEM ISl BBIJCIICHHS KEHCKOM MPO3bl HaIW4He crenuguye-
CKHUX YKaHPOBO-CTHJIEBBIX XapaKTEPUCTHUK TEKCTa, OOLINX IJIsl BCEX MUcaTelnel->KeHIMH U He CBOM-
CTBEHHBIX ITUCATENIAM-MYKUMHAM.

JlelicTBUTENBHO, B HUCCIIEAOBATEIBCKUX PadOTax yXe JOCTaTOYHO JAaBHO BCTPEYAIOTCS YTBEp-
XJIECHUSA O CYIECTBOBAHMU MYKCKHX M JKEHCKMX BapHaHTOB s3blka. Tak, A. Ilumepcku cuuTaer,
9TO, XOTS U CYLIECTBYET Pa3iMuhe MEXIY CIOBaMU M KOHCTPYKLHSMH, KOTOpPBIE CBOWCTBEHHO
YHOTpeOATh MyKUYMHAMH U KEHIIMHAM, HO 3TO «HE aOCONIOTHBIC Pa3jIndMs II0JIOB, a Pa3IHuMsd
CTHJICH: KCHCKHIA SI3bIK OOBIYHO HEHUTpPAJbHBIN, a MYKCKOU — Oomee rpyObiid» [[Tunepcku, 2006].
Brpouem, Ha 3T0 pasnuune ObIJIO YKa3aHO ropaslo paHbllIe B paboTe MOCKOBCKUX HCCIEIOBATENCH:
MY>KIUHBI JaIlle UCIIOJIB3YIOT OTPHUIATEIBHYIO OIICHKY W CHIDKEHHYIO JIEKCHKY [3emMckas u ap., 1993].
Uro xacaeTcs HEHTPAITBHOCTH KEHCKOW pPeduH, TO OHa MOKET U oTpuathkcs. Tak, E. A. CtpenbpiioBa
[2014] yTBepxaaeT, 4To )KEHCKOH peun, HalpOTHUB, CBOMCTBEHHA YKCIPECCUBHOCTD, IIPUYEM THIIEp-
0oyn3upoBaHHAS.

l'ennep, HepeaKO UTHOPHPOBABIIMIACS B OoJice paHHUX S3BIKOBEIYECKUX HCCIICHAOBAHUSX, TIPH-
oOpeTaeT ocoboe 3HaYCHUE C Pa3BUTHEM T'eHIEPHON JIMHTBUCTHKH. KaTeropus mona sBisieTcst mpo-
IOYKTOM KyJIBTYPbl U (DUKCHUPYET HPEACTABICHHUS O PasjInuuAX MEXIY MYKCKUM U >keHCKMM. OHa
HaXOJUT CBOE OTPAXKECHUE KaK B HAPOJHOM TBOPUYECTBE U TPAAULIUX, TAK U B CAMOM SI3BIKE.

B coBpemeHHOI TeHIepHOH IMHTBUCTHUKE BBIACNIAIOT IBE OCHOBHBIE MPOOIEMBI H3YyUEHHS 3TOTO
(axTOopa B S3BIKE.

1. PeueBoe M KOMMYHHMKAaTUBHOE IIOBEACHHUE JIIOACH NOApPa3yMeBaeT HANWYME THUIWYHBIX CTpa-
TErui BHIOOPA OTIPECTICHHBIX JIEKCHYECKUX SIUHUI K CHHTAKCUYECKUX KOHCTPYKIHH, «CrenrupUKa
MY>KCKOT'O ¥ )KEHCKOTO TOBOPEHUS.

2. OTpakeHue 1oja B s3bIKe. DTOT MOAXOA COCTOUT B ONHMCAHUM CTPATETHI BHIOOPA Pa3IMUHBIX
SIMHUI] B KHOMMHATUBHOW CUCTEME, CHHTaKCUCe, kKaTeropuu ponaa» [Holmes, Meyerhoff, 2003].

[loHsiTHE TEHIAEPHOH HMIOCHTUYHOCTH, T. €. KaTeropu3aluHd aBTOPOM caMOro ceOs, BKIIOYaeT
B ce0s psA KaTeropui, TakKUX Kak areHAepHOCTb, TepHAPHBIC TEHACPHBIE MOJEIN U MH. Ip. MBI xe
UCTIOJIB3YeM B JAaHHOM HCCJIENOBaHUM OMHApHYI0 MOJENb IE€HIepa, OCHOBAHHYIO Ha OHOJIOTHU-
4yeckoM rolie aBTopa. OHa JAUKTyeTcs CeNU(HUKON KopITyca, MOCKOJIbKY aBTOPBI-)KEHIIUHEI, ITPO-
W3BEICHUSI KOTOPBIX MOMAIM B KOPIIyC, HAMEPEHHO BBIACTIOT ce0sl B JIMTEPATYpPHOH cpelie U He
CTaparoTCs CKPhITh CBOIO IOJIOBYIO IPUHAIEKHOCTb.

3ajaya MoJoBOH UACHTH(HOUKAMH METOIaMH MAITUHHOTO 00y4YEeHHUsl CTAHOBUTCS Tpoile OJaro-
Jlapsi MHOKECTBY TEKCTOB, HAalIMCAaHHBIX aBTOpamMu-keHmrHamMu B 1980-2000-x rr. MccnenoBarenu
BBIICJISIOT UX B OTAEIBHBIN KOHCTPYKT, IO3TOMY MOJTYYEHHE 3TUX JAHHBIX MO3BOJISIET MIPOCIEANTD,
OTHOCHUTCS JIM TIOHSTHE <GKEHCKas 1IP03a» TOJBKO K BHETEKCTOBOH pealbHOCTH WJIM HaXOAMT SBHOE
OTpaXCHUE Ha YpOBHE s3bIka. KpoMe TOro, OHM MOMOTarOT ONpPEAETUTh, CIOCOOCTBYIOT JH Pa3iv-
YHs B )KEHCKOM M MY>KCKOM IHChME 3TOT0 IIEPHO/a TOUHEEe WACHTH(PHULIUPOBATH IO aBTOPA.

ISSN 1818-7935
Becthuk HIY. Cepus: Jlunreuctuka m MexkynsTypHas kommyrukaums. 2020. T. 18, Ne 1
Vestik NSU. Series: Linguistics and Intercultural Communication, 2020, vol. 18, no. 1



Xasosa A. b. AsTomatMyeckoe OnpefeneHune MonoBoi MPUHARNEXHOCTU ABTOPA TEKCTA 25

AHanu3 XyJOXXECTBEHHOU MPO3bI BCETa OCIOKHEH WHANBHYaIbHBIMU CTHJINCTUYECKUMH dep-
TaMMW aBTOpa. Ho BMecTe ¢ TeM B NMHUCHEMEHHON peuu MOABIIAIOTCA Pa3JIMYHBIC 0COOEHHOCTH Ha
YPOBHE TPaMMATHUKH U CHHTaKCHCa XYIO>KECTBEHHOT'O TEKCTa, MO3BOJIAIONINE OTIUYUTH MY>KCKOE
MUCHMO OT KEHCKOTO.

Jlutepatypnsiil nporiecc XX B. HallleJ OTPaKEHHUE Ha BCEX YPOBHSIX SI3bIKOBOM cucTeMbl. [locTo-
STHHOE€ M3MEHEHHeE JIEKCUYECKOr0 COCTaBa A3bIKa, MCIOJIH30BAHUE PA3rOBOPHON U OOCIEHHOMN JIEeK-
CHKH, OTCYTCTBHE CTHIMCTHYECKOW CTPOTOCTH M MHOTOE JIpyroe chopMUpOBaIl HOBBIN OOIHK XYy-
JTO’KECTBEHHBIX MTPOU3BEICHIHA U 3HAYUTEIHHO TIOBIISUIN Ha )KEHCKOE MTHUCHMO.

TeopeTnueckne NPeanoChUIKM aBTOMATHYECKO MIeHTU(UKATTUN

3amaya aBTOMAaTUYECKOW aTPUOYIUU TEKCTa OCIOXKHICTCS CEPbE3HBIMU OTPAaHHUUCHUSIMH, CBS-
3aHHBIMH C BO3MOYKHOCTSIMU TPOTPAMMHBIX CpeACTB. MallnHe TPYIHO BBISBHTH Ka4eCTBEHHBIC
(Takue, Kak TeMaTHKa, TOHAIBHOCTH, IPOCOIUSA) U MHOTHE KOJIMYECTBEHHbIE MPU3HAKU TPEATIONO0-
JKUTENIBHO JKEHCKOTO MJIM MYKCKOTO XyJI0’KECTBEHHOT'O TEKCTa, BIIOJHE OYEBUAHBIE JIUTEPATYPOBE-
Iy, KpUTHKY 1 Jaxke JuHrBUCTY. E. A. CTpenblioBa, HalpuMep, OTHOCUT K XapaKTEPHBIM OCOOCH-
HOCTSIM JK€HCKOW TPO3BI «9YaCTOE HCIIOJIIb30BaHNE MEXKIOMETHH, UCIIOIH30BAHNE ITOJIOKUTEIBHBIX
OIICHOK, Pa3rOBOPHON peur, TUMUHYTUBOBY» [2014]. Ho mombITKa aBTOMAaTHYECKH BBISBUTH B HEH
TEKCTOBYIO TUIOTHOCTH ITOJIOKUTENIBHBIX OLEHOK U pa3rOBOPHOM peun 3aKOHUYHUTCS, BEPOSITHEE BCE-
ro, TMPOBAJIOM M3-3a CIOXHOCTH (OpPMaTU3alliil B JIMHIBUCTHKE TEKCTA MOHITHN «ITOJOXHUTETh-
HOCTB» M «Pa3rOBOPHOCTEY. TPYAHOCTH MOXKET BBI3BATh JaKe BBISIBICHUE TUMUHYTHBOB, HECMOTPS
Ha HAJIMYKME Y HUX JIOCTATOYHO XapakTepHou Mopdosoruu. A BoT yrBepxkacHus A. [Tunepcku,
YOXKACHHOTO, YTO <«JUIsI MYXCKHX TEKCTOB XapaKTEPHBI CYIIECTBUTEIBHBIC, MpHUJIaraTellbHbIC
W TIPEJIOTH, a JJIS J)KeHCKHUX — MECTOMMEHUS, TJIaroJibl, Hapeunus u MexaoMetus» [2006], nocra-
TOYHO JIETKO MOAJAIOTCA aBTOMAaTHYECKOW BepH(HKALUM, MOCKOIBKY pedb WAET BCEro JIHMIIb
0 KJIACCU(UKAINY SIMHHI] TEKCTA 110 YaCTSIM PEYH.

[Ipumenenue moaxona ¢ UCMOIB30BAaHNEM MAIIMHHOTO OOYYEHHS SBISETCS aKTyaIbHBIM METO-
JIOM JUISl pelleHrs 3ajad JaHHOTO THUIa B OCHOBHOM MOTOMY, YTO PEUIAIOIIMMHU B MPOLIECCE UICH-
TU(UKAUK aBTOPCTBA TEKCTa MPU3HAOTCS UMEHHO KOJIMYECTBEHHBIC TIOKa3aTeian. CTeeHb uxX pe-
MPE3eHTaTUBHOCTH W BAJHMTHOCTH BBIIIE, YTO JAaeT SKCIIEpPTaM BO3MOXKHOCTH BBEIHOCHTH Oouiee
00BEKTHBHBIC 3aKITIOUCHUS.

Takum 00pa3oM, MBI IPUXOAUM K 3aKIIOYCHHIO, YTO METOJIaMU aBTOMATHUYECKOUN MICHTU(UKA-
MU MOYKHO KBaHTH(PUIIMPOBATH TOJIBKO T€ MPU3HAKU YCIOBHO XEHCKOTO M MY)KCKOT'O TEKCTOB, KO-
TOpbIE MallliHA UMEET BO3MOXKHOCTB «IIOCUUTATHY, T. €. PEIIaTh camble MMPOCTHIE 3a/1a4n. BEISBUTH
0COOCHHOCTH TEKCTa, CKakeM, OMOJIOTHYECKOT0 MYKUHHBI, HO IEMOHCTPHUPYIOIIEro HHbIE T'eHJIep-
HBIE MOJICJIH TTOBEICHHUS U MHINYIIETO «O-KEHCKI, HE MPECTABIAEeTCS BO3MOKHBIM Ha JTaHHBIN
MoMeHT. [loaToMy OmHOI W3 KITFOYEBBIX MCXOIHBIX IOCBUIIOK TSI OTHECEHHUS TEKCTa K KEHCKOU
Mpo3e SBISAIOTCS 0COOEHHOCTH BBIOOpA aBTOPOM JIEKCHKH, IPaMMATHKH M CHHTaKCHYECKUX KOH-
cTpykumid. OHAKO HY»KHO UMETh B BHJY, YTO 3TOT BBHIOOp MOJUYMHEH B elie OOJbIICH CTeneHH 3a-
KOHaM XYJIO’)KECTBEHHOTO (JIUTEpaTypPHOTO) jKaHpa, OOMIMM IS TTHCaTeIeH-MyKIMH U THcaTeNnen-
JKEHILMH.

B HacTos1iee BpeMs MPOBENEHO YK€ MHOXKECTBO IKCHEPHUMEHTOB MO0 aBTOMAaTHYECKOH KIacCH-
¢uKkanuu pa3HYHBIX TeKcToB [Argamon, 2009], B TOM 4HCIie OTHOCSIIMXCS K XYJ0KECTBEHHOH
muteparype [Diederich et al., 2003], MmeTomaMmu ManmmmHHOTO 00y4YeHUsI. MHOTHE UCCIIEIOBATETH HC-
MOJB3YIOT B KAUECTBE KJIACCOB TOJI M BO3PACT, aKIEHTUPYS] BHUMaHUE Ha TeKcTaxX W3 OJIOTOB H CO-
UATBHBIX ceTedl. Bemymumu crienuanuctamu B 3Toi obnactu siBisitorcss M. Koppel, S. Argamon,
E. Stamatatos, M. Liwicki, nmpemmararornue pa3iaudHbIe CIIOCOOBI OMPEICIICHHUS TOJOBBIX KJIACCOB
MpY TIOMOIIM psiJia aJropuTMOB MammHHOro ooydeHus (balanced winnow algorithm, naive bayes,
decision trees u ap.). Tak, B padote [Koppel et al., 2002] anpoGupoBaH BapuaHT aJroprUTMa 3KCIIO-
HEHIMAJLHOTO TPaJeHTa, KOTOPHIH, B CBOKO OYepelb, ABiseTcs 00o0menneM anropurma Balanced
Winnow.
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Taxoke B 3a7aue aBTOMAaTH4YECKOM KiacCH(UKALMK TEKCTOB MOIYJISAPHBIMU SIBISIOTCS aJrOpUT-
Mbl SVM u k-nearest neighbor, onrcanue KoTopbix gaHbl B padorax [Vel et al., 2002; Kucukyilmaz
et al., 2008].

HecmoTps Ha TO 4TO ceMaHTHUYECKHE 0COOEHHOCTH TEKCTa JIYYIlEe BBISBIIAIOT IOJIOBBIC Pa3IHYHS
U TOTEHIMAJIBHO MOTYT SIBISTHCA MapKePOM aBTOPCKOTO fA3bIKA, OHU TPYAHO U3MEPUMBI, I03TOMY
MCCJICIOBAHUI B 3TOM 00JIaCTH HE TaK MHOTO. 3HAKOBOH SIBJISEeTCA cTaThs [Argamon et al., 2005],
B KOTOPOH aBTOPHI, aleJUIUPYs] K CEMaHTHUECKUM OCOOCHHOCTSIM TEKCTa, MPEICTABISIIOT KasKAbIi
Habop JacTel pedn B BUAE TpadoB, CIOCOOHBIX PACIIUPATH, YTAYOIATh HIIH OTPAHHINBATH CMBICIT
TeKcTa.

B GonpmmHCTBE ClyyaeB MCCIIEAOBATENH MPEANOYUTAIOT HCIOIb30BaTh CTaHAAPTHBIC JIMHTBU-
CTHYECKHE U TIOTOMY CTAOMIIbHBIE XapaKTEPUCTHKH CJIOBA U TEKCTA: YacTH PEyH, CIyKeOHbIE CII0Ba,
JUIMHA TIPEAJIOKEHUH U CIIOB, CHHTAKCHUYECKHE CBSI3M, 3HAaKH IYHKTYaI[H, TOCKOIBKY OHH Jai0T
BBICOKHE PE3yNbTaThl B 00JIACTH aTpUOyLMU TEKCTOB M, B YACTHOCTH, TEHACPHOH MACHTH(PUKAIUH
UX aBTOpA.

HecmoTps Ha akTyaJIbHOCTH POOJIEMBI aBTOPCKOTO IPOQUIMPOBaHUs, 3aa4a TeHAEePHON Kiac-
CU(UKAIUU TEKCTOB Ha MaTepHaie PyCCKOW KEeHCKOW Mpo3kI elle He pemanack. KimoyeBoit koHbe-
peHnuel B 3ToM HampasieHuH sBisieTcst PAN. Takke cyliecTByeT MHOTO €XKEroJHbIX COPEBHOBA-
HUU TI0 OTIPECIICHNIO TI0JIa aBTOpa M0 HAOOPy TEKCTOBBIX JAHHBIX. TakuM 00pa3oM, pOCCHICKHE
WCCIJIEZIOBATEIN aKTUBHO BOBJIEKAIOTCA B pa3pabOTKy METO/I0B aBTOPCKOTO MpouaInpoBanus. Bax-
HBIMU siBIIsIIOTCSt padoTel T. A. JIutBunoBO# 1 O. B. 3aropoBckoii, aBTopoB Kopiyca RusGendAttr,
CO3JaHHOTO Ha 0a3e NHTEPHET-TEKCTOB.

CoBMecTHas 1a00paTOpusi KOPIYCHOM COLIMOJIMHTBUCTHKUA M aBTOPOBEIYECKUX HCCIICIOBAaHUN
(Boponex) pabotaer B 0071aCTH aBTOMAaTHYECKOro MPO(MINPOBaHUS WHTEPHET-TEKCTOB, 8 TaKKe
3aHUMAETCSI CO3AaHUEM KOPITyCOB TEKCTOB C HEMPOIICHXOJIOIMYECKON pa3METKOH, T. €. yKa3bIBaeT
COOTBETCTBYIOIINE XapaKTEPUCTUKU UX aBTOPOB.

K coxanenunio, cOBpeMeHHbIE aJrOPUTMBI HE IMO3BOJIAIOT TOYHO OIMpPENENIUTh MOJ MUIIYIIEro,
HO Ui MIeHTU(UKAIMKU AOCTaToyHO M ypoBHA 90 %, KOTOpble 00ECIeYrBalOTCsl COCTAaBICHUEM
CTaTUCTUYECKOM MOJAENIH TeHICPHO MapKHPOBAHHOI'O TEKCTa HAa OCHOBE psiaa ero (hopMajbHBIX
MPU3HAKOB.

3amaum ¥ MeTox

3amada JaHHOTO MCCIECIOBAHUS 3aKII0YACTCS B ONPEACICHUN HanOoJjee pe3ylbTaTUBHBIX allro-
PUTMOB KJIaCCU(DMKALMKM U3 YUCIa NPUHATBIX I peIleHHs 3a1ad KiaccuHUKaluu TEeKCTOB C ca-
MBIMH Pa3HBIMH LIEJSIMU, YTOOBI BBISBUTh HX CIIOCOOHOCTH KOPPEKTHO OTHECTH JAOKYMEHT K Kare-
TOPHUU MY>KCKUX WJIM KEHCKHUX MPOU3BEACHUH 13 YKCiIa OTOOPaHHBIX AJISl SKCIICPUMEHTA.

[TonoGHbIE 3KCIIEPUMEHTBHl aKTUBHO IIPOBOIATCA HAa MaTepuale aHITIMHCKOro, UTalbsSHCKOTIO,
JIATCKOT'O M IPYTHX S3bIKOB, HO Ha PYyCCKOM MaTepuaje 3TOT BOIPOC HE MCCIeI0BAJICS.

CymiecTByeT 10CTaTOYHOE KOJUYECTBO aJrOPUTMOB MAIIMHHOTO OOyuYeHHMs AJsl pelIeHus 3a1a-
91 KJIaccuUKalUy TEKCTOB. PaccMOTpHUM HEKOTOpBIEC U3 HUX.

1. MamuHa onopHBIX BeKTOPOB, win SVM (support vector machines).

JanHblil MeTO peanu3yeT OuHapHylo kiaccudukanuto [Platt, 1998], a umenHo paznenseT BXo-
HBIC BEKTOPBHl Ha JBE 3aJaHHbIe Tpynmbl. Hampumep, pasgenseT OT3bIBBI Ha IOJNOKUTEIbHbBIC
U OTpHUATeNnbHbIe. JIydnM TUIIOM JaHHBIX IJIS1 €r0 IPUMEHEHUS ABJISIETCS HAa0Op TEKCTOB C Mak-
CUMaJIbHOM Pa3HOCTBIO MEXKAY JABYMsI KATETOPHSIMHU (B YACTHOCTH, MYKCKHE M KCHCKUE TEKCTHI).

[Ipu ero peanuzanuu TOYKH B MPOCTPAHCTBE, BBHIPAKECHHBIC BEKTOPaMHM, Pa3AeisIFOTCs TUIEp-
IUIOCKOCTSIMU. 3ajaueil anropurMa sIBJISIeTCSl HaXOXKACHUE TaKoW IIOCKOCTH, KOTopas pasiersiia
OBbI BEKTOPHI Ha JIBe WK OoJiee rpymmbl. B cinydae, koraa kareropuit e, kiaccuuKaiys Ha3blBa-
eTcst OMHApHOMU, BO BCEX OCTAIBHBIX CIYYasX UCIONb3YETCs TEPMHUH «MHOTOKIIACCOBAs.

AnroputMm MoxeT paboTaTh Kak ¢ y>ke 0003HaYCHHBIMHU KJIacCaMHM, TOT/Ia 3TO OyIeT «o0ydeHue
C y4uTeNIeM», Tak ¥ 0e3 HUX, B TAKOM CJIy4ae Iepe] HaMH BCTaeT 3a1a4a KJIacTepU3aliH.
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Jns oOyuenus knaccudukaropa ucrnonbdyercs meron SMO (sequential minimal optimization),
MU3MEHSIONUH mapamMeTpsl SVM 11s1 COOTBETCTBHUS O0YYArOIIUM JaHHBIM.,

B Hamem ciyyae MBI CTOJKHYJIHCH € 3a7a4eld OMHapHOU KilacCU(UKALMK C yYUTEIEM, TTOCKOIIb-
Ky Y Hac uMeercsi o0yyaromias BEIOOpKa C IBYMs MPEABAPUTENBHO Pa3MEUCHHBIMU KIaCCaMU: MY K-
CKHUE U )KEHCKHUE TEKCTHI.

2. HauBHblii 6aiiecoBckmii kaaccudurarop. [1o cBoeil cyTn 3T0 BEpOSITHOCTHBIN Kiaccudu-
KaTop, KOTOPBIH Ha OCHOBE psiia MEPEMEHHBIX M MX 3aBHCHMOCTEH BBIYHMCISIET 3aBHCHMOCTH MO
TeopeMe baiieca, BeIpaxkaroliiieil cTereHb yBEpEHHOCTH B UICTUHHOCTH CY>KJICHHUS.

OCOOEeHHOCTh AITOPUTMA B TOM, YTO BCE KJIACCHI pACCMATPUBAIOTCS] HE3aBUCUMO JIPYT OT ApyTa,
Y 3TO HY>KHO paccMaTpHUBaTh Kak JOMYILICHUE, TOCKOIBKY B OONBLUIMHCTBE CIy4aeB JaHHBIC KaKUM-
160 00pa3oM Bce JKe CBA3aHBI APYT C APYTOM.

Knaccudukarop Ha ocHoBe HamBHoro Baiieca TpeOyeT oOyueHHss Ha pa3MEUeHHBIX BPYYHYIO
naHHbIX. [Ipu Bcell cBoel MpocToTe MCHOIB30BaHME AITOPUTMA TMO3BOJISET AOCTHYb BBICOKOW TOY-
HOCTH B 3a7]a4ax, CBSI3aHHBIX C aHAIN30M TEKCTa.

3. Meton k-6imxkaiimux coceneid. OH mpencTapisieT co00it alropuT™M KiIacCH(pUKAIMH, KOTO-
PBI OIIEHUBAET CXOACTBO OJIDKAUIITUX COCENECH M HAa OCHOBAHUHU ITOTO CXOJICTBA OTHOCUT OOBEKT
K oxHO# u3 rpynm [Jain, 2010]. Bce 00beKThI HAXOAATCS B n-MEPHOM MIPOCTPAHCTBE, T 71 SBISACT-
Csl YHCJIOM INPU3HAKOB, HA OCHOBAaHMU KOTOPBIX HPOM3BOAMTCS Kiaccuuxauus. s oOydeHus
3TOTO AITOPUTMA HCIONB3YETCs BBHIOOpKA, B KOTOPOW HYXKHO MpPEABAPUTENHEHO 0003HAYUTH OTHO-
nieHue 00BEKTOB K OAHOMY M3 KIIACCOB.

4. «Cnyqaiinelii jec» (Random Forest). Oror anroputm mpenctaBiseT co0Oil MHOXKECTBO
PeLIAONINX «JEPEBBEB», KOTOPBIE MIPU PEeAIN3AINH 330a4H KilacCU(UKAIIMK OCHOBBIBAIOTCS HA «TO-
JIOCOBaHUM» IO BBHIACICHHBIM B HMCXOAHOW TEKCTOBOH BBIOOpKE MpH3HaKaMm. JlepeBO MPHHATHS
PELICHUH — 3TO METOA €O clenyromed crpykTypoil. CyIuecTByeT KOPHEBOH y3el, OT KOTOPOTro
OTXOZAT y31bl. B HuX pacronaratoTcs aTpuOyThl, HA OCHOBE KOTOPBIX PACHpPEACISIFOTCA BXOIHbIE
nanHbeie. OT y3JI0B OTXOASAT JIUCTHI, B KOTOPBIX HAXOIATCS KIacCH(PUIUPOBAHHBIE OOBEKTHI. J{iIst
NPUHATHS PEeLIeHUs 0 KiacCu(UKau oObeKTa He00X0AUMO MPOMTH OT KOPHEBOTO y371a Yepe3 Bce
JOYEepHHE Y3JIbl, HA OCHOBE KOTOPBIX IPUHUMAETCS PELICHUE, K JIHCTY.

AJNTOPHTM YCIIEIIHO TOKa3biBaeT ceOsi B pEIICHWH 3alad KIACTepH3aluH, Kiaccuukauu
U perpeccuu, MOCKOIbKY CIIOCOOCH BKIIOYATh B ce0s1 OOJIbIIOE KOJIMYECTBO JAaHHBIX U aHAIHU3UpYe-
MBIX Ki1accoB [Liaw et al., 2002].

Hambonee momynspHBIME A7 pemieHHs 3ajadd KIIacCU(HUKAIMN TEKCTOB sBisioTcs Weka —
nporpaMMHoOe oOecrieueHue JIJs aHajdu3a JaHHBIX, MakeT JuIs s3bika Python Gensim, ncmonb3yro-
IIUICS I TEMaTHYECKOro MOJICIHpoBaHus,  Ouommoreka Scikit-Learn, comepikamas 00JbIIOe
KOJIMYECTBO AJITOPUTMOB MAITHHHOTO O0y4YeHHSI.

Jis mpoBeneHHUs SKCHEPUMEHTa I10 BBISBICHUIO JIYUIIETO alropuTMa Ui KiIacCU(pUKAIIUU
TEKCTOB XyAokecTBeHHOW mpo3bl 1980-2000 rr. mo reHaepHOMYy NpU3HAKy HaMH Oblia BeIOpaHa
nporpamMma Weka, mockosibKy B Hell Hapsiay ¢ y1oOHBIM MEXaHM3MOM IpenoOpadoTKu MaTepuaa,
COCTOSIIIIEM B OYMCTKE OT 3HAKOB MpEMHMHAaHUsA U coxpaHeHuH B (hopmare arff, mpeacrasien ruOko
HacTpauBaeMblii Habop ¢unbTpoB (StringToWordVector, StringToNominal) apyrux mapameTpos
(BbIOOp cTEeMMepa, mapaMeTpbl TOKCHU3ALUH, UCTIONb30BaHMUS CTOII-CJIOB U JIp.).

CoOop xkopnyca u npegodpadoTka

Jlnst penieHust 3a1a9u KiiacCU(QHUKaUy HaMU ObLT cOOpaH KOpITyc, COCTOSIIUI U3 MTPOU3BEACHUI
aBTOPOB BTOpOM monoBuHbl XX — Havyana XXI B. B cocras Kopiyca BOLUIN CIELYIOLIUE IIPOU3BE-
JCHHUS:

o brikos /I. «OBakyarop» (2005), «Hounslie anexktpuukmn» (1995), «bopuc Ilacreprax» (2005),
«Ompasganue» (2001), «Opdorpadus» (2003), «XKI» (2006) — URL: http://www litres.ru;

o Epodeer B. «Ilatp pek xu3am» (1958), «Pycckas kpacaBumia» (1990), « QHnmkIoneus pyc-
ckort aymm» (1999), « MyXIuHBL: THpaHBI U moaAKaOIyIHHKN (2008), «/IHeBHHK. 3armucKu cyma-
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cmremmero» (1957), «MockBa — [lerymkm» (1989), «Kapmannsrit anokanuncucy, «Baipmypruesa
Houb, iy [llaru Komanmgopa» (1989) — URL: http://thelib.ru/;

o JlumonoB 3. «Hcropus ero ciayrm» (1981), «YouiictBo yacoBoro» (1992), «Anaromus re-
pos» (1998), «B mieny y meprenioB» (2002), «Cesimennasie MOHCTPED (2001), «Kak Mbl cTponnm
oymymee Poccum» (2001), «/pyras Poccus» (2001), «Kmumra wmeptBeix» (2000) — URL:
http://thelib.ru/;

o IleneBun B. «I'’KUII kak Terparpammaron» (2013), «3emnenas kopobouka» (1996), «/lenn
oympao3zepucta» (1991), « Kuzap HacekoMbrx» (1993), «3aToprauk u Iectunansiiny (1990) «3ur-
MyHI B Kade» (2013), «MBan KyGmaxanoB» (2013), «Mapgourm» (2013), «MUTTEIBIIINIH
(2013), «My3sika co cromda» (2013) — URL: http://www.litres.ru/;

o Ilerpymesckas JI. «banm mocnemnero gemoexa» (1995), «Bpems Houb» (1992), «['mpnsana
nruder» (1996), «Kak nBetox Ha 3ape» (2002), «Ilepesumyem» (1995), «/Ipa mapcta» (2009) —
URL.: http://thelib.ru/;

o Tokapesa B. «Ha xanukymax» (2010), «Bmecto Mens» (1995), «U3 ku3HN MUILITHOHEPOBY»
(2003), «Koppuma» (1993), «IItuma caactes» (2004) — URL: http://thelib.ru/;

o Toncras T. «Ksice» (2000), «JIummomno» (1990), «Hous» (1987), «He xbics» (2004), «Cro-
xetr» (1991), «<Hanexna u omopay (1990) — URL: http://thelib.ru/;

o Ymumxkas JI. «Coneuka» (1992), «Menes u ee netn» (1996), «CxBosnas muaus» (2002), «a-
Huonb LTaitn, nepeBomunk» (2006), «bemubie popctBeHHukm» (1996) — URL: http://www litres.ru/;

o lllepbakoBa I'. «JIluzonpka u Bce octrambHbe» (2009), «IIpommo u 3to» (2004), «Ckenet
B mkady» (1996), «Bam u He camnock» (1979), «Tpoe B mome, He cumrtas codaku» (2005) — URL:
http://thelib.ru/.

JlanHbIe aBTOpHI OBLTH BBHIOPAaHBI HA OCHOBE PAa3MUUYUil CTHIS U TEMAaTHKH TEKCTOB. JTO MO3BO-
JIUIIO YYECTh BO3MOXKHBIC PA3IINYHs, HAKJIA[bIBAEMbIE STUMH XapaKTePHUCTUKAMHU.

Kopmyc TexcToB cobupaiicss Ha OCHOBE OTKPBHITBIX HCTOYHHKOB ceTH VIHTepHET, i IIOTOMY 4acTh
TEKCTOB Mpe/ICTaBlicHa (B CBSI3U C aBTOPCKUMU IPaBaMH) B HETIOJIHOM, HO JIOCTATOYHOM JJIs TIPOBE-
JCHUS DKCIIepUMeHTa oobeMe. Jli1sl aHanmu3a oTOMpanich MPOU3BEACHUS Pa3HbIX KaHPOB M JJIMHBL:
POMaHBI, TTIOBECTH, PACCKa3bl, CKa3KU. biarogaps 3ToMy ymanock JOOHTBCS pa3HOOOpa3usi TEKCTO-
BOT0 MaTepuaia Juisi 00erX TPYII, 0 YeM MOXKHO CYAMTH 110 Pa3IHYHUsSIM B yNOTPEOJCHUH YacTeil
peuu U MyHKTYallMOHHBIX 3HaKOB (Tadi. 1).

Tabauya 1
Paznuuust B ymoTpeOiieHHH YacTel pedur U MyHKTYaIlMOHHBIX 3HAKOB
B MYKCKHUX H KEHCKHX TekcTax kopiryca (1960-2000)
Table 1
Differences in the use of parts of speech and punctuation marks
in the corpus of male and female texts (1960—2000)
KomuaectBo cioB, % 3uax KonmuaectBo 3HaKoB, %
YacTb peunt MpeTMHAHUS
Men Women Men Women
ADV Hapeuue 5,46 5,54 ! 6,92 9,84
ADVPRO MecCT., Hap. 1,9 2,1 ? 10,9 10,73
CONIJ COIO3 8,8 10 s 0 0
INTJ MEKJIOMET. 0,095 0,15 . 86,63 81,33
PART YacTHUIa 4,58 5,16 : 1,06 1,73
SPRO MECT.-CYIII. 9,06 10,55 ; 2,07 0,64
Vv rJ1aroJ 16,35 18,87
Men Women
CpenHee KOJUYESCTBO CIIOB B MPEIOKEHUU 11,7 10,47
KonnuecTBo npeioxxeHuit 16902 18 881
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CoOpaHHBIE KOPITYCHI KEHCKOM MPO3bI U MY)KCKHX TEKCTOB BIOCIEICTBUU OBLIM OOBEANHEHBI
W paszzel’eHbl Ha OOydYarollyl0 W TECTOBYIO BBIOOPKH. Pa3zmep oOyuaromiedl BBIOOPKH COCTaBHII
89 000 cnoBoynotpebienuit B 12 MyKckux U 12 jxeHCKHX TeKcTax. TekcTsl oOydaromield BHIOOpKH
OBUTH pa3MEUCHBI C TOYKH 3PEHUS OJIOBOI MPUHAICKHOCTH aBTOPOB.

TecrtoBas BeIOOpKa cocTosa n3 20 MyKCKuX U 22 KCHCKHX TeKCTOB u coctaBmia 317 000 cio-
BOYNOTPEOJICHHH.

Bce Tekcter B popmare txt m KoaupoBKe utf-8 mponum mporenypy npenodpaboTKu — ObLTH
OYMIIEHBI OT 3HAKOB IPETNHAHKS, CIOCOOHBIX BBI3BATh OIIMOKY IPH MPOYTECHUH HaHHBIX B Weka.
3atreM OHU OBUIHM UCIIOJIB30BaHbI NP co3nanuu arff ¢aiinos s nocneayroiei 00padoTKH.

IMpouenypa kiaaccupukauu TEKCTOB

[Ipu ucrionp30BaHny KoOJUeKIuK U3 24 (training) u 42 (test) TeKCTOB ObLIa IPOU3BECHA MPOIIE-
Jypa Kiaccu(UKalHy TEKCTOB C YYETOM BBEIOpaHHBIX alnropuTMoB. [Ipu npoBeaeHu# SKCIepUMEHTa
ucnonb3oBaiics Meron S-fold cross validation, paszgenstomuii kopryc Ha 5 paBHBIX 4acTel, B KOTO-
PBIX OJHA YaCTh CTAHOBHUTCS OOBEKTOM NPOBEPKH OOYUYEHHs, a OCTaJIbHBIE YETHIPE — TPEHUPOBOY-
HBIMH AaHHbIMU. [locie npoxokaeHns MATH UTepaluid pe3yabTaThl 00bEJUHSAINCh, YTO ITO3BOJIMIIO
cenaTh OIEHKY KauecTBa (popMupoBaHus oOydaromieiics MOIeH.

J1ns1 SKCTIeprMEHTa TI0 BBISIBICHHIO HanOoJee JeCTBEHHOTO alrOpUTMa ONpeAeIeHHUs MOJI0BOH
IPUHAUIEXHOCTH aBTOPa HaMU ObUIH BBIJEICHBI ISITh HanOoJiee MOy IIpHbIX aIrOPUTMOB JUIS pe-
LIEHUS 3TOM 3aJa4M: «MAIlMHA OIOPHBIX BEKTOPOB», «CIy4alHBIA Jec», «HaWBHBIA baiiecy,
«BayesNet», «k-Ommxaimmx cocenein.

s moctpoenust moneneil B Weka Obutn ncnonb3oBaHbl cienyromue kinaccupukatopsl: Naive-
Bayes, BayesNet, SMO (Bapuanus SVM), Lbk (k-6mmxkaiimmx coceneir), LWL RandomForest.

B kauectBe QuibTpa ucnons3zoBan StringToWordVector, mpeobpa3syronuii cTpokd B HA0Op Yu-
CIIOBBIX aTpuOyTOoB. B KauecTBe cTtemMMmepa Hamu ObUT BBIOpaH Lovins Stemmer, a a1 TOKeHU3a-
mun — WordTokenizer. 3ta koMOWHAIIMSA CTIOCOOCTBOBAIA MOJIYUYEHHUIO JIYUIIUX PE3YIHTATOB IS
paboThl MOJIENIEH ¢ HCIOTB30BAaHUEM CTAHIAPTHBIX aJlTOPUTMOB 0€3 TOTOIHUTENBHBIX aTPUOYTOB.

Hcnonb3oBanue CTOMN-CIOB 3HAYUTEIBHO CHHMXKAJO KOJMYECTBO BEPHO KIIACCH(DUIIMPOBAHHBIX
TEKCTOB, YTO MOJTBEPKIACT CYKACHUE O TOM, YTO CIIy>KEOHBIE CIIOBa B TEKCTaX PYCCKOS3BIYHBIX
aBTOPOB TaKKe SIBISIOTCS OJHUM U3 TPU3HAKOB CTHJIEBOTO cBoeoOpasust [Mopo3os, 1915].

TFIDF u TokeHn3alus Ha n-TpaMMbl HE AaBald YJIy4ylIeHHUs KauecTBa paboThl MOAesel, Ho3To-
My OBUIO IMIPUHSTO PEIIEHHE 0TKA3aThCs OT UX UCIIOIb30BAHUSI.

B xone mpuMmeneHms Moeneii, 0Oy4YeHHBIX Ha TECTOBOW BBIOOPKE C MCIOJIL30BaHHEM 0003Ha-
YEHHBIX BBIIIE aITOPUTMOB, OBIIIH MOJIy4EHBI Pe3yJIbTaThl, IPEICTABICHHBIE B TA0. 2.

Tabauya 2
Pe3ysbTarhl Ki1acCU(pHUKAIIMN MYKCKHX U JKEHCKUX TEKCTOB
Table 2
Results of classification of male and female texts
=
]
g Naive LWL
= SMO BayesNet KNN Random
TekcTsl 3 Bayes F
= orest
=
=
S
X
el. % el. % el. % ell. % ell. %
Mykckue 20 15 75 15 75 13 65 15 75 14 70
Kenckue 22 15 | 68,18 15 | 68,18 12 54,54 12 54,54 14 63,63
Bcero 42 30 | 71,43 | 30 | 71,43 | 25 59,52 27 64,29 | 28 66,67
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HNnaTepnperanus pe3yJbTaTOB

Haunbonee TounbIM B mporecce KilacCU(pHUKAINN XyA0KECTBCHHBIX TEKCTOB Ha KEHCKHE U MYXK-
ckue mokaszan ce0s anroputM SVM, emy ynanoch BepHO kiaccupuuupoBaTh 68,18 % xeHckux
u 75 % MyXKcKHX TeKCTOB. Takue xe pe3yibTaTsl mokasan NaiveBayes.

Xymmuii pe3yapTar B 3afade KIacCHU()UKAIMK KEHCKUX TEKCTOB IIOKa3ald ajJropuTMel Bayes-
Net 1 KNN. OTH HHCTpYMEHTHI IIJIOXO COOTHOCST XKEHCKYIO Mpo3y ¢ HyKHOU rpymmoii (54,54 %).
[TapagokcanpHO, OJHAKO, TO, YTO «MY>KCKHE» TEKCThI (M MPU3HAKH MACKYJINHHOCTHU B S3BIKE U CTH-
Jie) OHM pacrio3Hany Jy4ie — 65 u 75 % cooTBeTCTBEeHHO. Takoil mapamokc TOBOPHUT JHOO O TOM,
YTO S3bIK M CTHJIb JKEHCKHUX TEKCTOB OPHUEHTHPYETCS Ha €IUHBIE C MYKCKUMH >KaHPOBO-CTHIIH-
CTHYECKHE HOPMBI XyJIO’KECTBEHHOH JHTEPaTyphl, THUOO 00 MHEPLHMU aBTOPOB, CUMTAIOMINX ceOs
(heMHHUCTKaMu, IPUAEPKUBATHCS Ha Jeie «aTpUapXaJbHBIX» KAHOHOB JINTEPATypPHOCTH.

Cpennue pesynbrarbl mokasan RandomForest. im Obuio BepHo knaccuduimpoBano 63,63 %
MKEHCKHX TEKCTOB U 70 % MyXKCKHX.

Tabnuna 2 neMoHCTpHUpyeT, 4To Hanbonee 3¢pGEeKTUBHBIMU KiIacCCU(DUKATOPAMHU ISl XyIOXKECT-
BEHHOH JINTepaTyphl 10 NPU3HAKAM MACKYJHMHHOCTH / (PEMHHHOCTH SIBIIIOTCSI TaKHUE€ PEaNn3aliu
anroputMoB, kak NaiveBayes u SMO. Jlyumuii pe3ynbpraT B ONpeAeleHUU TOJOBON MpUHAICK-
HOCTH aBTOPOB XYy/I0’KECTBEHHBIX NMPOU3BEACHUH MOKa3zanu KiaccuukaTopsl Ha ocHoBe HamBHOTO
BaiiecoBckoro xmaccupukaropa U MeToJa OMOPHBIX BEKTOPoB (71,43 %). OcTampHbIE aITOPUTMBI
JIEMOHCTPHUPOBAJIH HE CTOJIb BHICOKHIA pe3yJiIbTar.

Bruno BeisiBIeHO 7 xKeHckuX (6 n3 HuX — TekcTsl JI. IleTpymmeBckoii) 1 2 My»KCKHX TEKCTa, MOJI0-
Basl MIPUHAIJIEKHOCTh KOTOPBIX HE KJIACCH()UIMPOBAINCH HU OTHON Mognenbio. OOpasubl TEKCTOB
3TUX aBTOPOB IPUCYTCTBYIOT B TPEHHPOBOYHOH BBIOOPKE, HO 3TOTO OKA3aJOCh HEJOCTATOYHO IS
UX KOPPEKTHOH 00paboTKH (clenyeT, HoxkKalIyl, OTMETUTh, YTO BCE OHHM XapaKTEpU3YIOTCS Pa3HbIM
00BeMOM).

be3omnbouHo ompenensoTcsl CTaHAAPTHBIMU alropuTMaMu kiaccudukanuu 11 sKeHCKux
M 8 MyXKCKHX TEKCTOB, & B OCTAJIbHBIX clydasxX (4 u 8§ TEKCTOB) Ki1acCU(DUKATOPHI MEPHUOTHUCCKU
JOMYCKAaIOT OLINOKY.

Kak BBIICHMIIOCH, HE BCE JKCHCKHE TEKCThI 00Jalal0T JOCTATOYHO YCTOHYMBBIMU (heMHUHHBIMH
CHUTHAJIaMH, HE BIIOJHE MOHSTHO TaKXe, HA KaKOM YPOBHE (T€KCTO- WM JIEKCHKO-CEMaHTHYECKOM )
OHM pacnonaratorcs. OTHUM K3 HauboJiee AJOCTYMHBIX M BO3MOXHBIX ITyTeH YIyYIIEHUs MOAeeH
SBIISIETCSl YUeT MYHKTYalMOHHBIX OCOOCHHOCTEH TEKCTOB, YTO JAcCT BO3MOXHOCTH B ONPEACIICHHOI
CTEIICHM BBIIBUTH UX CHUHTAKCHYECKYIO crenuduKy. YTo KacaeTcsi pa3iInuHbIX aclIeKTOB TOHAIBHO-
CTH TEKCTa, pealu3yeMoil Kak depe3 JIEKCHKY, TaK M 4epe3 CHHTAKCHC, TO €€ MAIIWHHBIA aHaIu3
BBINOJTHUTE KpaitHe TPYAHO.

Kak Obl TO HU OBLIO, MBI MOXKEM CHI€NIaTh BBIBOJ, YTO YHHUBEPCAIHHOTO (POPMATBHOTO KOAA KOH-
CTpYKTa ’KEHCKOH IMpPO3bl HAa ypPOBHE TEKCTa, PEAIM3yeMOr0 B XYJOXXECTBEHHOM TBOPYECTBE BCEX
nycateNeii-;KeHIINH, He CYIIeCTBYET. DTOT KOHCTPYKT €CTh He 0ojiee 4eM TeopeTHiecKas THIoTe3a,
BBIIBUTAEMasl U 3alluInaeMas MpeACTaBUTEISIMU HOBOTO JUTEpaTypoBeaeHus. OQHAKO BO MHOTHUX
KECHCKUX MPOU3BEACHUSIX MBI MOKEM BBISIBUTH (DEMUHHBIC CUTHANBI pa3HOW HHTCHCUBHOCTH, KOTO-
pBIE U PETHCTPUPYIOTCA B X0JI€ MPOLEAyphl aBTOMAaTHYECKOW UACHTH(DUKALIH.

3akioueHmne

CaMbIM Ba)XXHBIM pE3yJbTATOM JSKCIIEPHMEHTA SBISIETCA, MOXKAIYH, TO, 9TO MYXCKHE TEKCTHI
PacIO3HAIOTCSA BCEMHM aJITOPUTMaMH TOpa3Jio Jydllle, YeM KEHCKHE. DTO, BO-NIEPBHIX, HE TTO3BOJISIET
CIHCHIBATh PE3yJbTAaT HA MOTPEUTHOCTh B (DYHKIIMOHUPOBAHUHU AITOPUTMOB U, BO-BTOPHIX, JACT
CepbEe3HYI0 OCHOBY ISl (DOPMYITMPOBKH HOBBIX THIIOTE€3 OTHOCHTEIBHO MPUYMH JTyUIIeH «BHIAMO-
CTH» MYXKCKOTO XYJI0’)KECTBEHHOTO SI3bIKa / CTHIIS.

OKCIEpUMEHT, TEM HE MEHEe, MOKa3all, YTO CTaHIApTHHIC aJrOPUTMBbI MAIIMHHOIO OOyYeHHS,
MPUMEHSIEMBbIE IS TPOQUINPOBAHUS HEXYIOXKECTBEHHBIX TEKCTOB, BIIOJHE YIOBIETBOPUTEIHHO
pemaoT 3a1a9y UACHTU(GUKAIMN B aBTOPOB XYIO0XECTBEHHOW MPO3bl B OMHAPHOW MOJENH, OCHO-
BAaHHOM Ha MOJIOBOM MPUHAMIEKHOCTU aBTOPA.
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Annomayus

Cratbs nocBsillieHa MpoOiieMe M3yUYeHHs! TMHTBOKYJIBTYPbl POCCHICKUX HeMleB. Iloka3aHa akTyalbHOCTh U BOCTpE-
60BaHHOCTH TEMBI, MOTHBHPOBAaHHOI COBPEMEHHBIMH PEATHSIMH U S3bIKOBBIMU IpoOieMaMu. JIMHrBHCTHYECKAs 3Ha-
YUMOCTh HCCIIEJOBAHUS OOYCIIOBIE€HA MPOOIEMATHKON COXPAHEHUs JTMHTBOKYIBTYPHI, TPAAUIHMNA W HAI[MOHAIBHOM
nAeHTU(GUKAINY. ACCHMHIJISIMOHHBIC MPOLECCH MPUHUMAIOT HeOOpaTUMBIH XapakTep, yTpauMBaeTcsl NMPEeeMCTBEH-
HOCTB ITOKOJICHHH. DTO BBIPA)KAEeTCSI B yTpaTe HJIEMEHTOB TPAAUIMOHHOH KYJIBTYPHI U SI3bIKA HEMIEB U BOCHPHATHH
KyJIBTYPHO-3bIKOBOT'O KOMIIJIEKCA MHOSI3BIYHOIO OKpYxeHus. HecMOTps Ha TO 4TO JAManeKT MOJOJABIM IIOKOJICHUEM
IIPAKTUYECKU yTpadyeH, KyJIMHAPHbIC TPaJULMU OKA3aJIUCh OJHUM M3 CAMbIX YCTOMYMBBIX JIEMEHTOB KYJBTYpBI pOC-
CUIMCKHMX HEMIEB, a KyJHHapHbIC PELENTh! SBIAIOTCA YHUKAJIBHBIM HCTOYHUKOM, HA OCHOBAaHUU KOTOPOTO MOXHO
OIIpeNIeINTh 0COOCHHOCTH HEMELKUX AUAJIeKTOB. B cTaThe paccMaTpuBaloTcsi (POHETHUECKHE U IPOCOANYECKUE 0CO-
GEHHOCTH HEMELKMX AUAJIEKTOB B CPABHEHHMH C JIUTEPATYPHBIM HEMEIKHUM SA3bIKOM (Ha MaTepHaine KyIWHApHBIX pe-
LenToB poccuiickux HemieB). Ocoboe BHHMaHHWE yIelsieTcs pe3yiabTaTaM 3JIeKTPOHHO-aKyCTHYECKOTO AaHAIN3a.
MarepuanoM I NCCIIeI0BaHUS TOCTYKIIH ayANO03aHCH TEKCTOB KYJIMHAPHBIX PEIENTOB, IPON3HECEHHBIX POCCHII-
CKHMHU HEMIIaMH U HOCHTEISIMH JINTEPAaTypHOTO HEMEIKOTO sI3bIKa. B pesynbrare ncciaenoBaHus B CMEIIAHHOM JHa-
JIeKTe (3amaJHO-CPeTHEHEMEIKOM U BOCTOYHO-CPETHEHEMEIIKOM) OBIIN YCTAHOBJICHEI OTKJIOHEHHSI OT HOPMBI HEMEIl-
KOT'0 JIMTEPaTypHOTO 53bIKa Ha (POHETHYECKOM M NMPOCOJMYECKOM YPOBHSX: IEPE/IBIKCHUE TJIACHBIX M COTJIACHBIX
3BYKOB, PEIyKIHMs IJIarojoB, YBEJIUYCHUE UIUTEILHOCTH HMPOU3HECEHUs, OOJblIas MHTEHCHBHOCTb, OTHOCHTEIBHO
POBHOE ABIKEHHE YacTOThl OCHOBHOT'O TOHA C IMOHM)KCHHEM K KOHILY (pa3bl. AHAJIM3 IO3BOJIMII ONPEETIUTD CIIELH-
¢buKy npocoanyeckoro opopMIICHIS HEMELKHX JHAIEKTOB (Ha MaTepuaie KyJIMHAPHBIX PELEeNTOB) U HAMETUTH Iep-

CIIEKTHBHI JATBHEHIIIET0 UX W3Yy4YCHUS.
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in Comparison to the Standard German Language
(Based on the Cooking Recipes of Russian Germans)

Nina N. Grotskaya ', Tatyana V. Korbmakher *

! Reshetnev Siberian State University of Science and Technology
Krasnoyarsk, Russian Federation

2 Siberian Federal University
Krasnoyarsk, Russian Federation

Abstract
This article is devoted to the study of the linguo-culture of Russian Germans. The urgency and relevance of the topic
motivated by modern realia and language problems at the present stage are shown. The linguistic significance of the
study is due to the issue of preserving the linguo-culture, traditions and national identity by Russian Germans. Assimi-
lation processes take on an irreversible character, and continuity in generations is lost. This is reflected in the loss
of traditional culture elements and the language of the Germans as well as the perception of the culture- and language-
related character / specificity of a foreign language environment. Despite the fact that the dialect has been lost by the
younger generation, culinary traditions have proven to be one of the most stable elements of the culture of Russian
Germans. Cooking recipes are a unique source for studying the phonetic and prosodic features of German dialects.
The paper concentrates on the phonetic and prosodic characteristics of the German dialects in comparison to the
standard German language (based on the cooking recipes of Russian Germans). For this reason, special attention is
paid to the results of the electro-acoustic analysis. The authors calculated and analyzed average values for the basic
prosodic characteristics. The material of the study was audio recording of the cooking recipes read by dialect and na-
tive speakers. The study of the dialects made it possible to detect deviations from the norm of the standard German
language at the phonetic and prosodic levels: shift of vowel and consonant sounds, verb reduction, increased duration
of the utterance, comparatively high intensity, relatively smooth movement of the pitch frequency with a decrease to-
ward the end of the phrase. The analysis allowed us to determine key prosodic features of the German dialects (based
on the cooking recipes) and map out aspects of their future studying.

Keywords
cooking recipe, standard language, dialect, Russian Germans, phonetic and prosodic characteristics, pitch frequency,
intensity, duration
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BBengenne

Hemenkuii s3p1k, Kak U JF000H pPa3BUTHI HAIIMOHAIBHBIA SI3bIK, SBJISICTCS HEOIHOPOIHBIM
Y TIPEJICTABIISIET COOOH CIIOKHYIO HePAPXUIECKH CTPYKTYPHUPOBAHHYIO CHCTEMY, T. €. COBOKYITHOCTb
(hopM, B KOTOPBIX CYIIECTBYET M MPOSBISAETCS JaHHBIN HAIIMOHAIBHBIN s3bIK. [IpoTHBOMOCTaBIICH-
HBIMHU COAMHUIIaMU, o6pa3y}oan1/1 MMPEACIbHBIC YPOBHHU «I10JIsI HAIIPAKECHHOCTU», ABJIAIOTCA JIATC-
paTypHBIH SI3BIK U JUAJIEKTHI, KOTOPBIE IIOCTOSHHO B3aMMOACUCTBYIOT IPYT C APYTOM.

Ha ceronusmauii eHb TUATEKTHI POCCHHCKAX HEMIIEB — YHUKATBHBIA (PEHOMEH, HAXOIAIIANCS,
K COXaJICHHIO, HAa I'PaHU HCYC3HOBCHMHA. HeCMOTpH Ha MHOI'OYMCJICHHBIC pa6OTH, IIOCBAILIICHHBIC
WCCJICJIOBAHUIO HEMEIIKUX TOBOPOB, 3TOT ()EHOMEH HEJIOCTATOYHO M3Y4YCH Ha (DOHETHYECKOM U TPO-
COIUYECKOM YpoBHsAX. Mcxomss W3 3TOro B JaHHOW paboTe paccMaTpuBaroTCs (OHETUYECKHE
1 TIPOCOAMYECKHE OCOOEHHOCTH HEMEIKMX AMAJeKTOB B CPaBHEHUH C JINTEPATypHBIM HEMEIKHM
SI3BIKOM.

OmHUM W3 TTaBHBIX CBHJIETENHCTB COXPAHEHHUS SI3bIKA M KYJIBTYPBI POCCUHCKUX HEMIICB SIBIIS-
I0TCSl KyJTIMHAPHBIE PEIenThl, Beb KYJIMHAPHOE HCKYCCTBO, KaK HE YTO IPYroe, COXpaHseT U Tepe-
naeT MH(OpMAaIHIO 0 MIPOLIOM HAIlHH, O €€ KyJIbType, ObITe, TpaAuLUsIX. B ocHOBe KaxI0oro Kyniu-
HApHOTO pelenTa JISKUT TEXHOJIOTUSI MPUTOTOBIICHUS Omtofa. JIaHHBIM anropuTM ONpeneiseT Tak
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Ha3bIBaeMyIo (OpMyJy MOCTPOEHHS TEKCTa, HA OCHOBAHMH YEro PEeLENT MOXXHO OTHECTH K IpYyIIIe
(UKCHPOBAaHHBIX TEKCTOB, YTO TMO3BOJISIET CYIUTH O (DOHETHUECKUX W MPOCOIMYECKHX OCOOECHHO-
CTSIX 3TOTO kaHpa Ooyiee 0OBEKTHBHO.

AKTyanbHOCTb HCCIIEOBaHUs OOYCJIOBJIEHA JIMHTBUCTHYECKOH 3HAUYMMOCTBIO MPOOJIEMAaTHKU
COXPaHEHUS S3bIKa POCCUHCKUX HemIleB. HayuHas HOBU3HA MCCIIeIOBaHMA 3aKII0YAETCS B TOM, YTO
(oHEeTHYECKHE U TIPOCOTUIECKUE OCOOCHHOCTH THAIIEKTOB POCCHHUCKUX HEMIIEB MpeXae He ObLIH
JOCTaTOYHO U3Y4YEHbI B CPABHEHUH C JIUTEPATYPHBIM HEMELIKUM S3BIKOM.

Lenpto maHHO#M pabOTHI ABISETCS KOMIUIEKCHBIH aHAIM3 MPOCOAMYECKOW WH(OpMAIMu o He-
MEIKHUX JIHaIeKTaX B CPABHEHUH C JIUTEPATYPHBIM HEMEIKHM SI3bIKOM (Ha Marepuaie KyJIHHApHBIX
PELENTOB).

J1st TOCTIKEHHS LIeNU PeIaliuch CIEAYIOIINE 3a1auH:

1) pa3paboTka METOAMKH MPOBEACHUS ayJUTUBHOTO, JIEKTPOAKYCTHUECKOTO (KOMITBIOTEPHOTO)
aHaJi3a OCHOBHBIX MPOCOJUYECKUX XapaKTEPUCTHK HEMELKUX KyJIMHAPHBIX TEKCTOB, a TaKKe Iy-
Teil TMHIBUCTUYECKON MHTEPIIPETALINN SKCIIEPUMEHTANBHBIX JaHHBIX;

2) ompeneneHue crelUpUKY IPOCOANN KYIHMHAPHBIX PELIENITOB HA HEMELIKUX JHAaJIeKTax;

3) paccMOTpeHHe MPOCOINIECKIX apaMeTPOB HCCIIEeyeMbIX eINHHUIL;

4) BBIABIICHHE MPOCOANYECKON B3aMMOCBSI3M HCCICAYEMBIX €IUHML U YCTAHOBJICHUE PAa3HUIIBI
B PEaJIN3aIMH UX OCHOBHBIX aKyCTHYECKHX [1apaMETPOB.

Lenp 1 3amaun HACTOSILEH paObOTHI ONPEENIN BEIOOP CIEAYIONIMX METOIOB HAYYHOTO HCCIIe-
JOBaHUs: 3KCIIEPUMEHTANBbHO-(DOHETHYECKOTO, ayJUTUBHOIO aHajiM3a C MPHUBICYCHUEM OTEUYeCT-
BEHHBIX 3KCIIEPTOB-(DOHETUCTOB, Ay JUTOPCKOTO aHaJIM3a C MpHUBJICUYCHHEM MH()OPMAHTOB (HOCHTE-
Jeld JUTepaTypHOM HOPMBI HEMEIKOIO S3bIKa), KOMIIBIOTEPHOIO METOAA HCCIEIOBAaHUS peuu
C MOMOIIBIO MporpaMMbl Praat, MeToga MaTeMaTHKO-CTaATUCTUYECKOH 00pabOTKH AaHHBIX JKCIIe-
PUMEHTa, METOJa JIMHIBUCTHYECKONW MHTEPIPETALUHU MPOCOANIECKON MHPOPMAIMK, METOa OIIIO-
3UIUOHHOIO aHanu3a. [1o pe3ynpTaram ObUIM COCTABIEHBI TAOMUIIBI M PUCYHKHU, KOTOPBIE IO3BOJIHU-
T HATJSIIHO M300pa3uTh MarepHan MpH JUHTBHCTUYECKOM HCTOJIKOBAHUW JKCIIEPUMEHTATBHBIX
JAHHBIX.

Hpenbinymme padoTsl

BriepBbie cpaBHUTEIHLHO-COMOCTABUTEIBHBIM aHAIM30M MHTOHAIMU HAYajl 3aHUMAThCS HEMEIl-
kuil yueHslii E. BaiOnmuHrep, KOTOPBIH HAa OCHOBE 3aIlMCEil BHICKA3BbIBAHHMHA 22 HWH(POPMAHTOB CO
BCEH TeppuTOpHH [ 'epMaHUH TIOCTPOMII CXEMBI HAIIPaBJICHHS YaCTOTHI OCHOBHOTO TOHA, HAa KOTOPHIC
BITOCJICACTBUY HAKJIa IbIBAJIUCH COOTBETCTBYIOIIME 3BYKOBBIC BBICKAa3bIBAHUS HH(POPMAHTOR.

Ha ocHOBe coenuHeHUs aKIEHTHBIX U MOTPaHUYHBIX ((hpa30BBIX) TOHOB BO3ZHUKAIOT MHOTOYFIC-
JIEHHBIC MHTOHAIIMOHHBIC KOHTYPHL. M. ['paiic u 111. baymann [Grice, Baumann, 1967] uaTOHAITH-
OHHBIC KOHTYPBI HEMEIIKOTO SI3bIKa JCJIAT Ha HUCXOAIINE, BOCXOISIIIE-HUCXOIAIINE, BOCXOISIIHUE,
OCTaroIIrecs: Ha OAHOM YPOBHE, HUCXOISIIIE-BOCXO/IAIIHUE.

MeToI0I0THYECKY0 OCHOBY HACTOSIIIETO WCCIIEAOBaHUS ONpeaein (yHIaMeHTaIbHbIE TO-
JIOKEHHSI TEOPUU WHTOHAIIMHU U Tpocoauu (cM., Harpumep: [bormapko u ap., 1971; Byposa, 2003;
3naroycroBa, 1962; Kantep, 1973; Koanenko, 1998; Konzacos, Kpusnosa, 2001; Hukonaesa,
2000; IToramosa, [loramog, 2000; Ceerozaposa, 2002; TopcyeBa, 2009; Xanmostauau, 2002; Grice,
Baumann, 1967; Truckenbrodt, Maienborn, 2012; Peters, 2006; Kohler, 1991; Gibbon, 1998; Fox,
2000] u ap.), a Takxke padboThl auaiekronoros [Anders, 2010; Wiesinger, 1998; Gilles, 2006; Dinges,
1923; Harnoa, 2006; Kupmynckuit, 1956; Mockamrok I'. C., 2009; 2013; Mockamtok JI. 1., 2002;
Nemeth, 2010].

IKCIEePUMEHTBI

Marepuanom Ijil MCCIEAOBAaHUS IOCIY)XWIA ayAHO3allMCH TEKCTOB KYJIMHAPHBIX PELEHTOB,
MIPOM3HECEHHBIX POCCUICKUMM HEMIIAMHM U HOCHUTEISIMHU JIUTEPaTypHOr0 HEMELKOTO si3blka. B akc-
MEPUMEHTE Y4acTBOBAIM § AUKTOPOB (4 My>K4MHBI, 4 XKeHIINHBI). IHpOpMaHTaMH SBISIOTCS STHHU-
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YecKhe HEeMIIbl CTapIero MoKoJjeHus, npuokBImMe B KpacHospckuil kpair u3 ogHoro paiiona Ilo-
BOJDKBsI B Hadasie Benmkoit OTeuecTBEeHHON BOWHEI. [IUKTOPHI — HOCHUTEIN HEMENKUX TUAIICKTOB
SIBIIIIOTCS ypOKeHIamMu U xutensimu CapatoBckoit obnactu, ¢. berrunrep (Bettinger YHTepBaib-
JIEHCKOT'0 KaHTOHA), KOTOpoe oTMeueHo Ha kapte . JlmHTeca kak ceno co CMemaHHBIMU AHaIeKTa-
MH (3amagHO-CPETHCHEMEIIKUM, BOCTOYHO-CpemHeHeMernknuM) [Dinges, 1923]. OnpomieHHbIe THK-
TOPHI MPUHALIEKAT K HEMEIKOMY HAallMOHAIHPHOMY MEHBITUHCTBY, HEMEIKUN THAICKT CUUTAIOT
CBOHWM POJIHBIM SI3IKOM. B CEMBSIX TUKTOPOB — HOCHTENEH HEMEUKHUX JHAlIEeKTOB 00a Cympyra Bia-
JIeNTi CMEIIaHHBIM JIHaJeKTOM, TOBOPHIIN Ha AWAaJIeKTe BO BHyTPHUCEMEWHOH cdepe, TaKk KaKk HecMe-
IIaHHBIA Opak co37aBal PealbHYI0 BO3MOXKHOCTD JIJISl HCIIOIB30BaHUS POIHOTO SI3bIKa B CEMEHHOM
Kpyry. MHpOpMaHTEI, BIaJCIONINE JIUTEPATYPHBIM HEMEIKUM SI3BIKOM, TIPOKHUBAIOT B ['epManum,
r. MroHcTep. @ukcalys s3pIKOBBIX JaHHBIX OCYIIECTBISIIACH ITOCPEICTBOM MHU(PPOBON ayaro3aru-
cu B 2017-2018 rr. 3anuchk npousBeeHa ¢ moMoinkto quktodona Philips DVT1200.

JlJis KaxI0oT0o BBICKA3bIBAHUS JUKTOpa CO3JaBalics OTACIBHBIN (aitn B (hopMaTe wav co cie-
IYIOIIUMU TTapaMeTpaMHu 3alliCh: Ka4ecTBO 3ByKa — 750 kOuT/c, KonmuecTBO KaHANOB — 1 (MOHO).

OO0pa31el 3ByvaIlell pedn MOABEPTHYTH HHCTPYMEHTAIEHOMY (KOMITBIOTEPHOMY) aHAJIU3Y, KO-
TOPBIN MPOBEACH C MOMOIIBI0 IporpaMmMbl Praat. JlanHas mporpamma Mmo3BOJIseT MOIYIUTh YacTOT-
HO-aMIUTHTYIHY0 WHTOHOTpaMMy (pa3bl U H3MEPUTh MapaMeTpbl OCHOBHOI'O TOHA B Tepliax, WH-
TEHCHUBHOCTH B JIeIM0OeNax U IIUTEIHHOCTH B MIJUTHCEKYHIaX ¢ IeproIoM KBaHToBaHUs 10 Mc.

IIpu oTOGope Marepuana UCKIIOYAINCH OTPHLIBKH CO 3BYKOBBIMH HaKJIaJKaMH, TAKHM 00pa3oM,
SKCIIEPUMEHTAIBHBIA MaTepHall Ui aHalu3a MPOCOAMYECKHX XapaKTePUCTUK HEMELKOW peun
MPEJICTABIISI OTAENbHBIC (hpa3bl, IUIICHHBIE KAKUX-THOO0 TTOCTOPOHHUX ITYMOB, KOTOPBIE MOTJIH ObI
TIOBJIMATH Ha MOJTydYeHHEe OObEKTUBHBIX aKyCTUIECKIX XapaKTEPUCTHK.

KonuuectBo penentoB, mpoaHaIU3WpPOBaHHBIX B dKcHepuMeHte, coctapisier 80. Ilo xaxgomy
BBICKA3bIBAaHHUIO OBLITH ITOYYE€HbI a0COTIOTHBIE 3HAYCHUS:

e YacTOTHl OCHOBHOTO TOHA (HAIlpaBlIeHUE IBM)KEHUS YaCTOTHI OCHOBHOTO TOHA, YPOBEHb Hac-
TOTBI OCHOBHOTO TOHA B IPEIJIOKCHUAX, JIOKATU3AIMS MaKCUMaJIbHOTO U MUHUMAJILHOTO YacTOT-
HOT'O YPOBHS (pa3bl, YACTOTHBIN JUATIA30H),

e JUINTENBHOCTH (00IIast JTUTENEHOCTD BEICKA3bIBAHHUN, CPEAHECTIOTOBas JUINTEIBHOCTD),

e WHTCHCHUBHOCTHU (HAIlpaBJICHHE JBIKCHHSI MHTCHCHUBHOCTH, JIOKATH3AIIUs MAKCUMyMa U MU-
HUMYyMa UHTCHCUBHOCTH).

doHeMHas cerMeHTAaIHsI peYeBBIX 00Pa3I0B MPOU3BOIMIIACK 110 JAHHBIM 3BYKOBOW BOJHBI, Yac-
TOTBI oOcHOBHOTO ToHA (UOT), MarHUTYIBI U IIBETOBOM CIIEKTPOTPAMMEL.

Jlokanm3arusi MaKCUMAJIBPHOTO ¥ MUHUMAJIBHOTO YaCTOTHOTO YPOBHEH IPOBOAMIIACH HAXOXKIIE-
HUEM MaKCHMaJbHOTO U MHHUMAJIBHOTO 3HAYeHUH Ha KPUBOW CUTHAJIA.

Cpenusis UOT BricUMTHIBAsIaCh MyTEM CIIOKEHHS MaKCHMAaJbHOTO W MHHUMAIBHOTO 3HAYEHUH
YOT BbIcKa3bIBaHUA U JAETICHUS MOTyUYEHHOW CYMMBI ITOTIOTaM.

YacTOTHBIN Auana3oH ONpeesuica MyTeM MOJCUYeTa Pa3sHOCTH MEXKIYy MAaKCUMAJIbHBIM U MUHHU-
MasibHbIM 3HaueHuIMH YOT B BbICKa3bIBaHUM.

[Ipu manpHEHIIEM UCCIETOBAHUN BRIYUCISUIUCE OTHOCUTENbHBIE 3HaueHust YOT, cpeqnue u ot-
HOCHUTEIIbHBIE BEIUYUHBI ITUTEIBHOCTH, CPETHUE U OTHOCUTEIILHEIC TaHHBIC HHTCHCUBHOCTH.

CpenHsiss OTHOCUTENbHAs MUHUMaNbHas M MakcuMmanbHas YOT kaxmoro AukTopa OBLTH TOMY-
YeHBI Kak cpemHee apupmerndeckoe 10 CIryqaifHBIX 3HAYCHWN MHHAMAJIBHONH W MaKCUMaTbHOU
YOT coOTBETCTBEHHO.

OtHocutenbHas BeianuuHa YOT BeIUUCIANIACH IyTEM COOTHECEHUS aOCOJIFOTHON BEIMYMHBI
YOT k cpemueit maauBuayansHoit UOT rooca kaxmaoro TUKTOpa.

®DoHaMOHHAS JJIUTEIHFHOCTh TECTOBBIX €IMHUIL OTPEENSIach B MIJLTUCEKYHaX ¢ TOYHOCTHIO
1o 10 mc.

CpenHeciioroBasi JIMTENHHOCTh KaK aKyCTUYECKHI KOPPENST TeMIa BBIYHCISIIACH MOCIOBHO!
o01iee Bpems peaiu3amiu Gppasbl AeTHIOCh Ha KOJHMYECTBO COCTABIISIONINX €€ CIIOTOB. Pe3ynpraTe
M3MEPCHHI BPEMEHHBIX MapaMeTPOB 3aHOCWINCH B TaOMUIlBl. Ha OCHOBaHWY MOJTyYEHHBIX JAHHBIX
CO3/1aBajicCh rpadUKH U TUATPAMMBI.
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CpenHsist IUINTENBHOCTD BBICKa3bIBAHUN MOTyYajach MyTeM JeJIeHHs oOLIel AMUTeabHOCTH (pa-
36l Ha KOJMYECTBO PEATbHO apTUKYJIHPYEMBIX cJIOroB B HeM. CpenHss OTHOCUTENbHAs JIUTEIhb-
HOCTh OBLIA MOJy4YEeHA ITyTEM COOTHECEHHUSI a0CONIOTHON JUIMTEILHOCTH BBICKa3bIBAHUN K UX Cpell-
HEH JTUTEIBHOCTH.

Hanpasienue ABHKEHUS HHTCHCUBHOCTH, MAaKCUMyMa U MUHHUMYyMa OCYIIECTBIIUIOCH BU3Yallb-
HO TI0 TpaduKy Ha MOHHTOpPE KOMIIBIOTEPA.

Pe3y.m>TaT1>1 HCCJIeJOBAHUA

B nHavane skcrepuMeHTa ObUIM MPOaHATM3UPOBAHBI (HOHETHUECKHE OCOOCHHOCTH KyJTHMHAPHBIX
peLenToB HEMELKUX AMAIECKTOB B CPAaBHEHHHU C JIUTEPATYPHBIM S3BIKOM, TIOCKOJIBKY HE NpECTaB-
JSIETCS. BO3MOXKHBIM JIEATh BBIBOJBI O MPOCOAMYECKHX OCOOCHHOCTSX pedd Oe3 ydera oHeTHde-
ckux. Hmwxke B kadecTBe mpuMepa NpUBOIATCS opdorpaduuecKue TPAaHCKPUIILHHA aHATH3UPYEMBIX
B pabote ayaunosanuceit penenta Strudel («LTpynensy) Ha AMANEKTHOM M JUTEPAaTYPHOM HEMEL-
KOM s3bIKE, a TakkKe Tabnuia, B KOTOPOH HAarSIHO IPEICTaBICHBl HEKOTOPHIC PACXOMKIEHHS
B IPOU3HOIIECHUH.

Peyenm na ouanexme nemeyrxoeo s3vika:

Meilnumme in die Schiessel. Paar Eier, Tiegmilich oder Pudermilich anmache, Soda bisje, Salz
und kann mache den Teig. Wenn fjartig ist, schneiden zum Platzchen undschmier mit Eile und
schneid nort zu Stiegeljen, in den Topf setzen. Fleisch und Kraut, viel Wasser druf setzen und ko-
che. Wenn gekocht ist, Schmilzbutter anmache.

Peyenm na numepamypnom nemeyxkom azvixe:

Das Mehl in die Schiisselausschiitten. Fiige ein paar Eier, Dickmilch oder Buttermilch, ein
bifchen Soda, Salz hinzu und man kann den Teig kneten. Wenn fertig ist, rolle den Teig in die Fla-
den aus und schmiere mit Ol und dann schneide in Stiickchen, lege in den Kochtopf. Fiige das
Fleisch und den Kohl, dann viel Wasser hinzu und koche. Wenn gekocht ist, gieBe die Schmelz-
butter.

Ilepesoo peyenma Ha pycckuii A3vIK:

Hacpimate MyKky B MUCKY. J{o0aBUTh mapy s, MPOCTOKBAIIY MU MaXTy, COAbI HEMHOTO, COJTb
1 MOXHO 3aMecUTh TecTo. [1o roToBHOCTH, packaTaTh TECTO Ha JEMELIKH U CMa3aTh MacioM, a 3a-
TEM Hape3aTh KyCOUKaMH, MOJIOKUTh B KacTproio. J[00aBUTh MsICO U KamycTy, 3aTeéM MHOT'O BOZbI
u BapuTh. Korzna npurotoBuUTcsi, MOIUTH TOIICHBIM MAacCIIOM.

BapuanTt nmpousHeceHus BapuaHT nutepaTypHOro .
[lepeBos Ha pycckuil A3bIK

HOCHUTEIIIMH JUAJIEKTa HEMELIKOTO SI3bIKa

das Meil das Mehl MyKa

nuhme nehmen Opatb

die Schiessel die Schiissel MHCKa

die Dickmilich die Dickmilch MIPOCTOKBAIIIA

die Pudermilich die Buttermilch rmaxTa

fjartig fertig TOTOBO

die Schmilzbutter die Schmelzbutter TOIUIEHOE MacJIo

bisje ein bifchen HEMHOTO

druf darauf 3aTEM, I10CJIE TOT'O

das Stiegeljen das Stiickchen (das Stiick) KyCOUEK

Eile das Ol MacJio
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B pesynbraTe poHETHUECKOTO aHATN3a BCETO IKCIEPUMEHTAIILHOTO MaTepraia ObLTH BBISBICHBI
CIIeIyIOIINE OCOOCHHOCTH UCCIIEyEMbIX PEICITOB.

1. B cucreme Bokanm3ma HaOmOaroTcs Aeinabuanu3anysi TyOHBIX TJacHBIX, Hampumep: finf
«funf», din «diinny, rieren «rithren», Gorke «Gurke», Schissel «Schiissel»; amenTe3a nepexoaHpIX
TJIACHBIX I, € M@Ky COHOPHBIMH 7, M 1 | ¥ TTOCTIEAYIONINM T'yOHBIM W CPEeIHES3BIYHBIM TITyXHUM, Ha-
npumep Milch — Milich; penyknus rimacHbIX: wenig — weng; audToHrH3anus €, 0, 0 BCEX TUIIOB,
HampuMmep, € > ei: Keis «Késen, 6 > ei: schein «schon», 6 > ou: Brout «Brot».

2. B cucreme KOHCOHaHTH3Ma OOHAPY)KWBAETCS CHUpPAHTHU3AIMSA «b» B WHTEPBOKAIBHOIN MO3H-
IIMU U TOCJIe COHOPHBIX COTJIACHBIX 7, [ B cepenuHe cioBa, Hampumep, halbe «halwey, Keilriebe
«Keilriewe», Knoblauch «Knoweloch», Zwiebel «Zwiwel». B HauanbHOM MOJIOKEHUU TIEpe]] CO-
TJIACHBIMH, a TaKXXe€ BHYTPH M Ha KOHIIE CJIOBA p, kK OCIIa0JIEHBbI W JUIICHBI ACTIUPALUN U MOTOMY
MOJTHOCTBIO COBIMAJAIOT B MPOHM3HOIICHHN CO CNA0BIMH TIIyXUMH b, g, Hampumep: /Abal/ Apfel,
/Zugar/ Zucker. Bropoe nepenBmKkeHNe COTNIACHBIX, OTTyIIICHAE 3BOHKUX B3pbIBHBIX (b, d, g — p, t, k)
MOTYT MPOJIEMOHCTPUPOBATH Cleayromue npumMepsl: Brei — Prei, Bline — Pline. ['myxoi cMbraHoii
/p/ mepemren B abdpukary /pf/: Pewer > Pfeffer, Top > Topf, Kop > Kopf.

3. B IuanekTHBIX HEMENKHX pelenTax MpeAcTaBleHbl Moaupukanuu cypoukca -chen — -je:
bisschen — bissje. HaOmogarotest 1ekceMbl, B KOTOPBIX HCHOIB3YIOTCS OOLIEHEMEIKHIE CII0BOOOpa-
3oBarenbHbIe Moaenu. Cypdukce -/- IBISETCA OTHUM W3 CPEICTB 00pa30BaHUS TJIArOJIOB, HAIPH-
Mmep: trocknen — trockle, schiitteln — schittle, wickeln — wickle.

Takum 00pa3oM, CPaBHUTENBHBIN aHAINW3 PEIENTOB HA JUAICKTE U JIMTEPATYPHOM HEMEIIKOM
SI3BIKE TIOKA3aJl OTKJIOHEHUS! OT HOPMBI HEMEIIKOT'O JINTEPaTypHOTO SI3bIKa Ha JOHETHIECKOM YpPOB-
He. Pa3anna B GoHETHUECKOM CTpOE 3aKIT0YaeTCs B MEPEIBIKEHNH TIIACHBIX M COTJIACHBIX: U > ie
(die Schiissel — die Schiessel), ¢ > i (die Schmelzbutter — die Schmilzbutter), eh > ei (das Mehl —
das Meil), e >u (nehmen — nuhme), e >ja (fertig — fjartig), b >p, tt > d (die Buttermilch — die
Pudermilich), au > u (darauf — druf). Pexykinu moaBepriuch TiIaroisl, B HIX OTCYTCTBYET OKOHYA-
Hue -n: nuhme_, anmache _, mache_, schmiere , schneide .

CrnenyronmM 3TaroM HCCICIOBaHMS CTal aHAJU3 MPOCOAMYECKUX OCOOSHHOCTEH KyJIMHAPHBIX
perienitoB. CaMbIM YHUBEPCAIBHBIM U3 TTPOCOTUYECKHUX CPEICTB SBISIETCS 4ACTOTa OCHOBHOTO TOHA!
MOYTH BCE BH/IbI HHTOHAIIMOHHON MH(OPMAIIUH MOTYT OBITh MEPEIaHbl C TTIOMOIIBI0 MOIU(DUKAIHIT
YOT. YacToTHBIC XapaKTEPUCTUKU SIBIIIOTCS OJHOBPEMEHHO JOCTATOYHO 3HAYMMBIMH TTapamMeTpa-
MH, TaK KaKk BO MHOTHX CITydasX BHICTYIAalOT B Ka4eCTBE BEIyIIUX B OOIIEM KOMITJIEKCE aKyCTHUe-
CKUX TIapaMeTpPOB, HCIIONB3YEMBIX TOBOPSAIIMM JUISI BBIPAKEHHUS MPOCOTUYECKON WH(POPMAIHH.
YOT sBnsgercs JTOMUHAHTHON Cpelu MPOCONUYECKHX CPEICTB U MPH CMBICIOBOI MHTEpIpETaINH
coobmenwus [[Toramora, 2000].

APTHKYJSIIMOHHBIM KOPPETSTOM HHTEHCHUBHOCTH SIBIISIETCS CTENEHb NMPOU3HOCHTENBHOTO YCH-
JIUsi, OmpejeNnseMas BEIHYMHOW IOACBI30YHOIO [ABJICHUS, AKTUBHOCTBIO JIBIXATCJIbHBIX MBIIII]
Y HanpspKeHUEM Nepru(EepHITHBIX TIPOU3HOCUTEIIBHBIX OPTaHOB. AKYCTHUECKA UHTCHCUBHOCTD 3BYKa
pedd ompenersieTcss aMIUIMTYIOW KoeOaHusl W U3MepsieTCs KaK 3BYKOBas DHEPTHUs, MPOXOJSIIast
B SIMHUILY BPEMEHH uepe3 TUIoMmans B | KB. CM MEPIEHANKYJISIPHO K HATIPABJICHHUIO KOJIeOaHusI.

B npoBeieHHOM SKCIIEPUMEHTE C UCIIOJIb30BAHUEM KOMITBIOTEPHBIX MTPOrPaMM MOXKHO OBLIO OT-
cequth neuxkenne YOT (B muanazone 75—400 I'm mis xenckoro rojoca U 60-275 ' moast Myx-
CKOTO TOJIOCAa) M HHTEHCHUBHOCTH B PEYM KaKJOT0 M3 aHATM3UPYEMBIX JUKTOPOB. B 1iemom oGHapy-
JKUBACTCS YETKOEC PA3JIMYME B MEJIOAMYECKON KPUBOW MEKIY NUANICKTHBIMM U JIMUTEPATypPHBIMU
BapHaHTaMu MpousHeceHus (puc. 1, 2).

Ha puc. 1 BumHO, 9TO Ha IEepBOil CIOBO(OPME JTUTEPATypHOTO BapHaHTa HEMEIKMX PEICITOB
¢duKcHpyeTcst TOABEM TOHA Ha YIapHOM CJIOTe, Ha BTOPOH CIIOBOGOpPME — MOJbEM TOHA U BHICOKAS
WHTCHCUBHOCTbh. [IMK MHTEHCUBHOCTU HAOJIOJACTCS HA YIapHOM cliore BTopoi cioBodopMbl. Ha
3ayJapHOM CIIOT€ BTOPOH cIOBO(OPMEI HAOIIOJAeTCS TOJhEM TOHA, KOTOPHIA, BEpOSITHEE BCETO,
MapKUpyeT 3HA4YeHHE HE3aBEepIICHHOCTH. TakuM 00pa3oM, B JIMTEPAaTypHOM HEMENKOM S3BIKE
B KOHTEKCTE KyJIMHAPHBIX PEIENTOB, a TOYHEE, MIEPSUNCIICHUS NHIPEIUCHTOB U JICHCTBUN C HUMH,
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KOHCYHas CHOBoq)OpMa Ka)K,Z[OfI OTZ[CHBHOﬁ (l)paSBI XapaKTCpU3yCTCsA TOHAJIBHBIM BbIACIICHUCM
¥/ WA BEICOKOHM MHTEHCUBHOCTEIO.

11.810208

0.2017]

-0.0007252]

Tz s e — e

Total durstion 28.280000 seconds

—— YaCToTa OCHOBHOI'O TOHA
UHTCHCUBHOCTD [IPOU3HECCHUSA (’ppa3

Puc. 1. ]IprmxeHne 9acTOTEI OCHOBHOTO TOHA B IUTEPATYPHOM HEMEIIKOM SI3BIKE

Fig. 1. Pitch frequency in the standard German language
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Total durstion 60.288000 seconds

—— YacToTa OCHOBHOTO TOHA
HMHTEHCUBHOCTH IIPOM3HECEHHS (pa3

Puc. 2. ]IBrKeHHe 4aCTOThl OCHOBHOTO TOHA B HEMEILIKOM JHAJICKTe

Fig. 2. Pitch frequency in the German dialect
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B menomuveckoit KpHBOW JUaIEKTHOTO BapHAHTa HEMEIKUX KYJTHMHAPHBIX PElenToB (CM. pHC. 2)
HaOIroIaeTCsl HECKOIBKO MHas kKapTuHa. Ha mepBoit croBodopMe (DUKCHUPYIOTCS TaKkKe MOABEM
TOHA Ha YIapHOM CJIOTe M MWK WHTEHCHUBHOCTH, HO Ha BTOPOH cJI0BOQopME — craj TOHA IPHU BBICO-
KOW MHTEHCUBHOCTH NPOU3HECEHUS

Pacxoxnenns B momydeHHbIX 0 YOT M MHTEHCHBHOCTH TAHHBIX MOXHO OOBSICHUTH OCOOEHHO-
CTSAMU MPOKUBAHMS JUATIEKTOHOCUTENEH. bobiioe BIusHNE HA HUX UMeN pycckuil sa3bik. [Ipenmo-
Jaraercs, 4YTO PUTMHYECKHH PUCYHOK OIpeAesseT WHTOHAIMOHHBIN (M3BECTHO, YTO PYCCKHUM
¥ HEMEIKWH S3BIKA UMEIOT COBEPIIEHHO Pa3HYI PUTMHUYECKYIO CTPYKTypy). Tak, Ha ypoBHE 00Be-
JTUHEHHUS psAaa pUTMHUECKUX TPYIII BO (hpa3y ISl pyCCKOTO sI3bIKa MOXHO FOBOPHUTH O PUTME Jlera-
TO, CO3/AIOIIEM IPHU BOCIPUATHH BIEUYATIEHUE IJIABHOCTU. PUTM HEMEIKOTO sI3bIKa pE30K, OTpPHI-
BHUCT U COOTHOCHUTCS C MY3bIKaJIbHBIM PUTMOM CTaKKaToO. B ciyyae jke HEmOJIHOTO MCHOJIb30BaHUS
OJTHOSI3BIYHBIX COCTABIIAIONIUX (TIPUCYTCTBHUS JIEKCEM JABYX SI3BIKOB), MEHSETCS MHTOHALMOHHAS
orubaromas, T. €. B OJHOM BBICKa3bIBAaHUW JHAJIEKTOHOCUTEIEH MOTYT IPUCYTCTBOBATH HHTOHAIIU-
OHHBIEC €IUHUIIBL, CBOMCTBEHHBIE KaK TOMY, TaK U APYTOMY SI3bIKY.

TemnopanabHble XapaKTEPUCTUKHA PACCMATPUBAIOTCS KaK YHHBEPCAIbHOE CBOMCTBO peud U He-
00X01IMMOE yCITIOBUE /ISl pEATN3allH M BOCTIPHSITHS JTIFOOBIX PEUEBBIX SAWHHII U KaK HHTETPAIbHOE
CPeACTBO MHTOHALMOHHOTO OQOPMIICHHUSI peud. AHaIM3 AJUTEIBHOCTH MHOTOCIOXKHBIX ¢pa3 (Ha
MaTepuraie KyJIHHApHBIX PelenToB, 2—8 cIoroB Bo (pase) 0OHAPYKUII CXOAHbBIE Pe3yIbTaThl B He-
MEIIKOM JINTEPATypHOM A3BIKE W HEMEIIKOM THaJIeKTe, HarJsIIHO MpeAcTaBiIeHHbIe Ha puc. 3. OnHa-
KO CJeIyeT OTMETUTh HEKOTOPHIE OTKJIOHEHHUS JINTENBHOCTH y AMAJIEKTOHOCUTEIEH B CTOPOHY
YBEIHUYEHUSI, YTO MOXET OBITh OOBSCHEHO (DOHETHYECKUMH M JIEKCHYECKUMH OCOOSHHOCTSIMU KY-
JIMHAPHBIX PELENTOB B HEMELKHUX AUAJICKTAX.

~ //\\
2 AuTEepaTypHbIn
\ /—’%_/ HeMELLKMA
1,5

— HEeME LKA
AWaneKkT

0,5

ITo ocu abcuuce — KOJIMYECTBO CIIOrOB BO (paze
ITo ocu opaMHAT — JUIUTEIBHOCTD, MC

Puc. 3. JInuTenbHOCTh MHOTOCIIOXKHBIX ()pa3 B HEMELIKOM JINTEPATYPHOM SI3bIKE U HEMELIKOM JHAJICKTE
(Ha MaTepualie KyJIMHApHBIX PELETITOB)

Fig. 3. Duration of polysyllabic phrases in the standard German language and in the German dialect
(based on the cooking recipes)
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2,5
2
AuTEepaTypHbIn
HEeMELKMIA
1,5
1 "
— HEMELK WA
auvanext
" %—'Q
0 T T T T T T T 1
1 2 3 4 5 6 7 8

o ocu aGcuuce — KOMUYECTBO CIOTOB BO (ppaze
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Fig. 4. Average duration of the phrases in cooking recipes

JlaHHBIC 110 CpeAHeN ATUTENBLHOCTU (pUC. 4) U TEMIy MPOU3HECCHHS PEIICTITOB JINTEPATYPHOTO
W JIWaJIEKTHOTO HEMEIKOTO S3bIKa TOKa3alld, YTO CPeHHssl NIUTEIbHOCTh ()pa3, COCTOSAIINX U3 2—
3 CJIOTOB, COTJIACHO «KOJMYECTBEHHOMY 3aKOHY», OOJIBITIC CPeIHEH MITUTENbHOCTH (Ppa3 u3 4 u 60-
nee cioros [3unaep, 1960; 3naToycToBa, 1962]. DT0 siBICHHE MOXKET OBITH OOBICHEHO TCHACHITHECH
MPOU3HOCHTH CIIOBA C OJTMHAKOBOW JumMTenbHOCTHIO. Kak mucamu JI. B. bornmapko, JI. A. BepOun-
kas, JI. I1. [laBnoBa, «CpemHss IUIMTEIBHOCTh 3BYKa TEM MEHBIIE, deM OOJIBINE YHCIIO 3BYKOB
W 49HCIo cNoroB Bo ¢paze» [bormapko u np., 1971]. B nanHOM 3KcriepuMeHTe HaMMEHbBLICH cpell-
HEH JTUTETBHOCTHIO 00JIaAatoT Ppasbl, COCTOSIINE U3 7—8 CIIOTOB.

3akiIoueHne

B pesynbraTe JMHTBHCTHYECKOTO aHATHM3a KYJIWHAPHBIX PEUEHTOB HA HEMEIKOM JMAJICKTE BbI-
SIBIICHBI OTKJIOHEHHSI OT HOPMBI HEMEIIKOTO JTUTEPATYPHOTO sA3bIKa Ha (DOHETHUYECKOM YpOBHE: pa3-
HUIIa B Q)OHCTI/ILICCKOM CTPOC 3aKII0YacTCA B NEPCABUIKCHUHN TJIACHBIX W COTJIACHBIX 3BYKOB, pac-
XOXKICHUS B WCIOJNb30BaHHUM JIGKCUKH, PEAYKIHs riarojioB. Ha mpocoauueckoM ypoBHE Takxke
00HApYKUBAIOTCS HEKOTOPBIE OCOOCHHOCTH JIMANICKTOB B CPABHEHUH C JIUTEPATYPHBIM HEMEITKUM
SA3BIKOM: YBCJIIMUCHUE MJIUTCIBHOCTH IIPOU3HECCHUS, 60JII)]_[Ia$I UHTCHCUBHOCTb, OTHOCUTCIIBHO POB-
HOE€ JIBM)KCHUE YaCTOTHI OCHOBHOT'O TOHA C IMOHIKEHUEM K KOHITY (pa3bl. JlaHHOE ucciieoBanue He
SIBIISICTCS MCUCPIIBIBAIOIIUM, OHO HAMEUaeT MEePCIECKTUBBI JANbHEHINEr0 N3yUeHHUs HEMEIIKUX Jha-
JeKTOB. B wacTHOCTH, HEOOXOMMO MPOBECTH JACTAIBLHBIA aHAIN3 KOPPEISTOB YIapCHHUs, H3YIHTh
HUCPAPXUYCCKHUE OTHOMICHUA KYJIbMHHAIITMOHHBIX TOHOB, a@ TaKXKXC YCTAaHOBUTH III/I(l)(i)epeHHI/IaﬂLHI)Ie
CBOMCTBa (Hpa30BOr0O U JIOTHYECKOTO YJIAPEHHS C UMILTHIIUTHBIM 3HAYEHHUEM MPOTHUBOIIOCTABICHHSI
(A. K. Xannossaunn). BBoauMelil B JTaHHOW paboTe MaTepHall, a TaKKe MOJIOKCHHS W BEIBOABI MO-
ryT OLITh MCIIOJIL30BAaHEI B I[aJ'IBHefIHIPIX 3KCHepI/IMeHTaJ'II)HO-(bOHeTI/I‘IeCKI/IX HCCJICA0BaHUAX, TICPEC-
BOJ/IYECKOM JISATSIILHOCTU, HEHPOIMHTBUCTUKE, MTPETIOAaBaHNH, TIPU COCTABICHUH YYCOHUKOB U Me-
TOJIUYECKUX TIOCOOUH ISl CTYICHTOB 'YMaHHUTAPHBIX (DaKyJIbTETOB.
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Pa3BurHe ceMaHTUKH LBETOO003HAYEHUN ypyH U MaHaH
B IKYTCKOM fI3bIKe KAK CBH/I€TEJIbCTBO A3BIKOBBIX KOHTAKTOB

E. H. AjanacreBa

Hncmumym eymanumapnvix ucciedos8anuii
u npobnem manouuciennvix Hapooos Cesepa CO PAH
Axymck, Poccus

Annomayus
Cratpsi IOCBSIIIIEHA HCCIIEOBAHHUIO Pa3BUTHS CEMAaHTHKU 00O3Ha4deHWH Oeloro IBera ypyw M MawaH B SIKyTCKOM
SI3BIKE 10 JAHHBIM CIIOBapel M TEKCTa 31oca — 0JI0HX0. HoBM3HOM naHHON paboTHI SBIISETCS COMOCTABUTENBHBIN aHa-
T3 AKYTCKUX [BETOOO03HAUCHHUI ¢ MaTepHanoM I0)KHOCHOUPCKUX U TYHTyCO-MaHBWKYPCKUX SI3BIKOB, a TAKXKE OIIpe-
JesieHue ux cps3ei. CaoBa UMEIOT pa3HOE MPOUCXOXKICHUE U MIPUPOMY, TaK KaK OTPaXKaroT Pa3HbIe CTaJUM pa3BUTUS
SI3bIKA M €r0 MUCTOpHUYECKUE CBA3U. VIMs ypyw BOCXOOUT K APEBHEBOCTOYHBIM TIOPKCKUM SI3BIKAM U UMEET CaKpajb-
HYIO IIPHPOJY, CBSI3aHHYIO C paHHUMH BepoBaHHsAIMH. Jlekcema obafaeT GUKCHPOBAHHOHN TUCTPUOYINEi 1 COXpaHs-
€T YCTOMYHBOCTh CEMAaHTUUECKOH CTPYKTYphl. Kak 1 B APEeBHETIOPKCKOM SI3BIKE, UM IPHJIaraTeIbHOE CyOCTaHTHBH-
pyercs. ms ypyn obmamaer GoibIMM CIIOBO- M (hpa3000pa3oBaTEILHBIM MOTECHIIMAIOM, SIBIISIETCS KOMIOHEHTOM
CJIOXKHBIX CJIOB, APHBIX CJIOB M ()pa3eosorn3MoB. B TekcTe 3moca OHO BBHIIOMHSET (QYHKIHMIO TOCTOSHHOTO IIUTETA
K cIoBy xyH ‘comHue’. MMs marwan OTHOCUTCA K MHHOBAlLMsAM, 3aMMCTBOBAaHHBIM M3 MOHIOJBCKOI'O SI3bIKA B CBSI3U
€ KOHEBOJIYECKOW KyJNbTYpoi. 113 MOHIOJIBCKOTO s3bIKa B IKYTCKHH BOLIUIA HE TOJABKO UMsI IIPUIIAraTeIbHOE, HO U Ol1-
HOKOpHeBOH riaroi. IIpu aToM oOHapy>XMBaeTcs COBIAJICHUE IUIAHOB BBEIPAXKCHUS M COJEpXKaHUs CJIOB. B pasBurun
IIpUJIaraTeIbHOr0 HAOMIOAaeTCsl HEe3HAUUTENIFHOE NIpeoOpa3oBaHue; B pe3ysIbTaTe CEMaHTHYECKOTO CIIBHTA IIPOH30-
IIJ1a 3aMeHa aKTyaJbHOrO 3HaueHHs. JlekceMa mamwan pacmupuia o0JIacTh YIOTPEOIeHHs, BBIOIHAS B HEKOTOPBIX
cirydyasx (QyHKIMIO UMEHH ypyx. B coderaHum ¢ IpyruMu MMEHaMU NPHIAraTelNbHBIMA M CYIIECTBUTENBHBIMU OHA
o0pa3yeT CI0KHBIE KOJIOPATHBEI, MEPealoIie pa3IMdHble OTTEHKH OEJIOro IBETa, ero HACBHIIEHHOCTh U SIPKOCTD.
B pa3BuTuM ceMaHTUKHU SKyTCKOIO UMEHU IPUIAraTeIbHOIO U IJIAroJjla MPOCICKUBACTCS BIMSHUE 3HAYCHUS MOH-
TOJILCKOTO TJarona. B coderanun co cioBamu, 0003HaYarOMIMMH OCOOCHHOCTH JaHAMATA, UM MAHAH PEaT3yeT
MPU3HAK ‘[IHPOKHH, IPOCTOPHBIH (0 MOJISIX, JIyrax)’, ‘OTKPHITHIHA, O1arocioBeHHbIH (0 qopore u HeGe)'. B Tekcre, kak
U B MOHT'OJIBCKOM SI3BIKE, SIBISIETCS ITOCTOSIHHBIM SIIMTETOM CIIOBA xauiaan ‘He6o’. CHHOHUM uasaaH, TakkKe 3auMCT-
BOBaHHBIH U3 MOHT'OJIBCKOTO SI3BIKA, YHOTPEOIIETCSI HAMHOTO pexe. Tak Kak UM MaraHn UMeeT IapajuleNd B XaKac-
CKOM, TYBHHCKOM, MaHbWKYPCKOM U 9BEHKUIICKOM SI3bIKaX, B CHCTEME [IBETOOOO3HAUCHUH OHO MOXET IPEJICTABIISAT
c000i 0ZIMH N3 OOIINX ITEMEHTOB CHOMPCKUX SI3BIKOB.

Knioueswvie crosa
SIKYTCKUH S3BIK, [IBETOO003HAUCHHUE, OCIIBII I[BET, CEMAHTHKA, JICKCHYECKOE 3HAUCHUE, CHOUPCKIE TIOPKCKUE S3BIKN
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Development of Semantics of Colour Terms jirjy and mapyan
in the Yakut Language as Evidence of Language Contacts

Evdokia N. Afanaseva

The Institute for Humanities Research and Indigenous Studies of the North SB RAS
Yakutsk, Russian Federation

Abstract
The article deals with the semantics of the terms yryn and mayan denoting white colour in the Yakut language. The
aim of the article is to study the development of the words. The research material is based on lexicographical sources
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and the text of the epic poem — Olonkho. The novelty of this work is the comparative analysis of the Yakut colour
terms with the South Siberian and Manchu-Tungus languages and establishment of their relationships. Two words
having different origin and nature reflect different stages of language development and its historical connections. The
term jryy dates back to ancient Eastern Turkic languages and has a sacred nature associated with early beliefs.
The lexeme has a fixed distribution and retains the semantic structure. The adjective jrjy has a great word-formation
and phraseological potential; it is a component of complex words, pair-words and phraseological units. As in the Old
Turkic language, the word performs the function of a noun. In the text, it acts as a permanent epithet to the word
kyn ‘sun’. Compared to the word jrjy the term mapan is an innovation, borrowed from the Mongolian language in
connection with horse-breeding culture. Another loanword chaxan is rarely used. Not only the adjective, but also the
verb manxaix was borrowed from Mongolian into Yakut. In the adjective there was a semantic shift; in the Yakut lan-
guage the meaning ‘white’ is updated, and the meaning ‘with an asterisk on the forehead’ fades into the background.
In combination with other adjectives and nouns, the word mapan forms compound color names that express different
shades of white, as well as its saturation and brightness. The word mapnan has considerably expanded the area of use,
replacing in some cases the function of the adjective jrjy. In the epic text, the word serves as a permanent epithet
of the word xallaan ‘heaven’. The word manan connects the Yakut language not only with the Mongolian and Man-
chu-Tungus languages, but also with the South Siberian languages, Khakass and Tuvan. In the system of colour terms,
the word mapan can be one of the common elements of the Siberian languages.

Keywords
Yakut language, colour term, white colour, semantics, lexical meaning, Siberian Turkic languages
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BBenenue

Tpaauuust u3ydeHus: uBeTo0003HAYCHUH B JIMHTBUCTUKE ObLIA 3aJI0’)KEHA B CBSI3U C Pa3BUTHEM
ncuxonorusma. Yemckuit muarsuct B. U. Llepuis cBsi3piBas pa3nuuue B coco0ax 03HAYMBAaHUS
LBETOB Y Pa3HBIX HAPOJAOB C MX MEPUENTHBHBIMU OocoOeHHOCTsIMU [1884]. AHanmu3 HaMMEHOBaHUH
LBETA MPUBEJ K pa3paboTKe TMHIBUCTHUECKUX TEOPHil, CBA3aHHBIX C MPOOIeMaMy TIO3HAHHS U BOC-
NpUATHS, HarpuMmep, Teopus npototunos 3. Pom [Rosch, Olivier, 1972; Rosh-Heider, 1972], Teo-
pHsl YHHBEPCAJIbHOCTH Pa3BUTHs LBETOBHIX Karteropuii b. bepnuna u I1. Kes [Berlin, Kay, 1969].
OKcnepuMeHTalbHOe HccienoBanue . POl BBIBUIO PONb MaMsATH B ONpeAeieHUH (HOKYCHBIX
u HepoKycHBIX obnacTeil uBeToBOro mpoctpancTBa. DokycHBIE LBeTa Kak Hauboliee spKue mpen-
CTaBUTEIM CBOEH KaTEropuu OTJIMYAIOTCS I[BETOBOM HACBIIIEHHOCTHIO, JIETKO 3allOMHHAIOTCA
W JIMHTBUCTHYEeCKH KoaupytoTcs [Rosh-Heider, 1972; Rosch, Olivier, 1972].

Hpyrue uccnenoBaTeny oOpaTHIN BHUMaHHE HA BIUSHUE KyJbTYpHOTO (akTopa Ha Tuddepen-
nUanuio 0a30BBIX IBETOBBIX TEPMUHOB. B BOCHpHATHM IBeTa W ompenelicHHHd 0a30BBIX IIBETOB
X. HonnuHrep momdepKuBai poiib GU3HOIOTHIECKUX MPOLECCOB YEJIOBEUYECKOTO OpraHu3Ma M 3T-
HUUYeCKOU KynbTyphl [Zollinger, 1988]. A. BexxOuiikas akIleHTHPYET BHUMaHNE Ha SI3BIKOBOW KOH-
LENTyaau3aldy U BO3ICHCTBUU KyJIbTYPHl Ha 00pa3oBaHUe pa3iIHyHid B S3bIKOBOW KOHIIENITYalIn3a-
nuu 1Bera [Wierzbicka, 1990].

Ha coBpemeHHOM 3Tane uM3yuyeHHE HaUMEHOBAaHUI LIBeTa B pycjie€ KOTHUTHUBHOW JIMHIBHCTHUKH
SBIISIETCSl OHUM U3 momyJisipHbIx HanpasieHuid (T. A. Komoa, B. I'. Kynenuna u ap.). B padortax
aKTHBHO o0cysxaaetcs Teopus bepnuna — Kesi, corimacHo KOTOpoii B Ai3bIKax MOCIEA0BaTENbHO (Hop-
MupyroTcs oT 2 0 11 6a30BBIX 1[BETOOO03HAUYCHUI: OEbIi, YepHBIN, KPACHBIHN, 3€JICHBIH, YKEThIH,
CUHMH, KOpPUYHEBBHIH, (prONETOBBIN, PO30BBI, opaHkeBblid, cepoiii [Berlin, Kay, 1969. P.2-3].
B cBete 3TOl Teopuu MpPOBOAATCS SKCIEPUMEHTAIBHBIE MCCIEA0BAHUS C HMCIIOJIB30BAaHHUEM KOJO-
MeTpuueckux cucteM B. OctBanbna u A. Mancenna. MHTepnpeTanust 6a30BbIX [IBETOB IO CUCTEME
OctBanpaa gana E. SIkoOCOHOM, KOTOpBIM OMUCan MPUHLMIBI OPTaHU3alldd LIBETa W LIBETOBOU
rapMOHHH (OCHOBHBIC L[BETOBBIC OLIYIICHUS, Pa3BUTHE OTTEHKOB, OObEAMHEHHE I[BETOB U T. 1.)
[Jacobson, 1948]. [Ipobaema BocHpHsATHS LBETa B MCKYCCTBE M HayKe HA OCHOBE LIBETOBOW CHCTE-
Mbl Mancesuta O0buta ocBeniiena C. Kokpeiin [Cochrane, 2014]. Cuctema kak cTaHAapT UMea 3Ha-

ISSN 1818-7935
Bectiuk HI'Y. Cepus: JuHrsuctuka u MexkynstypHas kommyukaums. 2020. T. 18, Ne 1
Vestnik NSU. Series: Linguistics and Intercultural Communication, 2020, vol. 18, no. 1



Acbaracsesa E. H. Paseuine CeMAHTUKM LBETOOGO3HAYEHMM B SKYTCKOM A3blKe 47

YeHHe B Pa3BUTHH HAYKH O I[BETE W IIMPOKO 0OCYyKJanach Kak ICHXOJOTaMM, Tak U (pU3MKamH.
B u3ydeHuu 1BeTa JMHTBHCTHI YacTO oOpalnarTcs K noyiesomy metoay S. J»suca u I'. Kopberra,
CyTh KOTOPOTO COCTOUT B MOA0OOpPE HAMMEHOBAHHUI I[BETOB IS 65 I[BETHBIX CTUMYJOB. DKCIIEPH-
MEHTAJIBHBIM ITyTEM OHM YCTAaHOBMJIHM 12 0a30BBIX LIBETOB B PYCCKOM SI3bIKE, BKIIIOYasi HAUMEHOBA-
Hus roimyboro u cuHero nsetoB [Davies, Corbett, 1994]. Cnenuduka KOJIOpaTUBHOW JIEKCUKH
paccMmaTpuBaeTCa Ha maTtepuane pa3HbiX a3bikoB. Ha ocHoBe Teopun bepnuna — Kes BbIABISIOT
0a30BbIe IBETOOOO3HAUEHHS, BBOAAT YTOYHEHHS, KAacAIOIIMECs] B OCHOBHOM OTTEHKOB CHHETO I[Be-
Ta. B HEKOTOPBIX si3bIKaX OOHapykeHO 12 0a30BBIX MMEH, BKJIIOYas HANMEHOBAHUE CBETIIO-TOIY-
60ro IIBeTa B TPEUECKOM f3bIKE M TEMHO-CHHEro — B TypenkoM [Serakioti, 2015; Ozgen, Davies,
1998]. ComocTaBUTENBHOE UCCIIEIOBAHUE IBETOO003HAYCHUI B SCTOHCKOM, (PMHCKOM, BEHTEPCKOM,
PYCCKOM M aHTJIMHCKOM S3BIKax, MpoBeaeHHOe M. YycKiona, yCTaHOBMJIO JIydIlIe 0Opa3Iibl 1[BeTa
mo cucreme OCTBajIb/Ia, a TAKKE CXOACTBA U pa3jinyusl Ha3BaHMI B yka3aHHbIX s3bikax [Uuskiila,
2006]. B HacTofmiee BpeMsl aKTyaJbHO MU3y4YEHHE KOJIOPATUBOB C MCIOIH30BAHHWEM JHHTBUCTHYE-
CKOTO KOpITyca U KOMITbIOTEPHBIX TeXHosoruit [Macesud, 3axapos, 2019].

HazBanus 6enoro u 4epHOro LBETOB CUMTAIOTCS YHUBEPCAIHMSIMHM, CYLIECTBYIOUIMMH BO BCEX
si3pIKaX. B cepOckoMm m aHTiuiickoM si3bikax U. BmaiikoBud u [|. CTaMEeHKOBUY BBIICTIIIM KOHIIETI-
TyaJbHbIE MeTa(Opbl, COTIACHO KOTOPBIM C OENBIM I[BETOM acCOLUHUPYIOTCS N0OpO, HEBUHHOCTS,
MHUPOIIOOUE, CUacThe, a C YEPHBIM — Ipsi3b, HECYACThbe, OECHopsAIoK, medanb, 3110 [Vlajkovic,
Stamenkovi¢, 2013]. B S3bIKOBOM CO3HaHHMH EBpOICHIICB CEMaHTHKa OENOro W YEepHOTO IIBETOB
CO3JIaeT OMITO3UIIMIO «I00PO / 3710», «UUCTOTA / TPSI3b», «OIaronpucToiHOCTh / Oecuectre». B CIILIA
Oenblii M 4YepHBI IBeTa MPHOOPETAIOT KOHHOTALMIO, CBS3aHHYIO C XapaKTEPHCTHKOW PacOBBIX
TPYII W COUMAIBHBIX HOPM B OTHOIICHHAX Mexay HumHu [Longshore, 1979]. B 1960-1970-x rr.
B CIHIA akTHBHO 00CYy’KHajH pacoByIO MpoOieMy Kak conuanbHbIi (heHOMeH. Hampumep, KypHai
«Daedalus» (1967. T. 96, Ne 2) ony0nukoBan crarbu K. JIxx. ['eprena o poyiv 1iBeta KOXH BO B3au-
MooTHomeHusx moaen, P. K. A. Mapaunepa o BIMsSHUM 1[BeTa KOKHM M packl Ha MEXAyHapOJHbIE
oTHomieHus1, 3. P. bpeliTysiita 0 1BeTHBIX MHUrpantax B BemukoOpurtanmu u ap. TpagummoHHas
MeTadopuKa O0€I0T0 ¥ YSPHOTO [[BETOB U B COBPEMEHHOM aHTJIOS3BIYHOM MEJIUHHOM JUCKYPCE UM-
TUTMLHPYET JOMOJHUTENFHOE OI[EHOYHOE TOJIKOBaHKME, OCHOBaHHOE Ha pacoBoil onmo3uimu [Dede-
moB, 2017].

B nmanHO# cTaThe MPOBOIUTCS COMOCTAaBUTENbHBIN aHAN3 CEMAHTUKW CHHOHUMHUYHBIX 0003Ha-
YeHUi Oenoro LBeTa ypyH W MawaH B SIKyTCKOM SI3bIKE C LIENbIO BBIABICHHS OCOOCHHOCTEH HX
pa3BuTHs. B CBA3M C 3TUM CTaBSTCS CIEAYIOUINE 33Ja4M: MPOCIEAUTh STUMOJIOTHIO JIEKCEM, U3Y-
YUTh JIEKCHYECKOE 3HAYCHHE IO JaHHBIM CJIOBapeil u ymoTpeOJjeHHue CIOB B TEKCTE, PACCMOTPETH
JIEKCUYECKHE TapaiieNid B APYTUX s3bIkax. [IpuMeps! A WIrocTpaiuu coOpaHbl U3 TeKCTa 3110-
ca — onouxo «Jpymypyitap Heypryn boorypy, 3amucannoro I1. OffyHCKHM, KaK OJHOTO U3 YK3EMII-
JISIPOB, COXPAHUBIIUX apXamdecKue 00pa3Ilbl CIIOBOYIOTPEOICHUS.

N3yyenue nuBeTo0003HaYeHUS ‘OeIbIii’ B TIOPKCKHUX S3BIKAX

[MonpoOHBIN aHANW3 CEMAaHTUKUA OCHOBHBIX IIBETOOOO3HAYCHHN TIOPKCKHX SI3BIKOB aK, Kapa,
KOK, capbIF, KbI3bLI U aja nposeneH A. H. KonoHoBbiM. OH yCTaHOBWII ITUPOKOE MCIIOJIL30BAHUEC
HAUMCHOBaHUI IIBeTa B dTHOHUMHKE, TOMIOHUMUKE, aHTPOIIOHUMHKE, TUTYJIAType U MPOCTPAHCT-
BEHHOM OPHEHTHUPOBAaHUH. ABTOP OTMETHII, YTO T€OCUMBOJIMYECKOE 3HAUCHUE UMCH IIBETa, yKa3aH-
HO€ B YWT'YPCKUX MUCHMECHHBIX MaMSITHUKAX, COXPAHACTCS Y a3UaTCKUX KOUEBHUKOB: BOCTOK — CH-
HUH / 3eNIeHbIH, 3amal — Oelbii, 10T — KPaCHBI, ceBep — YepHbIid [KoHoHOB, 1978].

B TrOpKCKHX s3bIKax BBISBICHBI JBa BapHaHTa 00O3HauYeHHs Oejoro nsera aq (aK, ar, aikK)
u iiriin. A. H. KoHOHOB BBIJIC/NIT CIIEAYIONIUE 3HAYCHUS JIEKCEMBI aK;: 1) Oensiil, 2) uucmeiil, He3a-
NAMHAHHYIL, HeBUHHBIU, YeCNHbIU, NPABUTbHBIU, NPEKPACHbIl, POCKOUWIHBLU, 8eIUKOIeNnHbIl, 3) cu-
eviti (MacTh Jomanu), 4) Oerusna, benox (Tnaza, auna), 5) beromo, 6) MonouHbIEe NPOOYKMbL.
B HEKOTOpPBIX COYETAHUAX OHO MOXKET PEalM30BaTh 3HAUCHUS npomounbiil, bvicmpomexywuil [Ko-
HOHOB, 1978. C. 170]. CnoBo sBisieTCsI KOMIIOHEHTOM OHUMOB, COITMAIbHON TEPMUHOJIOTHH, Ha3Ba-
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HU QayHbl, (JIOpHI, MUIIU, TPOJYKTOB M yTBapu. B «/IpeBHETIOPKCKOM cIIOBape» MPHBEICHEI
HECKOJIbKO 3HAYCHUH clioBa Uriin: 1) derwiil, ceéemuniil, 2) EPEH. uucmolii, O1a20pooHbILl, 3) B 3HAY.
cym. tirgaq lriigi 6emuszna noemeti (JTC, 1969. C. 627); jiiriiy benviii, ceemawiii (JTC, 1969.
C. 287). B uenom nexcuueckue 3HaU€HU CIJIOB aK M liriif) coBnaaaor.

TropKkoJOrH MOJaraoT, YTO HAUMEHOBAaHUS aq U lirii MOryT OBITH MapKepaMu MpPas3bIKOBBIX
M30TJIOCC, PAa3leNSIIOIUX JIpeBHME 3amajHble S3bIKM a( W JPEeBHHE BOCTOYHBIC A3BIKM Uriin
[C-UT'TS, 2001. C. 600]. ITo cBenenusm Maxmyna Kamrapu, ciioBo aq onpeaensercss Kak CBOUCT-
BO pEUM OTI'Yy30B, a BapHaHT liriif) 3ahUKCUPOBaH B NaMATHHKE YHTypcKol miucbMeHHOCTH «KyTanary
OWiIHMr», B OPXOHCKHX U EHHCEHCKHX TEKCTax, B JIPEBHEYHUTYPCKOM, KapaxaHHICKO-yHT'YpPCKOM,
CPEIHEYUT'YPCKOM, YaraTaiiCKOM sI3bIKax, B KUPIM3CKOM TOJIBKO B coueTaHuu lriig-bararg, B AKyT-
ckoM si3bike diriig [C-UI'TA, 2001. C. 601]. H. U. lllupoOokoBa 3aMeTHIIa, YTO «TOJBKO XajaJlxK-
CKUH M SKYTCKUI COXpaHWUIIHN JPEBHETIOPKCKOE yryn 'Oenblii’ (K. ypyH, Xamamx. HUrUN)y [11u-
poboxkosa, 2005. C. 34].

PesynbTarhl uccnenoBaHusl CEMaHTHKH MMEHH MPHUJIATaTelIbHOTO aK /aK / aKb B COBPEMEHHBIX
TIOPKCKHX A3BIKaX MOKa3bIBAIOT, YTO OENBI I[BET aCCOLUUPYETCS C YEM-TO CBETIBIM, MOJIOKUTEIb-
HBIM U CHMBOJIM3UpPYET 00’KECTBEHHOE HAYaJl0, CBATOCTh, HETIOPOYHOCTH, HEBUHHOCTH B MPOTHUBO-
MOJIO)KHOCTh K YEpHOMY IIBETY, KOTOPBIM CBA3aH ¢ HeraTuBHBIMH sMmommsmu (P. P. 3akupos,
3. X. @aizymmna, I'. X. byxaposa, C. 3. Cansixona, K. K. Enubaesa u mp.).

Omnupasics Ha MaTepuansl dxcneaumun A. @. Mugneanopda, B. W. lllepiyis omucan 1IBETOBYIO
MAIATPY SKYTCKOTO f3bIKa CIEIyIOMIKUM 00pa3oM: «SIKyTCKHe MEeCHU BOCIEBAIOT HE TOJBKO 3elle-
HBIE U JKEJThIe, HO U J1a)Ke CHHHUE U Cephle JIUCThS, OHHU K€ BOCXBAJIAIOT 3€JICHBINA, CHHUI, KPACHBIH
u gaxe depHbrit neay [lepmas, 1884. C. 24]. SIkyTckue KOJIOpPATHBBI JOCTATOYHO XOPOIIO HU3yde-
HBl B IUIaHE 3THUMOJIOTMH, CEMaHTHKH, CJIOBOOOPAa30BaTENbHBIX BO3MOXKHOCTEH M COUYETAEMOCTH.
CoBpeMeHHBIE HCCIeI0OBaHHs HAalpaBIeHbl B OCHOBHOM Ha pa3pa0OTKy 3THOKYJIBTYPHOTO, JTMHTBO-
KYJbTYPOJIOTMYECKOTO M COMOCTABUTENIEHOTO aCMEKTOB. YCTAaHOBIEHO, YTO IO MPOHCXOXKICHHIO
HalMEHOBaHMs OENoro IBeTa ypyW U MAHAaH BOCXOIAT K IBYM DAa3HBIM JICKCEMaM TIOPKCKOTO
U MOHTOJIBCKOT'O s3bIKOB. Ha 3aMMCTBOBaHHBIN XapakTep IIBETOOO03HAUCHNS MahaH / MAHAaH yKa-
3an B. U. Paccanun [1980. C. 72]. JIekceMbl ypyH U Mawan UMEIOT P Pa3Iuduil B CMBICIOBOM
o0BeMe, COUeTaeMOCTH M CTHIIMCTUIECKOH okparieHHoctd [['adpimieBa, 2003]. boxpmuHCTBO padoT
MOJUEPKHUBACT CaKpalbHYIO POJIb OEJIoro IBeTa B SIKYTCKOW KyJibType. KomopaTtuBHas nekcuka
SIKYTCKOT'O $13bIKa aKTUBHO H3y4aeTCsl B CONOCTABICHUH C MAaTEPHAJIOM PYCCKOTO SI3bIKa Ha MIPEeaMET
ompeesIeHHUs CTETICHHU BIMSHUS. AHaJIM3 TEKCTOB OJIOHXO HMOATBEPIMI CXOJCTBO CHUMBOJIMYECKOTO
3Ha4YeHUs 0eNoro IBeTa C TIOPKCKUMH aHaJOraMH KakK OJIMLETBOPEHHE CHACTHSI M OJaromoiydus,
YUCTOTHl M OJIATOPOJICTBA, YECTHOCTH M JOOPOTHI, ITOYETa M BHICOKOTO IOJIOXKEHHS B OOIIECTBE.
Omnmnosuuus 0esoro M 4epHOTO IBETOB MCIIOJIB3YETCS Ul NMPOTHBOIOCTABICHHUS TJIABHBIX T'€POEB
1 OCHOBHBIX 00pa3oB osouxo (JI. JI. ['a6rimeBa, A. K. bamapuna, M. B. bopucosa). B marepuains-
HOW KyJbType SKyTCKOTO Hapoda Oenas muma (ypyH# ac MOJIOUHBIE MPOIYKTHI) pacCMaTpUBAETCS
KaK KyJBTYPOHOCHBIN IIEHTP, MPEACTaBISAIONINNA cBOe0Opa3HbIN MUIIEBON KyIbTYpHBIH koa [Huko-
naeBa, 2016].

PesynbpTathl BhIIEyKa3aHHBIX Pa0OOT MO SIKYTCKOMY SI3BIKY B LIEJIOM KOPPEIHPYIOT C BHIBOJAMH,
MOJYYCHHBIMH 110 JPYTUM TIOPKCKHM S3bIKaM, O CEMAaHTHKE M CUMBOJIMYECKOM 3HAYEHHH 00O3Ha-
YeHull Genoro ngera.

Jlekcnyeckoe 3HaYeHNE MEH MPWIATATENbHBIX ypyH U MAHAH
10 JAHHBIM CJI0Bapei

B coBpeMeHHOM SKYTCKOM SI3bIKE CYIIECTBYIOT JBa OCHOBHBIX 00O3HAa4YeHHUsI OENoro IBeTa:
ypyH [lirln] u mawan / Mmapan [manan / mayan|. Pexxe BcTpeuaercsi ciioBo uapaaH [chayan], cp.
MOHT. 1araa 6enwiii; benusna (BAMPC, 2001. T. 4. C. 243-244).
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B «Cnoape sikytckoro si3sika» J. K. [lekapckuii nmpeacraBuil 0003Ha4eHUs 0€10TOo 1IBeTa YpyH
1 MaHaH / MaRaH C 3TUMOJIOTUYECKOH CIpaBKOi M MOIPOOHBIM yKa3aHWEM KOHTEKCTa yIoTpeO-
JICHUSI.

Ypyw (Ypyn) TIopk. OpyH ceemuviii; 1) Genviii IPOTUBOTION. Xapa; 6eusHa, MOIOUHbIE NPOOYK-
mol, macio, 6enok; benrosou (HaMCaHHBIA HAaOENo), Oerosux; 2) Oeavill, céemavlil, yucmolil. VIms
YPYH HCHOJB3YyeTcs NMPH O0pa30BaHUM CIIOKHBIX CJIOB, O0OO3HAYAIOMIMX CIIEAYIOIIUE KaTerOpuu
MOHATHI: a) 100U, UX Kavecmaa YPYH OBITBIKTaaxX 0e106paodsiil; B CKa3kax, ObUIMHAX UMEHA TepPOCB,
HampuMmep, YPYH YonaH; 0) miexonumaiowjue sHcugomubie YPYH CHUIIIIIIX Oenocpusslil; B) nmuybsl
YPYH YBIbIYaax; T) pulbsl YPYH OQNBIK ouenb Meakas pwlda; m) pacmenus YPYH Obutax (Tayax)
Oenvlil MANbHUK, €) MUHEpaibl YPYH aitaH, Oyop, KeMYC; X) nuuyd, npooykmsl, uzoeius YPYH
apewIbl, YPYH ac; 3) Hassanus mecmuocmetl Y pyH Kyen, Ypyr xaia (Ilekapckuii, 1959. C16. 3178—
3180). Takum o6pa3zoM, UM TIpUIATaTeILHOE YPYH 00Ja7aeT CIeTyIONUMU OCHOBHBIMUA CEMAaHTH-
YeCKUMHM TpU3HAKaMu: ‘Oenblil’, ‘CBETIBIA’, ‘UUCTBIN . [lOMOMHUTENPHO (PYHKINOHUPYET KaK MM
CYIIECTBUTEIHFHOE B 3HAUCHUU ‘MOJIOUHBIC MPOayKThI'. CI0BO 00pa3yeT mapHOe COueTaHue YPYH
MaHaH | SBISIETCS UCTOYHUKOM CIIOKHBIX clIoB. DOpMa HHTEHCHBA OCHOBaHA HA YaCTHYHOHM peay-
TUTUKAIAN YH-YPYH npebenvlii.

3. K. Ilekapckuii maeT ABa BapHaHTa ClIOBa MAHaH / MaRaH U MOCBSIIAET JBE OTAEIbHBIE CTa-
TbU: MaHaH (MaHaH) OT MaHai + H, Cp. MaHaac, Koib. manan Oyranvitl (0 rowaou) = MapaH
1) 6envuii, 6enexonviuti, benecosamoiii (10wads, gonoc, 0baaxko, 0om) U T. 1., HO HE KOPOBA; CUBbLI
(0 KoHe); MyHaa-MaHaH ceenmblil, Oeavlii (00 0dexcoe, uye), apagac-MaHaH UKPACHA-0eblll, MyYC
MaHaH Jedogamo-denviit; 2) dactb uMenu (Ilexapckuit, 1959. Cr6. 1523); cub. pycck. MaraHblif
benokypulii; MagaH 1) benviil (1owads, obnaxo, nmuya, Hebo, Oerwvb) MaRaH OMd Oeras KoOvLIA,
MaRaH KBITAIBIK KbIBLI Oe/iblll cmepx; apaRac MagaH Jceamo-oensiil, uskpacha-oeviti (nebo, bepes-
Ka); YYT MaBaH arT 6eno-MONOYHAs 10uadb; 2) beausna (iuya); Oendas Macmb KOHHO20 CKOMA,
3) nazeanue ypouuwa (Ilexapckuii, 1959. C16. 1499). B cnoBapHBIX CTaThIX JOMHHHPYET CEMaH-
TUYECKUI MTPU3HAK, CBSI3aHHBIN ¢ KOHEBOJCTBOM. B COBpEMEHHOM SIKyTCKOM S3bIKE BapUaHT MAHaH
ompeneneH kak ophorpaduieckas HopMa: MawaH npui. oenvtii (ysema cneea) (BTCAS, 2009. T. 6.
C. 224), mawxaii riar. 6eremn, cedemnv, CMaHo8UMbcs ceovim, beavim (o sonocax) (BTCSS, 2009.
T. 6. C. 228). Ilo cytn, MaHaH U MagaH SBIIAIOTCS Pa3HBIMHU CIIOCOOAMHU MPOU3HOIICHUS OHOM
U TOH e JIeKCeMbl, 0003HavaroIel Oelyl0 MacTh JKUBOTHBIX, 8 UMEHHO Jiomanei. B coueranuu
¢ Ipyrumu aTpuOyTaMu OHa MCHOJNB3YyeTcs TPH Nepeiade pa3HbIX OTTEHKOB Oenoro mnBera. @opma
WHTEHCHBA 00pa3yeTcs MPH MOMOIIY YAaCTUYHOW PEeAYIUTMKAIIMA MaN-MapaH.

Jlekcuyeckue mapajuieny SIKyTCKOTO CIOBa MaHaH / MapaH O0HAPYKHUBAIOTCSI B MOHTOJILCKOM,
XaKacCKOM M TYBUHCKOM sI3bIKaX. B MOHTOIIBCKOM sI3bIKE MM MIprIIaratesibHoe 0003HavaeT Oenyro
OTMETHHY Ha JIOy >KMBOTHOTO, a TaKKe IIBETOBOE IMPOSBICHHUE SBICHUI MPHUPOABI M Heba: cyil.
MaHxaH 1) co 38e300uxoii Ha 16y, MaHXaH YX3pP 0€1020/1068458 KOPO6d, MAHXaH I[araaH MOPb J10uld0b
¢ benotl 36e3001 Ha 10y, 2) MIEPEH. CHENCHDIU, Oenblll; XX MaHXaH TIHIIP 20ayboe Hebo (BAMPC,
2001. T. 2. C. 327). Ilpou3BoaHBIN Taroyl peaiu3yeT MPU3HAKU ‘CBETIIBIN, BHICOKHM, OTKPBITHIH
1 OOJIBIION: TJIar. MaHXalXx 1) Ovims ceemavim, Oerecvim, ceemiemsn, benems; 2) Obimb GbICOKUM,
omxpoimuim (0 16e); bime 6oavwum (BAMPC, 2001, T. 2. C. 322). B xakacckoM si3bIKe OCHOBHOE
3HaueHue ‘Oemblii’ OTHOCUTCS K MAcCTH JIOIIAIXW M KOPOBBI: Xak. MawaH 1) 6enoiu macmu (o rowa-
Ou); ax MaHaH at JIouladb CHeIHCHO-Deol macmu, 2) ¢ beavim namuom Ha a6y (0 10maou u Kopose)
(XPC, 2006. C. 233). TyBuHCKOE UM IMpHUJIaraTelbHOEe aKLUEHTHPYET YHUCTOTY M APKOCTH OeJIoro
[IBETa: MAHTaH Oenvlii-npebenslil, cogeputerno denviit; MaHran ak oenvim-6eno (TPC). B axyTckom,
XaKacCKOM M TyBHHCKOM SI3bIKaX akTyaJH3UpPyeTCs MPU3HAK OENM3HBI, a 3HAYEHHE ‘CO 3BE3JJ0YKOI
Ha JIOY’ OTXOJWT Ha BTOPOH IJaH. B oTnWuYMe OT SKYTCKOTO, B XaKAaCCKOM M TYBHHCKOM SI3BIKAaX
00HApYXKMBAIOTCS CJIEIBI MapauIeILHOTO YIOTpeOIeHusT (OpMBI aK, KOTOpasi CIIOCOOCTBYET Iepe-
Jlaue MHTCHCUBHOCTH I[BETA.

bnu3kue BapHaHTHI CYyIIECTBYIOT B TYHTYCO-MaHbWKYPCKUX SI3BIKAX: MaHbY. MAHKapa 06el0HO-
cas unu 6enopwiias 10wads uil codbaxa, y Komopou 6eids, wupoxdas IbiCUHA 80 8Ce PbLlo — HAYU-
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Has om memeHu, okojio a2naz u 0o pma (3axapos, 1875. C. 865). CnoBo 0003HaYaeT 0COOCHHOCTH
TOJIOBHOM YacTH >KMBOTHOTO, KaK ¥ B MOHI'OJILCKOM si3bike. B «CpaBHHUTEIBHOM CJIOBape TYHTYCO-
MaHBWKYPCKUX S3bIKOB» MPUBEICHBI MapajlIed U3 MOHTOJIbCKOTO U SKYTCKOTO SI3bIKOB: MAaHKAP
njiewusslil, 3BCHK. MAHKAP [<mo.] (MaHaH [< sk.] MaHAC [< sK.]| 1) mrewussiti; 2) GOIBK. 0eHDb
8epxosoll kpuvliamoiil; 3) 6enomoposiii (o1ens ¢ benotl noaocoll Ha Mopoe); MaHbY. MaHKapa [<Mo. ]
benonocolil, 6enopviaviti (0 rowadu umu cobake ¢ 6enoOU WUPOKOU JLICUHOU HA MOpOe);
I1.-MO. Mangxar co 36e3004koi Ha 16y (0 1owaou), MOHT. MAHXAH CO 368e300uKoll Ha 10y (0 owa-
ou), sIK. MaAHaH Oenvlil, cusblii (0 KoHe); MAHAC DeloMmopOoblil, ManXxagap oenviil, cedotl (CCT-MS,
1975).

U3 ckazaHHOTO crlemyer, 4TO IBETOOOO3HAUEHHE YPYH HMEET TIOPKCKOE IMPOMCXOXKICHHE,
a MaHaH / MapaH 3aMMCTBOBAHO SIKyTCKHM SI3bIKOM M3 MOHTOJILCKOTO, a TAK)KE BHUJIHA CBS3b OCHO-
BBl C TYHTYCO-MaHBWKYPCKHUMH si3bikaMu. CJIOBO MaHaH / MaRaH CBS3BIBACT SKYTCKHU S3BIK HE
TOJILKO C MOHT'OJIbCKUMHU M TYHT'YCO-MaHbUWKYPCKUMHU SI3bIKAMHU, HO M C FO)KHOCHOUPCKUMHM S3bIKa-
MH, XaKaCCKMM U TYBHHCKHM. Kak moka3pIBaeT MaTepHall, OHO SBJISIETCS OOIIMM MPU3HAKOM JICKCH-
KM [IBETOO0O3HAYCHHSI CUOMPCKUX TIOPKCKUX S3BbIKOB. PaHHME UCCIIEIOBaHUS TOATBEPKAAIOT, YTO
U3 TIOPKCKHUX SI3bIKOB 00JIee CUIBHOMY BJIMSIHUIO MOHTOJIBCKOTO SI3bIKa MOJBEPIIIMCH TYBUHCKUM,
xakacckuil u skyTckuii [Mycaes, 1984. C. 9]. OnHako HE UCKIIOYAETCS U TYHTYCO-MaHbWKYpPCKOE
BiusHue. CIIOBO paclpocTpaHeHo U B cMOMpckuX pycckux roBopax. H. . IllupobokoBa Beigenuna
SIKYTCKO-CHOUPCKHE M30TJIOCCHI, OCHOBHOM 4epTON KOTOPBIX SIBHJIOCH OTCYTCTBHE OOIIETIOPKCKUX
anemenToB [2005. C. 77].

YnorpedieHne HAUMEHOBAHHI IIBETA ypyH N MaKaH B TEKCTe

Jlexcema ‘ypyw’. Vms mpumararensHOe YPYH SBIISIETCS MCTOYHHKOM OOpa30BaHUS CIOXKHBIX
HOMUHATHUBHBIX €IUHUIL YPYH KOMYC cepebpo (Kemyc 3010mo, cepebpo); YPYH TYOii benas enuna
(Tyolt enuna). MeHa cyIecTBUTEILHBIE ¢ COOMPATEIBHBIM 3HAYCHUEM YITOTPEOIISIOTCS B BEICOKOM
CTWJIC: YPYH WII / YPYH TYHAX MOI0KO, MOJIOUHble npodyKmbl (WITD Oenast 60cecmeeHHAs HCUo-
Kocmb, 6enoe boxcve monoko (Ilekapekuit, 1959. Ct16. 918); TyHax nup, nupwecmeso, Kponiemue
semau kymvicom (Ilekapekuii, 1959. Ct6. 2815)). [lapHOe coueTaHne aHTOHUMHUYECKUX KOMITOHCH-
TOB YPYH-Xapa TiepelaeT 3HaueHHE MHOXXECTBEHHOCTH (TaOYHOB JIOMIAACH, JECHBIX 3Bepeit):
Ypy¥sM TYTIXTIpUTTIH / YPYH-Xapa CYYpPYKIYTT3H / YypaH apanaatiamenii?!! (JIHB, 2003. C. 98).
He npuenamo au mue u3 0anbHUXx Moux pyuves 4acms Moux 0easlx u uepHuvix ckakynog?!! OXoTHu-
K o0OpamaroTcs K X0o3suHy Jieca baifaHaio co ClieAyrommMu cioBaMu: Y KCI-IbYYID OWmmuoAT /
YPYH-Xapa TYYJIIIXXUTTIH... Kyeid keteH kyny (IHB, 2003. C. 97). Om beckoneurnozo muodxce-
cmea 0enoil u YepHoll NYUHUHDL... NONPUOEPICU OJisl MEHS. ..

CakpanbHOE CBOWCTBO IIBETOOOO3HAUCHHMS CBSI3aHO C TMOKJIOHEHHWEM COJIHILY, CJIEABI KOTOPOTO
COXPaHWJIMCh B COBPEMEHHOM SI3bIKE; Oeoe CONHIIC YPYH KYH SBISCTCS CUMBOJIOM Ku3HU. CIIOBO-
COYETaHUE YaCTO BCTPEUAETCS B COCTaBe (Ppa3eoIOTU3MOB: YPYH KYH? eadeenyiind (JIHB, 2003.
C. 33) npuwina nopa ymupame, TOCI. HOMEPKIO e20 benoe coinye, YPYH KYHY KOPIOPOOKKO
(JAHB, 2003. C. 87) oepowcamv roeo-1. e3anepmu, TOCH. He nNOKaswléas bOenoeo coanya. llpusHak
‘KHU3Hb' aKTyaJIM3UPYETCs TMPU COYCTAHWU C MUMEHEM CYIIECTBUTEILHBIM TBHIBIH ObIXaHUe, YPYH
TBIBIH, JIOCH. Oenoe Ovixanue: YPYH ThIbIMMBbIH mhummapu... (JIHB, 2003. C. 110). Ymobw
Youms MeHs... JOCI. 4mobbl NPUCTYIUBAMbCA K MOeMy benomy ovixanuio... JlekcemMa YpyH 4bIbl-
yaax 6enas nmuyka (4blbl9aax AmMuyKa) ABISETCS KOMIOHEHTOM yCTOWYHMBOTO CIOBOCOUYETAHUS —
noxenanus Onaronoiyuus: YPYT 6TTYTYHIH YPYH 4blblyaax kenmeTyH... (JJHB, 2003. C. 105).
Ilycmv nao mob6oti ne nporemaem 6enas nmuyxa... benblid UBeT ABIAETCS 005S3aTEIBHBIM aTpUOY-
TOM BEPXOBHOT0 OOXKECTBa JPEBHUX SKYTOB — benoro cesartoro crapua: YpyH Aap (AWbIbI) TOWOH
ogoHHBOD (/IHB, 2003. C. 79). OTUMONIOTHYECKH CIOBA aap U albIbl BOCXOAST K JPEBHETIOPKCKO-
My S3bIKY: ariy 1) uucmolii, He3azpsazHeHHbIL, YUCmo; 2) IEPEH. HpABCMEeHHO be3ynpeunblil, b1azo-
POOHDILL, NOPAOOUHBII, HEHOPOUHBLL; 3) PEIL. YUCMBLU, UCHIUHHDIL, HEJIONCHBIU, NPAGEOHbI, CEAUECH-
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Holll, ceamoti; 4) pen. uucmelii, oozeonennviti (0o nuwe) (ATC, 1969. C. 52), ajax 6aacozosenue,
noyumanue, novecmu (JATC, 1969. C. 26).

Jlekcema ‘mMamaH / Magan’. B oloHX0 Hcmonb3yroTcest 00a BapHaHTa cJIOBa, HO TI0 YaCTOTHOCTH
B TEKCTE JOMHUHHpYeT MafhaH. OCHOBHOE 3HAYCHHE JIEKCEMbl MaKaH / MAHaH ‘Oesblii, CBETIIbIN’
peanu3yeTcs B ONIMCAaHUK MAacTH KOHS U [[BETa KOXKHM denoBeka. Kax bl repoil 0JI0HXO acCOIUupy-
eTcs B KYJbTYPHOM CO3HAHHM C KOHEM ONpEAETICHHOW MAaCcTH, CBETJIas MacTh JIONIAIH SIBISETCS
XapaKTePUCTUKON TMOJOKHUTENLHOTO MepcoHaka: YPYMIU4H MaRaH atraax YpyH YomnaH o0ypry
(IHB, 2003. C. 221). Braoerowuti momwiivkoso-beavim xonem FOpione Yonan yoanot. bmnaropon-
HbIe 00XecTBa AbIbl OeJIOKOXKHKE U cefoBiackie: [AaH AnaxubiH, Mawan MawxanbibiH| baiibapa
MagaH CaHHbITap / 6319p 03pad CapbIHHBARBIH / ... K3TT? KammuTuHAH Kanour (AHB, 2003. C. 23—
24). [T'ocnooca Aan Anaxuvin, Manean Manxanvivln] oHa npuuiia, HaKUHy8 Ha NblliHble Oeble
nieuyu wiyby us omoopHO20 Mexa puicU.

Coueranust ¢ APYrUMH JIGKCEMaMy TepelaloT pa3lIniyHble OTTCHKH OEJoro IBeTa, Hampumep,
apapac MawaH oJiceaimo-Oenviii, YYT MaRaH MOJI0YHO-Oenblll, CAHAAT MaRaH J1yue3apHo-Oenvlil
(ITexapckuit, 1959. C16. 2076), TOIOMOH MagRaH Jnyyuutl, npedocxoounsiti denviii (Ilexapckuid,
1959. C16.2715), Tynaasl magan oOenviti-oenvii (BTCSA, 2014, T. 11. C. 114), apko-6enviii,
KbLI0apaw MagaH ocienumensvro oenviii (BTCSA, 2008. T. 5. C. 228), xaap MmagpaH 6erocHedic-
Houil. Jlekcema MapaH CHa0XaeTcsl JOTIOHUTEIbHBIMU STIUTETAMH, KOTOPBIE CIYXKAT MOKa3aTelsIMH
WHTCHCUBHOCTH, SIPKOCTH COJIHEYHOTO cBeTa: CallbIHHBI CaH1aa MaKaH KYHYM... KblhbIHHBI KbLI-
0aa magan kynym ([IHb, 2003. C. 37). Jlemnee cusiowee benoe conmnye moe... 3uMHee YUCHO
benoe connye moe. bennzHa cHera acCOIMHUPYETCS C CEIMHON: KhIPHIMAXTAaaX KblI0apaw MapaH
xaapra... (I1Hb, 2003. C. 20). Ha 6enom cuezy ¢ ocrenumenvHo-6enot npoceowvio.

Heb6o kak 0MH U3 KIIFOYEBBIX IMHUYSCKUX OOBEKTOB MUIPAcT PoJib (pOHA MPOUCXOMSAIIUX COOBI-
TUH: apapac MaHaH XaJulaaH Jceamo-benoe Hebo, YYT MaHaH XaJUlaaH MoaouHO-6el0e Hebho,
caHJaJ MagaH XaJUlaaH jgyue3apHo-oenoe Heb6o. HebOo BRICTyIaeT B Ka4e€CTBE TTIABHOTO MPOCTpaH-
CTBEHHOTO OPUCHTHpA: ...MaRaH XajljlaaH / JAbypaarhirap Typa TepyeOyT / IbylycxaH cyOyiia
CYYPYK / Apypaa xapa arrtaax / Jpynmypyiap Heypryn Booryp (JJHB, 2003. C. 56). Cmpemumens-
nottl Hropeyn boomyp, | cmos posicoennviil, | na epanu benvix nHebec, | 61a0eiomull CKauywum ene-
peo b6e3 ycmanu | 60poHbIM KOHEM.

ONUTETH TOJOMOH, TYHAJbl B COUCTAHUM C UMEHAMHM CYIICCTBUTEIBHBIMH, 0003HAYAOIIUMU
nmaHamadT, crnocoOCTBYIOT aKTyalW3allMl NpU3HAKa ‘MIMPOKHHA, MPOCTOPHBIN : Kblmaabkel 303
XOTYHHA... / JIbONII00X TYyHAJIBI MAKaH HbYYPYH / TOOYKTapbIH OPTOTYTap IU3pH / TORO K3hammap
sout (IAHb, 2003. C. 68). [ o6opam, onu monuym 00 cepeouHvl KOIeHd CHACMIUGoe SApKo-beioe
20HO Odoaunsl Kvinadwikel. bnaropogHpie 0OraTelpd CIEAYIOT MO OENOMY IyTH, T. €. OTKPBHITOMY
u OsarocioBeHHOMY: TORyC TOR0#100X / TOJIOMOH MaRaH cyouy ToOynanHap (JIHB, 2003. C. 88).
Ilpomopue npesocxoouyio benyio dopozy ¢ degamvito Oyepamu. Accoruaius 6eI0ro IBeTa C Be3e-
HUEM B JIOpOre OOHApy»KHBaeTCs KaK B TIOPKCKUX, TaK U B MOHTOJIbCKHX SI3bIKax, HampuMep,
B TaTapCKOM SI3BIKE ax 1011 mendy ‘moxkenars Oemoro mytu’ [3akupoB, 2003], B KAJIMBIIIKOM SI3BIKE
yahan xaanh ‘cyacTIMBBINA TyTh  MOCI. ‘Oembiii myTh™ [kymixunosa, 2013].

3akaouenue

HccnenoBanus MoKas3bpIBAIOT ONM30CTH CHMBOJHMKH OEJIOTO M YEPHOI'O LIBETOB B €BPOIEHCKON
U TIOPKCKOH KyJbTypax, OIHAKO TIOPKCKAs CUMBOJIMKA HE MMEET PAacOBOM / PaCUCTCKOM Harpy3Ku.
B sikyTCKOM s13bIKE 0003HAUEHHsI OENoro IBeTa YPYH U MaHaH / MahaH STUMOJIOTHYECKH BOCXOIAT
K Pa3HBIM SI3bIKaM, YPYH — K JIPEBHUM BOCTOYHO-TIOPKCKUM SI3bIKaM MaMITHUKOB yWI'YpCKOH, Op-
XOHCKOW W €HHCEHCKOH MHCbMEHHOCTH, a MM MAaHaH 3aUMCTBOBAHO W3 MOHIOJBCKOIO SI3BIKA.
Ilo cpaBHEHHMIO C YPYH LBETOOOO3HAuE€HHE MAHAH SBJSIETCS MHHOBALMEH, MMeEET Mapajieu
B XaKaCCKOM, TYBHHCKOM SI3BIKaX, a TaKKe OOHApy>KUBAET CBS3H C TYHI'YCO-MAaHBWKYPCKHUMU SI3bI-
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KaMu. B cucreme 11BeT00003HAUCHUI JIEKCEMa MAHaH MOXET MPEJCTaBISITh COOOH OJIMH U3 OOIIHX
JJICMCHTOB CI/I6I/IpCKI/IX THIOPKCKHX A3BIKOB, BOSHUKIINX ITOA BIUAHUECM MOHI'OJIBCKOT'O A3bIKA.

B skyTCKOM S3bIKE MMS MpHIaraTeIbHOE YPYH COXPAHSAET CBOIO IPEBHIOIO (POpPMY — Kak BHEII-
HIOI0, TaK U BHYTPECHHIOIO, TAKKE MOXKET IIPUHHUMATh Ha ceost (bYHKHI/II/I HNMCHU CYIIECTBUTEILHOTO.
Jlexcudeckoe 3HaUEHHUE JIEKCEMBI COBITAAeT CO 3HAYCHHEM OOIIETIOPKCKOTO UMEHH aK. B KynpType
OeJblil IBET SBISACTCS HEU3MEHHBIM aTPUOYTOM COJIHIA; B TEKCTE CJIOBO YPYH BBITIONHSET (QYHK-
U0 TIOCTOSIHHOTO 3TIMTETA CIIOBA KYH coanye (ypyH KyH) U SBISIETCS KOMIIOHEHTOM UMEH 00KECTB
AWBIBI, UTO CBHJIETEILCTBYET O €ro CakpajbHON mpupoae. MMs ypyHw oOnamaeTr OOJBIIMM CIIOBO-
u (hpa3ooOpazoBaTeNbHBIM MMOTEHIIMAIOM, 00pa3yeT CIIOKHBIE CIIOBA, MapHBIE CIOBAa M (pa3eoo-
ru3Mebl. [lapHOE crmoBOCOUYETaHUE YPYH-Xapa Oeblli U YepHbili TIepeIaeT 3HAaUCHHEe MHOKECTBEHHO-
CTH 0 OTHOIIIEHUIO K KUBOTHBIM. B cocTaBe (bpa?,eOHOFI/BMOB B COUCTAaHUH C KOMIIOHCHTaMH KYH
U ThIBIH aKTyalu3MpyeT 3HaueHue “Ku3Hb . Jlekcema B 11e10M uMeeT (PMKCHPOBAHHYIO TUCTPUOY-
LU0 U COXPaHSAET YCTOMYMBOCTh CEMaHTUYECKON CTPYKTYPBI.

B peun ums mpuiaratenbHOe MamaH / MABaH UCIIONB3YeTCsl B IBYX MPOM3HOCHTENBHBIX BapH-
aHTax. Kak mokaspIBalOT CIOBapHbIe JaHHBIE, CIIOBO M3HAYAIBHO OBLIO CBA3AHO C KyJIbTYpOil KOHe-
BOACTBA, YTO IMMO3BOJIACT NPCANOJOKUTE €T0 3aUMCTBOBAHUC U3 MOHI'OJIbCKOT'O SA3bIKaA. W3 MmoHTOIB-
CKOT'O SI3bIKa B SKYTCKUI BOIIUIO HE TOJBKO MM MpHJIaraTeIbHOE, HO U Tiaroi. [Ipu stom oOHapy-
KUBACTCA COBIAACHUC IJIAHOB BBIPAXKCHUA U COACPIKAHUA CIIOB. B cemanTuke nmeHu nmpujaraTeiib-
HOTO TIPOM3OIIIO HE3HAYHMTENIbHOE IMpeoOpa3oBaHHe; B OTIUYHE OT MOHTOJBCKOTO B SKYTCKOM
SI3BIKE aKTyalM3UpPYyeTCsl 3HaYeHUe ‘Oenblii’, a 3HaUCHHE ‘CO 3BE3JI0YKOW Ha JIOY’ OTXOIUT Ha BTO-
poit twran. [lox BiaMsSHWEM ClIOBa YPYH pacHimpuiach o0JacTh ymoTpeOJeHUS WMEHH MaHaH,
B HCKOTOPHBIX CIIy4dasixX OHO BBICTYIIACT KakK a0COMIOTHBIA CHMHOHUM, HAIIPpUMEP, B KAUCCTBE JIIUTCTA
K CJIOBY KYH. B AKYTCKOM S3BIKC KaK U B MOHI'OJIbCKOM, COXPAHACTCA (1)YHKIII/IH OIUTETA K CIOBY
XaJulaaH (Mawau xauiiaar), B TO BpeMs KaKk UCKJIIOYEHO COYeTaHHe JaHHOTO CJIoBa ¢ YPYH. B coue-
TaHWU C JPYTrMMH UMCHAMU NpUjlaraT€JbHbBIMU U CYIIECTBHUTCIILHBIMA MaHaH 06pasyeT CJIOKHBIC
KOJIOPATHBBI, NEpealoIIie pa3InyHble OTTEHKH OeNoro IBeTa, a TaKKe ero HaChIIEHHOCTh U sp-
KocTb. B Pa3BUTUN CEMAHTHUKU MMCEHU HNPHUIAraTCJbHOTO W rjiarojia AKyTCKOr'o fA3blKa OYC€BHUIHO
BJIMSIHUE 3HAYeHHsS MOHToJbckoro riaroya. Co cioBamu, 0003HAYAOIIUMH OCOOCHHOCTH JIaHII-
madta, JIekcemMa peau3yeT MpHU3HaK ‘MIMPOKUH, IPOCTOPHBIH (0 MOoJsX, Myrax)’, ‘OTKPHITHIHA, Ona-
TOCIIOBEHHBIN (0 mopore u Hebe)’.

JIBa 11BeTOOOO3HAaYeHNS PA3HOTO MPOUCXOXKACHUS YPYH M MaHaH SBIAIOTCS CBHUJIETENHCTBOM
HUCTOpUU pa3BUTHUA AKYTCKOI'O A3bIKa W A3bIKOBBIX KOHTAKTOB. Pas3BuBasico Ka)Xa0€ CBOUM IIyTEM
" B TO XC€ BpEMs BSaHMOHeﬁCTBYﬁ, HNMCHAa COCTaBJIAIOT pAg I/IZIeOFpa(i)I/I‘IeCKI/IX CHHOHHMOB, IOIIO0JI-
HAKOLIKX APYT Apyra.
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Po:knecTBeHCKHE peyd HCTIAHCKUX MOHAPXOB
KAK PUTYaJbHBIH 5KaHP HHCTUTYIIHOHAJIBHOT0 JUCKYpPCa
B CONOCTABUTEJIBLHOM acCleKTe
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! Mocroscruii 2ocydapemeennuiii yrusepcumem um. M. B. Jlomonocosa
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Annomayus

CraThs MOCBAIIEHA HCCIICAOBAHMIO PON3HECEHHBIX B Teproa ¢ 1975 mo 2018 r. poxkaecTBEHCKHX OOpalieHui uc-
naHckux MoHapxoB XyaHa Kapnoca I u ®@ununna VI kak puTyanbHOro skaHpa MHCTUTYLMOHAIBHOTO AUCKypca. Pox-
JIECTBEHCKas Pedb pacCMaTPUBACTCS B KOHTEKCTE ITOJUTHYECKOH PUTOPHKH KaK OPUEHTHPOBAHHBIM Ha MacCOBOTO al-
pecata aKT IpeJCcTaBUTENbCKONH KOMMYHHKAIUY, HAllSJICHHBIH Ha MyOiIM4HOe BO3zeiicTBHe. B craThe ommchiBaroTCs
KOHCTHUTYTHBHBIE XapaKTePUCTUKH M KOMMYHHKAaTHBHBIE JETEPMHUHATHBHI POXKIECTBEHCKUX PeYeil NBYX MCIAHCKUX
MOHApXOB C TOYKHM 3PEHUS )KAaHPOBOTO IPOCTPAHCTBA JAHHOTO BHJA AUCKYPCa B COBPEMEHHOM IOJIUTHYECKOM KOH-
tekcte Mcenanuu (1975-2018 rr.). Ocob0oe BHUMaHKE YIEISeTCs UCCIEeIOBAHUIO UCIIONIB3YyEMBIX B TAHHOM PUTYallb-
HOM ’KaHpe MHCTUTYLHOHAJIBHOTO JUCKYypca cTpaTeruii 3 QeKTHBHOro BO3ACHCTBUS Ha ayMTOPHIO, 0OeCIeYHBalO-
[OIMX aKT TOPKECTBEHHOT'O KPACHOPEUHS, MOMEIIECHHOTO B TEPEXHBAEMBIN CTpaHOW MPOOIEMHBIN MOJUTHYECKUH,
COLMANTBHBIN U YKOHOMHYECKHN KOHTEKCT KoHIAa XX — Hadana XXI B., a Takke HEHTpaTbHBIM 00pa3aM IpOLLIOro,
Oymymiero, ajgpecanra, aapecara (00IIecTBa) M CTPaHbl, KOHCTUTYHPYIOIIMM KOHIIENTYaJIbHOE IPOCTPAHCTBO POXKIE-
CTBEHCKOTO Iocyianusi. Hay4nas HOBU3HA HCCIEeIOBAaHUS 3aKII0YaeTCs B CPABHUTEIHHOM aHAIN3¢ KOMMYHHUKATHBHO-
ro 1 00pa3HOro MOTEHNHMAa a POXKJIECTBEHCKUX Peuei MCIHaHCKUX MOHAPXOB, KOTOPBIH MO3BOJISIET MPOCIEANTD HEKO-
TOpBIC TEHACHLUH B €r0 pealn3aliy Ha NMPOTSHKEHHH paccMaTpuBaeMbIx mepuonos (1975-2013 u 2014-2018 rr.),
a TaKKe OIpeeIUTh NHBAPUAHTHbIEC ¥ BapUaTHBHBIC IPU3HAKK JAHHOTO JKaHPa MHCTUTYMOHAJIBHOTO JUCKypca. Bel-
SIBIICHO, 4TO AJISI pOKAecTBeHCKuX nocnanuii Xyana Kapioca I u @ununna VI xapakrepeH kak odumii Habop aTpu-
OyTOB (KJIIO4YEBbIE 00pa3bl, TPAHCIUPYEMBbIE LIEHHOCTH, CTPATETHH PEUEBOr0 BO3ACHCTBH), 00ECIIeUNBAIOIINX PUTY-
aNbHBIA aKT WHCTUTYNMOHATBHONH KOMMYHUKAIUH, TaK M P 0COOEHHOCTEH (HeBepOalbHBIC MPOSBICHUS, CTEHIECHD
9MONIMOHATBHOCTH, CMEIIEHHEe TeMaTHIecKkoro (okyca, cnenuduka caMONO3UIMOHNPOBAHNS, TEKCHIECKIE U3MEHe-
HUS), COOTBETCTBYIOIINX COBPEMEHHOMY HCTOPHUYECKOMY KOHTEKCTY OBITOBAHMS HCIIAHCKOTO OOIIECTBa.

Knioueswvie cnoea
POXIECTBEHCKasi pedb, HOBOTOJIHEE 00OpalieHNe, NCTIAaHCKUI MOHApPX, PUTYalbHbIHA )KaHP, HHCTUTYIMOHAJIBHBIH AHC-
KypC, OJTUTHYECKUH AUCKYPC
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The Spanish King’s Christmas Messages
as a Ritual Genre of Institutional Discourse:
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Abstract
The article deals with the Christmas messages of two Spanish monarchs, Juan Carlos I and Philip VI, issued from
1975 to 2018. These texts are considered to be a ritual genre of institutional discourse and are analyzed in the context
of political rhetoric. Since the restoration of the monarchy in Spain in 1975, the Spanish King’s Christmas messages
are thought to be the main instrument of communication of the Head of State with his citizens. Although they do not
have any legal status and belong to the realm of customs and traditions, these speeches receive wide media coverage
because they are one of the few occasions when the monarch addresses the Spanish people on television. This paper
highlights the idea that the messages are ideologically driven and politically motivated since their major purpose is to
strengthen the image of the monarchy and to convince people of the necessity and advantages of peaceful coexistence,
respect for the law, and national pride. The article also focuses on the images of the past, the future, the speaker, the
addressee (Spanish society), and the country. The scientific value of this paper is in providing a comparative analysis
of the communicative potential of the Christmas speeches issued by Juan Carlos I and Felipe VI. It was revealed that
the two monarchs appealed to the same values and feelings of their people. Juan Carlos I and Felipe VI underlined the
importance of peaceful coexistence in Spain, a highly democratic country where the monarch is the symbol of its unity
and permanence. As for linguistic aspects, the speeches comply with the rules of classical oratory and are character-
ized by a set of common features: for instance, both monarchs employ the same rhetorical devices and communicative
strategies in order to impact the audience and make the message more direct and influential. Nevertheless, Felipe VI
makes his messages more personal, emotional and appealing, in comparison with the messages of his predecessor. The
authors described invariant and variative features of the Christmas speeches issued by two Spanish monarchs taking
into account some differences which can be explained by the social, economic and political context of modern Spain.
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Christmas message, New Year’s Message, Spanish monarch, ritual genre, institutional discourse, political discourse
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BBenenue

B mocnemnmne Tpu mecATHIETHS MOHATHE MOJMTHYECKOTO IMCKypca KaK OJHOM M3 CaMBIX BOC-
TpeOOBaHHBIX B OOIIECTBEHHO-TTOJUTHUSCKOM KU3HU CTPAHbI MPAKTUK UHCTUTYIIMOHAIBLHOTO THIIA
HaxXOJIUTCS B LICHTPE MPUCTAILHOTO BHUMAHUS MOJUTOIOTOB U JUHTBUCTOB, OAHAKO UMEHHO B JIMH-
TBUCTHKE HOAUMUYECKUNl OUCKYPC CTAll pacCMATPUBATHCS B KA4€CTBE CAMOCTOSTEIBHON HaydHOU
KaTeTOpHH B paMKax HaIlpaBICHUS NOAUMUYECKAS TUHSBUCUKA, OCHOBBI KOTOPOTO OBLIH 3aJI0Ke-
HBl B TpyAax A.Il. Uynunosa, O. B. Bynaesa, E. U. lleiiran, O. . Bopoosesoii u ap. (cm.: [Bo-
pobweBa, 2008; bymaes, Uymunos, 2011; Yyauros, 2012; Ileiran, 2004]). B HacTosmiee Bpems
pa3BUTHE TEOPHH TOJIUTHYECKOTO NUCKypca MPUMEHHUTENHHO K OTACTBFHOW JTMYHOCTH TTOJHTHKA
cleayeT TaKUM HaIlpaBJIEHUSAM, KaK JIMHTBOIIEPCOHOJIOTHS, JIMHIBOCEMHUOTHKA, KOMMYHHUKAaTHBHAS
JIUHTBUCTUKA, JUHTBOKYJIBTYPOJIOTHs, KOTHUTUBUCTHKA, KOPITyCHAsl JIMHTBUCTUKA, MEIUATUHTBU-
CTHIKa, PA3BUBAIOIIUMCS B PaMKaX aHTPOIMOIIEHTPUYECKON MapaIurMbl HayKu O si3bike. OcoObIi Ha-
YUYHBIA U MIPAKTUUIECKUIN WHTEPEC MPENCTaBIsICT H3yUCHNE HHCTUTYITHOHAIILHOTO TUCKYpCa B PUTO-
PUYECKOM acCIEeKTe, KOTOPOE MO3BOJIAET OMPEJCIUTh OCHOBHBIC CTPATETHU U BBISBUTH MPUEMBI
3¢ (heKTUBHOTO BO3/ICHCTBHSI HA Ay JUTOPHIO (B JAHHOM CIIydae — CaMylo IIAPOKYIO).

IIpenmMeToM HacCTOAILETO UCCIEIOBAHUS CTAIM pOXKAecTBeHCkue peun XyaHa Kapnoca [ u ®u-
munna VI, npousHecennsle uMu B niepuoq ¢ 1975 no 2013 u ¢ 2014 mo 2018 r. cOOTBETCTBEHHO
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U paccMaTpuBaeMble Kak oAHa M3 (GOpPM PUTYaIbHOrO XaHPa WHCTUTYLHOHAJIBHOTO AUCKypca
B KOHTEKCTE MOJIMTHYECKOI pUTOPHUKHU. B cTaThe pojkIecTBEHCKHE PeUH JABYX HCIAHCKUX MOHAPXOB
aHaJM3UPYIOTCS B COOTBETCTBUHU C BBIIIEYKa3aHHOW xpoHosioruei. Llens paboThl 3akiodaeTcs
B CPaBHUTEIHHOM HCCIICAOBAaHMHM KOMMYHHMKATHBHOTO M 00Opa3sHOro MOTEHIHAa POXKAECCTBEHCKUX
peueil MCHAHCKUX MOHApXOB, KOTOPOE IO3BOJIIET HPOCIEIUTh HEKOTOpPhIE TEHICHLUH Pa3BUTHS
U ONpeAeNuTh MHBapUAHTHBIE M BapHATHBHBIC NMPU3HAKU JIAHHOTO >KaHPAa WHCTUTYLHOHAIHHOTO
JIUCKypca Ha MPOTSLKEHUU paccMaTpuBaeMbix nepuoaos 1975-2013 u 2014-2018 rr.

3a UCXOAHOE IOJIOKEHUE B CTAThE IPUHATO PACCMOTPEHME S3BIKOBOM JIMYHOCTH MOHapXa Kak
3NUTAPHOM, UMEIONIEeil BRICOKMI COLMANBbHBIN M KyJIbTypHBIA CTaTyC, 00IaJat0IIel BBICOKIM YPOB-
HEM S3BIKOBOI KOMIETEHIIMY M BIaJCIOMIeH TpHeMaMH YCIICLIHON pealn3alui peueBOro O0mIeHHs.
ITox crpaTterueii B TeKCTe CTaThbU MOHUMAETCS] HAIPABIEHHOCTH PEYEBOT0O MOBEACHHS B KOHKPETHOM
CUTYallUH JUI JOCTIKEHUS OIpEeIeHHON el KOMMYHHUKAI. PojkaecTBeHCKas peyb paccMmart-
pHUBaeTcs Kak OpUEHTHPOBAHHBIM HAa MAaccOBOTO agpecaTa MOHOJOTHYECKHH KaHp MOJUTHYECKOTO
JHCKYpca, aKT IPEACTaBUTENbCKOM KOMMYHHKALIMH, HALICTIEHHBIN Ha IMyOJIMYHOE BO3ACHCTBHE.

Bo mHOTHX cTpaHax oOpalieHme TJIaBbl TOCymapcTBa HakaHyHe PoxkmectBa mnmm HoBoro roma
MpeCcTaBIsgeT co00i TPaJUIIMOHHBIN aKT MOJUTUYECKOW KOMMYHHKAIMH, BO BpeMs KOTOPOTO Mep-
BOE JIMLO oOparmaercsi ¢ Mo3ApaBlieHHEM K CBOEMY HapoXdy, MOJBOJUT WUTOTH YXOJSILEro roja,
OIIpeIeNIsieT OCHOBHbBIE BEKTOPHI AATbHEHILET0 Pa3BUTUS CTPAHbI U JIENaeT MIPOTHO3BI Ha Oyayiiee
[AGpamoBa, Arapkosa, 2019; I'aBpunoBa, 2017; Konaparenko, 2007; Jlacuma, 2017; Ocnomnoga,
2009; Cnankesuu, 2016; daneesa, 2016; Casado Velarde, 2010; Medina Lopez, 2016; Ventero
Velasco, 2010]. OmHako, HECMOTpPS Ha PUTyalbHBIA (opMaT U COOBITUHHBIA MPA3THUYHBIA KOH-
TEKCT, PO’KAECTBEHCKAs PeYb SIBJIAETCS CBOETO poja OOIIECHOIMTHYECKUM IOCIAHHUEM OOILECTBY,
Y IIPOU3HOCSIIUI €ro riaBa rocyJapcTBa B CHIIy CBOETO MHCTUTYLMOHAIBHOIO CTaTyca MOJHOCTHIO
0CO3HAET OTBETCTBEHHOCTH 3a €r0 COJEPKAHUE U BHICTYNAET HE TOJIBKO 3aKa3YMKOM, HO M COAaBTO-
POM TEKcTa.

1. ’)KaHpoBble XapaKTepUCTUKHU POKIECTBEHCKUX 00paleHuii
HCIMIAHCKNUX MOHAPXOB

PaccmaTpuBaemblli B acrieKTe COIMOJMHTBUCTUKU JaHHBIM BUI JUCKYpCa MPEACTaBIsIeT cOO0M
oOIIeHrne B paMKaXx 3aJIaHHBIX CTaTyCHO-POJIEBBIX OTHOIIEHUI U OTHOCUTCS MPEXK/E BCETO K HHCTH-
TynuoHabHOMY THTy [JIykbstHOBa, 2016], mMeromeMy orpaHHdeHHEe B BUIEC COITMAIBHOU POJH
KOMMYHUKAaHTa — B JJaHHOM CJIy4a€ MOHAapXa, BBIMNOJJHAIOMICIO BO3JIOKCHHYIO Ha HErO (1)YHKIII/IIO
oOpamienus k Harun. C 3TOM TOYKY 3pEHHUS TaHHbBIE BBICTYIUICHUS IPUHSITO OTHOCHUTH K PUTYJTbHOMY
(oTIMAeHKTHYECKOMY) aHPY HMHCTUTYIHOHAIBFHOTO AWCKypca, HAMpaBIeHHOMY Ha COXpaHEHHUE
CYIIECTBYIONIETO MOJIUTUYSCKOTO YCTPOMCTBA U TOCYApPCTBEHHOTO MOPSAIKA W MOHUMAeMOMY Kak
0co0ast CBSI3aHHAs CO 3HAYMMBIMU COOBITHUSMH B JKU3HU YEJIOBEKa M 0OIIECTBA KOMMYHHUKATUBHAS
MpaKTHKa, UMeromas (HopManbHYIO (UKCAINIO, CHMBOJMYECKYI0 HArpy>KEHHOCTh M XapaKTepH-
3ylomascad UUMKIMYHOCTBIO, a TaKKE€ TEMAaTUYECKOM, MparMaTHuyeCKOd M JMHTBOCTUIMCTHYECKOU
cnerdukoii. KpoMe TOro, poxaecTBeHCKas pedyb (HOBOTOJHee oOpallieHHe) TJIaBbl TOCYIapCTBa
spisieTcss nudQy3HBIM 00pa3oBaHHEM, COUYETAIOIIMM B cebe MPU3HAKU JBYX JKAaHPOBBIX (opM —
obpareHus (Kak akTa MOOYIUTEILHOTO BO3ICHCTBHS) M MO3APABICHUS (3TUKETHBIA pEeUeBON JKaHD),
a TaKke JeMOHCTPUPYIOLINM IIPHEMbI KOHCOMUAMpPYIoIero kpacuopeuus [Ocnonosa, 2009].

3aHrMaeMasi MOHApXOM IO3UIUS TJIABBI TOCYJApCTBa HAKIIAABIBAET OTIIEYATOK HA TEMATUKY
POXKIAECTBEHCKOM peUl: ee CoJepKaHMe BCETAa KacaeTCs BHYTPUIOIUTHIECKAX M MEKIYHAPOIHBIX
npo6sieM. C y4eTOM TPaaUI[MOHHO 3aTparuBacMoi B MPEAHOBOTOIHEM OOPAIICHUU MOTUTUYCCKON
TEMATUKHU JTAaHHBIA BUJ JUCKYpCa BHYTPU MHCTUTYIIHMOHAILHOTO CIIEAYET PaclieHUBATh KaK MPOTO-
TUTTUYECKHUN 00pa3el] puTyaabHON MOJUTHYECKOW KOMMYHUKAIH, HECMOTPS Ha TO YTO MOHApX SIB-
JIIETCS HAATIOMUTHICCKOW (PUTYypoii, HE YJIaCTBYIOIICH B MONHTHYCCKOW OOpHOE B CHITy OCOOCH-
HOCTEH CBOEr0 MPAaBOBOTO TMOJIOKEHUs (3akpemwieHHOW KoHcTuTynmed aOCONOTHOCTH WK
OTPaHWYEHHOCTH BIIACTH, TIEPEIArOIIEHCs TI0 IPaBy HACTICIOBAHUS).
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PoxxnmecTBeHCKas peyb — THIIMYHBIN IPUMEpP HANpaBICHHOTO Ha BOCIIUTAHHE OMPEISIIEHHBIX Ka-
YEeCTB TOPIKECTBEHHOTO KPAaCHOPEUUsl, IOMEIEHHOTO B TIPOOJIEMHBIN TONUTHYECKUA H SKOHOMHYE-
CKHUI KOHTEKCT, MepekuBaeMblil cTpaHoil. [Ipu 3ToM MOHapX BBICTyMIaeT 3HAaYNMON OOIIECTBEHHON
¢urypo#t, obnamaromieii MpaBoOM HE TOJBKO TOJKOBAaTh (PaKThl M COOBITHS NEHCTBUTEIHLHOCTH
(B maHHOM cCITy4ae B IEJIAX COXpaHCHHUS CAMHCTBA HAIMKM W CTAOMIILHOCTH TOCYIapCcTBa), HO U 00-
CYXKIIaThb HpaBCTBEHHbIE MPOOJIEMbI, OCHOBBIBASICH HAa OOINEYEIOBEUECKUX IEHHOCTSIX KaK JyXOB-
HBIX CKperiax CoImyMa.

HHTepecHo, UTO HEKOTOphIe McmaHckue mcciaenoatenu [Llorca, 1985; Garcia-Ramos, 2016;
Medina Lopez, 2016] npemiaratoT pa3rpaHUUUBaTh KaHPbI peud (discurso) u nocnanus (mensaje)
M0 OTHOIIEHHIO K JaHHOMY BHAY MYOJIIMYHOTO BBICTYIJICHUS MCIIAHCKMX MOHAPXOB, CCBHUIASICH HA
paauKalbHOE H3MEHEHHE ero COoIep KaHus BO BpeMs MpaBlieHus: XyaHna Kaproca ¢ meinpio oTMexe-
BaThCS OT MOJIMTHYECKON OTBETCTBEHHOCTH: MO MX MHEHHIO, B JAHHOM CIly4yae MpeAIOYTHTENbHEE
yIoTpeOIsaTh TEPMHUH «COOOIIeHUE) (mensaje).

[Ipu rccnenoBaHy KOHKPETHBIX (DOPM PHUTYaJIBHOTO JKaHPa MHCTHTYIMOHAIBHOTO TUCKYpCa Kak
KOMMYHHMKATHBHOTO COOBITHS (coriiacHO (DYHKITMOHATHHONW Mojenn kommyHuKaruu P. O. Sxobco-
Ha) — B JJAHHOM CJIy4ae POKAECTBEHCKOH pedur TJaBbl TOCyAapcTBa — HEOOXOJMMO YYHTBIBATH,
MOMUMO BepOalbHBIX KOHCTUTYEHT, ONpEAESIOIUEe e¢ KOMMYHUKAaTHBHBIC (CHTyalUH IMOPOXK-
NeHUST U BOCHPHUATHS TEKCTa, YYaCTHUKOB M KOHTEKCT KOMMYHHKAaTHBHOTO COOBITHS, KOMMYHH-
KaTUBHYIO II€7Ib) W TparMaTudeckue (IMparMaTudecKylo yCTaHOBKY) ¢akTopsl [I'aBpuioBa, 2017;
Xazarepos, 2002]. C TOYKHM 3peHHUs] CTPYKTYpBl POXKIECTBEHCKasl pedb COIACPKHUT OOpalleHue
K agpecaTy, KOHTPaTYJSIHOHHYI0 4acTh (MO3JIpaBlIeHUE), KOHCTATHPYIOIIYK YacTh M ONTATUB
(Tokenmanms).

OTcyTcTBHE MPSIMOTO KOHTAKTa CO 3PUTEISIMH, a CJIEI0BATENbHO, U X HEMOCPEICTBEHHOH OT-
BETHOW PEaKIM{ JaeT BBICTYMAMMEMY BO3MOXKHOCTh, HECMOTPSI Ha CTPOTHE BPEMEHHBIE PaMKH,
MOCIIEIOBATENIFHO BBITIONHATH TPECIeAyeMble UM IIeNIi: JOHECEHHE CTPOTO HOPMHPOBAHHOM WH-
¢dopmanum, yoexKIeHHe B MIPABUIBHOCTH CBOEH MO3MIIMHU 10 aKTYaIbHBIM JUIS CTPAaHBI M OOIIECTBA
BOIIPOCaM, CO3JaHHE MOJIOKUTEIBHOr0 o0paza Oyaymiero (arutauus wid oOpallleHHe K HaluH
C TIPU3BIBOM), (POPMHPOBAHHE 3MOIMOHAIBHOTO HACTPOS Y 3PHUTENBCKOW ayIauTopud (IO37paB-
JIEHWE) ¥ ONOCPEJOBAaHHOE MMOCTPOCHUE CBOET0 MMHIDKA. B KauecTBe oTBeTa Ha oOpalieHue u 1o-
3IpaBJeHUE TIEPBOTO JIHLA TOCYAapCTBA PacCMaTpPUBaeTCs BHI3BAHHBIHN Yy aapecaTta MepiloKy THBHBIH
3¢ (eKT B BHIIe SMOIMOHAILHOTO COCTOSHHS, KOTJa ayIMTOPHU B OONBIIEH CTENeHH HaCTpOeHa Ha
PUTYaIbHBIN XapakTep mociaHus. OgHAKO cielyeT OTMETUTh SIBHYIO TEHACHINIO0 K KOHKPETHOM
KOHTEKCTYaIbHOW Tepleniu GUrypsl HCIIAHCKOTO MOHapXa, Korja joboe 3asBieHne, TeM Oolee
CIeTaHHOE Ha IIHUPOKYIO ayAUTOPHUIO, BOCIIPUHUMASTCS] UCKITFOUUTENBHO B CBETE aKTyalbHBIX CO-
OBITHH, W TIPEXKIEC BCETO CBI3aHHBIX C 00OpPa30M BCEi KOPOJIEBCKOHM ceMbH. B maHHOM cirydae MoJI-
HUCHOCHAsI peakiusi o0lIecTBa HA UMHDK MHCTHTYTa MOHApPXUH SIBHO INpEBaJHpyeT HaJl BIieYaT-
JIEHHEM OT BBICOKOTO Tadoca mocimaHusl.

I'maBHOE cOoOBITHE, K KOTOPOMY MPUYpPOYEHO BhIcTyIUIeHHE (Mensaje de Navidad de Su Majestad
el Rey), sBisieTcs KOH(PECCHOHANBHBIM MTPA3IHIUKOM, OTMEUAEMbBIM BCEMU XpUCTHAHAMHU MHpa (TIpH
3TOM €ro OTHECEHHOCTh K JaTe KaToludeckoro PoxnecTBa 3akpermsieHa HaAMOHAIBHOW HCTOpHYe-
ckoit Tpagunueli B Mcmanun), a Hactynatommii HoBeIi To1 — BaKHBIM MPEATIOTOM /ISl 0OpaleHus
K Hanuu (HE3aBUCHMO OT BEPOWCIIOBEAAHNS MOJAHHBIX) IS MTOABECHIS HTOTOB YXOMAAIIETO To/1a
Y OTIpe/ieIeHNs TUTaHOB Ha Oyay1iee.

C TOUKHM 3peHHsI CUTyaTUBHOTO KOHTEKCTa POXKICCTBEHCKAs pedb XapakTepusyercsi (pukcupo-
BAaHHOCTHKIO JIOKanww (padounii kabuHeT B KopoieBckol pe3uaeHIInN, B KOTOPOH HAXOMUTCS TJIaBa
rocynapctBa, — asopent Capcyana (Palacio de Zarzuela), 3a uckmouennem 2015 1., korna TpaHc-
nsims Benach 3 Koponesckoro asopua — Palacio Real), n Henipsimoit ¢popmoi peanuzanuu (Tene-
BU3WOHHAs TPAHCIUS MPH OTCYTCTBHH HETIOCPEACTBEHHOTO KOHTAKTa C ayJIuTOpHel). Putyans-
Hasg aTpuOyTHKa POXIACCTBEHCKOTO TeIeoOpalleHns WCIAaHCKOTO MOHapxXa dYeTKO 0003HaueHa
W TpHU3BaHa NOAYEPKHYTH 0a30BbIe IIeHHOCTH obmecTtBa: (iar Mcnanum u EBponetickoro Corosa,
THMH, POXKIECTBEHCKAs €Ilb, ceMeiHbIe (oTOTpaduu, pOXKISCTBEHCKUI BEpTETl.
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Y4acTHUKaMU JaHHOTO COOBITHS BBICTYMArOT Kopoiib Vcnanwm (B maHHOM ciydae Xyan Kap-
noc I u @ununn VI B kauecTBe afpecaHTOB) U camas UIMPOKasi 3pUTENIbCKas ay IUTOPHs (B OCHOB-
HOM kuTenu Mcmanum). AnpecaToM pOMKIACCTBEHCKOTO OOpPAICHMS SBISCTCS CTpaHa M KaKIbId
WHIUBH]I B OTIEIBHOCTH, HE UMEIOIIHIA IKCIUIMITUTHOTO BBIpaKEHUS. B cHily cBoero commaabHOTO
cTaryca KaTeropus aJpecaHTa B pacCMaTPHUBaeMOM KaHpe (POXKIAECTBEHCKOE OOpaIlleHre) sBIIeTCs
KITIOYEeBOM, ITOCKOJIBKY BO MHOTOM OmpezieisieT popMy U coaeprkaHne TeKCTa.

PoxxnmecTBeHCKHE pedn JBYX UCIAHCKHX MOHApXOB BBICTPOEHBI MO KIIACCHYECKOMY THUITY U CO-
nepkat o0o3HaUYCHHE TTOBOIA (HACTYIUICHHE PokaecTBa), HTOTH YXOIAIIETo Tojia, IIaHkl Ha OyIy-
I TOJl, YTOMHUHAHUE OOIENOIUTHYECKON CUTYalluu B MUPE U CTpaHe, JEMOHCTPAIIUIO UAEO0IO0TH-
YECKOW M MATPUOTHYECKON MO3UIIMH, OTCHIIKY K MOPAIBHO-3TUYCCKUM IIECHHOCTSIM, MO3/IPaBICHUC
C Tpa3THUKOM W TOXelaHus anpecary. O0a MOHapXa MOMYEPKUBAIOT B Hadaje CBOETO BBICTYILIE-
HUS BOXXHOCTH MOMEHTA, KOTOPBIA JaeT BO3MOXKHOCTH CONM3UTHCS (un momento de cercania y de
reencuentro). [lpuMedaTenbHO, YTO B TEKCTaX POKAECTBEHCKUX IMOCIAHUN HE UCTIONB3YIOTCS Tpa-
TUITMOHHBIE pedeBble (OopMBI OOpalieHnus K aapecary (000OIIeHHOe HaMMEHOBaHWE); HCKIIOYe-
HUEM sBIIIOTCS b peun Xyana Kapmoca 1978 1. (esparioles) n 2000 1. (queridos compatriotas),
B OCTaJBHBIX CIIy4dasXx MOHApXW JIMOO MPUBETCTBYIOT Tele3pureneit (Buenas noches), mubo cpasy
HAYMHAIOT CBOKO PEYb C TO3/IPABIICHUSI.

Hccnenosanue cojiepxkaHusd poxkaecTBeHCKuX BoicTymuieHuit Xyana Kapnoca Il u @ununna VI
MO3BOJISIET BBIJACIUTH TPU TEMAaTHUYECKHE OCH JAHHOTO BHJA TEKCTa: a) CUTyalus B cTpaHe (femas
nacionales); 0) coobiTusl B MuUpE (temas internacionales); B) 00pa3 ucnanckoii KoponeBckoii ceMbu
(temas relacionados con la Casa del Rey). IlocTOSHHO yIIOMUHAEMBIMU B POXKIACCTBEHCKUX pedax
000MX MOHApXOB TeMaMH SABIISIOTCS eTUHCTBO Hanuu W Pommubl (94 %), moHapxus (89 %), Tep-
popusm (80 %), axonomuka (77 %), Ucnanus (77 %) [Ventero Velasco, 2010]. B 3aBucumoctu
OT BaYKHOCTH / HAIIPSDKEHHOCTH MOMEHTA K HUM JI00aBIISIETCS TeMaTHKa MpoOiIeM MOIIOICKH, TeH-
JIEPHOTO HEpaBEHCTBA, 0€3pa0OTHIIBI, UMMHUTPAIIMN U IMHUTPALINH, OTBETCTBEHHOCTH BJIACTH, HKOJIO-
TMM, BOCHHUTAaHUS W 00pa3oBaHMA, HAPKOTHUKOB, KOPPYIILUH, 3APaBOOXPAaHEHHs, KpHU3HCAa LIEHHO-
CTeH, MPOsBJICHUS HAIlMOHAIM3Ma, OekeHIIeB u ap. [Garcia-Ramos, 2016].

[Ipu s3Tom ecnu B nepuog 1975-1979 rr. Xyan Kapnoc ynensia ocHOBHOE BHUMaHUE KOHCOJIUA-
MW TEMOKpaTHIecKoro obmectsa, To nmocianust 1980-x u 1990-x rT. OBITM B OCHOBHOM ITOCBSIIIIE-
Hbl TEMaM CIWHCTBA HAI[UH, FOPUIUYECKHUX IpPaB W CBOOOJ TpaxkIaH, yNPOUYSHUs UCHAHCKOU
MOHApXHHU Kak rapanTa ctabuinpHOcTH. HaunHas ¢ 2000 1. B poKIECTBEHCKUX BBICTYIUICHUSAX TPe-
BaJTMpyeT coluanbHas mpodiemarnka [Medina Lopez, 2016], a ¢ 2008 r. oTMedaeTcst MOBEHIIIICHHOE
BHUMaHHE K OCHOBHBIM (HE TOJIBKO COLMAILHBIM) MpoOJeMaM HCIAaHCKOTO O0IecTBa — TpaBaM
HauOoJiee HEe3aIUIIEHHBIX CIIOEB HaceleHus U mpodieMam Monoaexu [Garcia-Ramos, 2016]. Tem
HE MeHee poxaecTBeHCcKoe nocinanue Oununmna B 2015 r. ctano npeaMeToM ocTpoit KpUTUKH B Ha-
nunoHanbHOU Tipecce (E! Pais, 2015) 3a ero HEONpeneIeHHOCTh U TyMaHHOCTbD.

Kpome Toro, moMuMMo TEMaTU4eCKOH OPHUEHTUPOBAHHOCTH HAa MEHSIOUIUICS TOJIUTUYCCKHA,
SKOHOMHUYECKHI U CONMAaIbHBIN KOHTEKCT, XyaH Kapnoc | u ero HacieqHUK JeMOHCTPUPYIOT OTIIH-
Yyus ¥ B IJIaHE SMOIMOHAIBHOMN NoJlauyn Matepuala. Pa3Hblil MOJX04 MOHAPXOB K UCIOIb30BAHUIO
CPEICTB HEBepOATbHOW KOMMYHUKAIIUU SBJISCTCS TJIABHBIM OTJIMYHMEM peuci MpU MX CPaBHUTEINb-
HoM aHanm3e. XyaH Kapoc I 6onee ckoBaH B BBIpa)KEHUH CBOMX AMOLUH (a)ke B 0CO0O CIIOKHBIC
IUTST CTPaHbl MOMEHTHI, Cpely KOTOPBIX, HAlpWUMep, MOIMBITKa TOCYAapCTBEHHOTO IIepEeBOpPOTa
B 1981 r.). OMounoHamBHAS MMO1aYa MaTepuana SBISIETCS XapakTepHOW 4epToi BBHICTYyIIIeHUH Du-
numnma VI, kotopslii 6osiee aKTHBHO, YeM €ro NPEALIECTBEHHUK, HCIOIb3YET CpelcTBa HeBepOallb-
HOW KOMMYHHKAIHH (COTMPOBOXIAIONINI yIapeHne Ha KOHKPETHOM CJIOBE XKECT «yJdap B BO3IyXe
CKaToil B KyJaK pyKoi», IeMOHCTPHUPYIOMINN PEIINTEIbHOCTh; HAaXMypHUBaHUE OpoBel Kak CBUE-
TENBCTBO HEJIOBOJILCTBA CYNICCTBYIOUIUM TOJIOKCHUEM BEIICH M HETPUSITHS CUTYAallUW; OTKPHITAS
103a M OTCYTCTBHE BU3YAIBHBIX OaphEPOB MEXKY OpPATOPOM U 3PUTEISAMHE (CTOJ, 32 KOTOPBIM CHUIHUT
Xyan Kapioc, co3maer BnedatiieHHE MPErpaanl) TPAHCIUPYIOT BHIUMBIN TICHXOJOTHICCKAN KOM-
¢GopT u NO0OPOKETATETHHOCTh MEXKAY aJPECaToM H aJAPECAHTOM) C IICIBI0 OTYEPKHYTh BaXKHOCTh
paccMaTpuBaeMbIX MPOOJIEM M CBOIO BOBJICUEHHOCTh B NMPOUCXOJAIINE MPOIECCH OOIIECTBEHHO-
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MOJIMTUYECKOH J)KU3HU CTPaHbl. AKTHBHAS KECTUKYJISIHS U MAMHUKA CIy»KaT BU3YyaJbHON MOIEPK-
KOU BBICKa3bIBAEMBIX UEH U TECHO CBA3AHBI C COJICPKAHUEM PEUH.

Oparop B CBOEM BBICTYIUICHUU MOXKET OIUPATHCS JTUOO Ha IMITUPUUSCKUE JaHHBIE, TNOO Ha JIO-
TUKY, MO0 Ha mcuxoJoruto [Xazarepos, 2002]. PaccykmeHus riiaBel rocynapcTsa HakanyHe Poxk-
JIECTBA BBICTPOCHBI B COOTBETCTBHU C PUTOPUIECKIMHE TPAAUIIUSMH U TPEXK/IE BCETO ONMUPAIOTCS Ha
CHUCTEMY JTOBOJIOB K OYEBHUIHBIM (haKTaM, UMEBIIMM MECTO B JCUCTBUTCILHOCTHU, K KOJUICKTHBHON
MOpaJH, K SMOIIMOHAIFHONW M KOJUICKTUBHOW MaMsTH Hanuu. B paccMaTpruBaeMbIxX TekcTax (hakTy-
anbHas MHpOpPMAIHs CBeJeHa K MHHUMYMY, IIOTOMY IPAKTHYECKH OTCYTCTBYIOT €CTECTBEHHBIE
W JIOTUYECKue JokazarenbcTBa. O0a MOHapXa B MEPBYIO Ouepeb aneJUTHPYIOT K IMOIMOHAILHOM
Y KOJUICKTUBHOW MamsATH Hanuu (K madocy ¥ 3Tocy). MUpHOE COCyIIeCTBOBaHHUE U OJIarOCOCTOSI-
HUE, CIOKOHCTBHE U MUp, O0pb0a W yCHIIMs BO MM BCceoOIIero 6ara, eJHHCTBO U KEPTBEHHOCTb,
JIeMoKpaTusi u nporpecc (convivencia, bienestar, sosiego, paz, lucha, grandes esfuerzos, union,
sacrificio, paz, democracia, progreso) sBISIOTCS KIIFOUEBBIMH CIIOBAMHU B POXJICCTBEHCKUX IMOCIA-
HUSX 000MX MOHAPXOB BHE 3aBUCHMOCTH OT HCTOPHUIECKOTO KOHTEKCTA.

B poxnmecTBeHCKHX pedax mogada WH(GOPMAIMHM BCErlla COMpsDKEHA C aneJUIsued K JTNYHBIM
Y HAI[MOHAJIBHBIM YyBCTBaM, C(hOPMHUPOBAHHBIM HA OCHOBE 3MOI[MOHAIBHON MaMsITH COIIMyMa, HE
pa3 OKa3bIBaBIIETOCS HA MPOTSKCHUU UCTOPUU B CaMBIX MTPOTUBOPEYUBBIX U HE TOJHKO MPUITHBIX
CUTyalusIX. DMOITMOHAIbHAS TAMATh UCIIAHCKOM HAITMK OCHOBaHA Ha IBYX YyBCTBax — 6onu (dolor,
dolorosas experiencias, doloroso drama, sufrimiento) u ropaoctu (orgullo), cpeau KOTOPhIX TOMH-
HupyeT nociennee. Tak, nekcema orgullo m ee nepuBatnl (orgulloso, orgullecerse) MOTyT BeTpe-
4aThCs B OJTHOM ITOCJIIAHUU HECKOIBKO pa3 (mpHu 3ToM DWINI B OTIMYHE OT CBOETO MPEAIISCTBEH-
HUKa YIOTPEOIET UX B KAKIOW pedn 0e3 UCKIIOUEHHS); JCKCEMBI «IIedaiby H «00Jb» ymoTped-
JITFOTCS. TOJIBKO B 0CO00 KPUTHYHBIC JIJISI CTPAHBl MOMEHTHI (HAIpUMep, MOCHE TEPPOPUCTUUCCKUX
aKTOB WJIM TMPUPOIHBIX KatacTpod). B cBomx mocmanmsx Xyan Kapioc m @umunm Takxke 4acto
YIOMHHAIOT TaKue MPEeBATHPYIOIIHE B COBPEMEHHOM HCIIAHCKOM OOIIecTBE dMOINH, Kak 0Oeco-
KOCGHHOCTb, TIECCUMH3M, HEONIPEACICHHOCTh, HEYJIOBIETBOPEHHOCTE (preocupacion social, desaso-
siego, pesimismo, incertidumbre, malestar social):

El desempleo es, con toda seguridad, la causa de mayor desasosiego... — M0XHO ¢ yBEepEeHHOCTBIO CKa3aTb,

yT0 Oe3paboTHLia SBISETCS IIaBHON NPUYMHON fecnokoiicTBa. .. (1996)

La dureza y duracion de la crisis econdmica produce en muchas familias incertidumbre por su futuro... —
Cepbe3HbIil U JAIUTENbHBIN SKOHOMHYECKHI KPH3UC CTaJl IPUYHHON HEyBePEeHHOCTH B OyIylIieM [UIsi MHOTHX
cemeil... (2014)

B nepBoii poxxaectBeHckor peun @umumnma (2014) obparmaer Ha ceOs BHUMaHHE 00JIee BBICO-
KW TpajlyC SIMOIIMOHAIBHOTO HAKaNa, OTPAXKAIONINN HACTPOCHUE UCIAaHCKOTO OOIIECTBA: B €r0 TeK-
CTe TMOSBISIOTCS TAaKUE JIEKCEMBI, KaK «pa3ipaKeHHE», «HEIOBOJIBCTBO», «YMaIoK nyxa» (inquie-
tud, indignacion, desencanto, desanimo), 9T0 CBUIETENBCTBYET O CEPHE3HOM yXOBHOM KpH3HCE,
00yCIIOBIIEHHOM TEKYIIEH MOJMTHYECKONH M COIMAIbHO-3KOHOMHUYECKOHN cutyareii. Cieqyer ot-
METHTB, YTO BBICOKAsl CTETIIEHb SMOLIMOHAIBLHOTO HANIPSHKEHUST COXpaHseTcs 10 cux mop: B 2017 r.
TpH pa3a MOBTOpsieTCA JieKceMa preocupacion («03aboueHHOCTHY), a B 2018 1. — nekceMsl desen-
canto («HEIOBOJIIBCTBOY) U pesimismo («IIeCCUMU3M»).

[IpuHuMas BO BHMMaHHE, YTO OOpalleHHEe K MacCOBOW ayJHTOPHH MOXET AOCTHYb d(pdeKTa
TOJIBKO C TIOMOUIBIO 3MOLMOHAIBHOTO, 8 HE JOIMYECKOTO MOChUIa, B 0CO00 Ba)KHBIE AJIsI CTPAHBI
MOMEHTBI 00a MOHapxa amne/UTMPYIOT K JIMYHBIM YYBCTBaM TpakaaH. Tak, MOCie MOMBITKH TOCY-
nmapctBeHHOTo nepeBopota B 1981 r. Xyan Kapioc B 3TOT ¥ TOCIEAYIOMHE TOABI MPU3LIBACT 00-
IIECTBO COXPAHATh TPAAWLIUOHHBIC IEHHOCTH, KOTOPHIE COCTABJISAIOT OCHOBY TOCYJapCTBEHHOTO
CTPOMTENBLCTBA, MOTYEPKHUBas, 4To Mcmanus — 3To ofHa OoJbpluasi ceMbs, IJaBOH KOTOPOil OH
SIBIISICTCS:

[...]1a gran familia que hemos de construir todos... (1981)
[...] en la confianza que como padre me une a tantos de vosotros... (1982)
[...] constituimos una gran familia... (1984)
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Hecmotps Ha TpagunMoOHHYIO OONIYI0 HEHTPaIhbHOCTh HHCTUTYIIMOHAIBHOTO JAUCKYPCa, B POXK-
JIECTBEHCKUX OOpaIICHISIX MOKHO MPOCIEANTh SMOITMOHANLHEIN HACTPOU opatopa: me alegra, me
duele, me preocupa (pamocth, 00Jb, MEYab, TPEBOra, HEIOBOILCTBO). IMEHHO CKBO3b MpPHU3MY
JUYHBIX 9YBCTB MPEMOIHOCHUTCS KaTAIOHCKUI kpusuc (me duele, me preocupa, fracturas emocio-
nales, rupturas emocionales o sentimentales), KOTOPBI ONPEIENNIT TEMATHKY U TOH MOCIIEAYIOITIX
obpamenuit OGwmmnma VI. SpkuM mpuMepoM 3TOT0 MOXKET CIYKUTh OTChUIKA K 00pasy Kartamonuun
B cep/ue Kaxnaoro rpaxmanuHa (llevamos a Cataluiia en el corazon). HacToWduBBId TIOCKUT UIEH
COXpaHEHUS CIMHCTBA HAIIUU TIOCTIC BOJHEHUHN B 3TOM aBTOHOMHOW OOJIACTH peam3yeTcs ¢ TOMO-
B0 YaCTOr'0 YHOTPEOJICHUs JIeKceM convivencia («KMHPHOE COCYIISCTBOBaHHE», 7 pa3 B peduu
ot 24 nekabps 2018 1.), un tronco comun («eIUHBIA OPTaHU3MY), nOS necesitamos («Mbl HYKHBI
JPYT JIPYTY»).

Wnest Oyayiiero Bceraa cBsizaHa ¢ ONMPESIICHUEM MUCCHU U CTOSIIIIUX MEpe OOIIESCTBOM LIENCH,
BBICTYNAIOIIUX KBUHTICCEHIIMEH CMBICIA CYIIECTBOBAHMsI CTpaHbl B MHPOBOM MAacITabe M OJTHO-
BPEMEHHO WTPAIOIINX BAXXHYIO POJIb B OOBEIMHEHUH €€ TpakJaH. 3afadd, KOTopble 0003HAYal0T
00a MOHapxa, YKIaIbIBAIOTCS B TPAJUIIMOHHBIA (OpMAaT, OTPAKAIOUINA MCTOPHYECKUNH KOHTEKCT
OBITOBaHUS MUCIAHCKOTO COLIMyMa: JOCTHIKCHUE JYXOBHOTO €IMHCTBA OOIIECTBA, COXPAHCHHE TEp-
PUTOPHATILHON IETOCTHOCTH (€AMHCTBO B MHOT000pa3um), 00prda ¢ Koppymiueii, 6e3padoTurieit
W TeppPOPHU3MOM, CO3/IaHUE JTOCTOMHBIX YCIOBHI Tpyna, pa3BUTHE TOCYIapcTBa BCceoOmIero Omaro-
COCTOSIHMSI U YKPEIICHHE JEMOKPATHYSCKUX MHCTUTYTOB, COTpyaHHUYeCTBO ¢ EBpomneiickum Coro-
30M U cTpaHaMu JlaTHHCKOH AMEpPUKH.

B poxnmectBeHckux Tekcrax Xyan Kapmoc m @uiunm crapaloTcs BBICTPOUTH JOBEPHUTEIHHBIE
OTHOIIEHHUSI CO CBOMMH IOANAHHBIMH, ITO3TOMY HPEIIOYTHTENRHO OOpamarTcs K HUM B (opme
BTOPOTO JIUI[A MHOXKECTBEHHOTO YHcHa (Vosotros, ynoTpeOaseMyto Uisl OOpalieHus K OJIM3KUM JTF0-
JIIM B OTJIMYUE OT POPMBI ustedes, UCIIONB3yeMOi B OPHUIIMATIHHON OOCTaHOBKE WIIM ISl oOparie-
HUS K HE3HAKOMBIM HJIH MAJIO3HAKOMBIM JIIOISIM): fenéis talento; creéis en la paz; sois y os sentis
europeos. Hepenko ynoTpeOstoTCs T1aroiibl B IEPBOM JIUIE MHOKECTBEHHOTO YHUCIIA, UTO MOAYEp-
KHMBaeT BOBJICUCHHOCTh MOHapXxa B oluiee neno (tenemos que apreciarlo, sigamos construyendo,
estamos construyendo, sintamonos unidos, miremos todos hacia delante, nos encontramos en
el camino adecuado).

OnTatuB Kak 00s3aTEIbHBIN PAMOYHBIH 3JIECMEHT OOBIYHO PEaM30BaH B pedax 00OUX MOHAPXOB
B MaKCHMAaJIbHO HelTpanbHO# (ppaze (mo3apasneHue ¢ PoxxaectBom). [IpumedaTensHo, 4TO B CBOMX
MIEPBBIX POXKIECTBEHCKUX MOCIaHuAX XyaH Kapioc ucmons3yeT mo3apaBUTeNsHYI0 HopMyTy-yHH-
BepCaJIuio, aneUIMPYIOLLYI0 K 00pa3y bora kak napuTesns-moMoOIHUKa:

[...] que Dios nos conceda una Feliz Navidad... (1983)
[...] pido a Dios que a todos os proteja. — [...] mpomry bora, 4ro6s! oH Bcex Hac 3ammtii (1988).

Omnako HaymHas ¢ 2000-X TT. KOMIIOHCHTHBIH COCTAaB TPATUIIMOHHOTO OJIaronokKeIaHus mpeTepIre-
BaeT U3MCHECHHE — MOHAPXH MPEIIOYUTAIOT TUIHOE TI03ApaBIICHUE:

[...] mejores deseos para estas Fiestas de Navidad y para el Afio Nuevo 2007 (2006).
[...] os deseo... una muy feliz Navidad. — s »xenaro Bam... cuactiauBoro Poxxnectsa (2018).

NurtepecHo, uto ®unumnn B otiauyre oT Xyana Kapioca B KOHIlE KOKAOTO MOCTaHUS MO3APaB-
JISICT BCEX CBOMX IMOJJAHHBIX HA YEThIPEX O(QHUIIHAIBHBIX SI3bIKaX (MCIIAHCKOM, KaTaJlaHCKOM, T'ajlu-
CUHCKOM M 0aCKCKOM), TEM CaMbIM jKeJiasi IOJUePKHYTh 3HAUUMOCTh M YHUKAJIBHOCTh KaXI0T0 pe-
THOHA.

B poxaecTBEHCKHX pedax OTCYTCTBYET alleJUIAIUSA K aBTOPUTETAM HIIM HAI[HOHAIBHBIM T'€POSIM,
oHaKo 00a MOHapxa B KaXXJOM MOCIaHuU (HaunHasg ¢ 1978 T.) MOCTOSHHO YIOMHMHAIOT O POJIU
KoHncTutymum, koTopasi sBISICTCS OCHOBOM JIEMOKPAaTHYECKOTo O0IecTBa B VcmaHuu W 3aj10roM
MPOIBETAHHUS TOCYAapCcTBa M oOmiecTBa B 1enoM (la garantia de una convivencia democratica,
ordenada, en paz y libertad).

ISSN 1818-7935
Becthnk HI'Y. Cepus: JIunructuka u mexkynstypHas kommyHukaums. 2020. T. 18, Ne 1
Vestik NSU. Series: Linguistics and Intercultural Communication, 2020, vol. 18, no. 1



64 MpuknapHas M TeopeTMyeckas NUHMBUCTUKA

[MonuTnveckas ¥ SKOHOMHYECKAs CUTyallusi B MUPE M CTpaHe OOBIYHO XapaKTepU3yeTCs MpH
MOMOIIM OOINMX BRIPAKCHUN ¢ MpUIaratejibHBIMU OILICHOUHOHM ceMaHTuku (complejo, dificil, ina-
ceptable, inadmisible, irrenunciable, indispensable, fundamental, esencial), mpu 3TOM mnpHIara-
TeJbHBIE inaceptable u inadmisible HanOonee SPKO NEMOHCTPHUPYIOT PAIUKAIHHYIO MO3HUIIHIO
MOHApXOB 10 OTHOIIEHUIO K TEPPOPHU3MY, TEHACPHOMY HACHJINIO U Oe3paboTuiie (BIEepBLIE BCTpe-
gatorcs B 2007 r.):

[...] un inaceptable ataque a nuestros derechos y libertades. — [...] HempHeMJIeMBbIM HapyIlICHHEM HaIIAX
mpaB u cBobox (2007).

[...]1a inaceptable violencia de género... —[...] Hempuemaemoe reHaepHoe Hacuue... (2009)
[...] una cifra de parados inaceptable... — [...] Hempuemiiemoe uncio 6e3paboTHBIX... (2011)
Los indices de desempleo son todavia inaceptables... — YpoBerb 6e3pab0THIIBI 10 CHX ITOP OCTACTCS HEMPH-

eMJIeMbIM. .. (2016)

[...] la violencia de género. Una lacra inadmisible que nos hiere en nuestros sentimientos mas profundos
y nos avergiienza e indigna. — [...] renaepHoe HacuiIre. DTO HempuemJeMasi paHa, KOTopasl 3aeBaeT HalllH ca-
MblI€ TTyOOKHE YyBCTBa, 3aCTaBIISET CTHIAUTHCS U Heronosats (2017).

B peuax 060oux MOHApXOB B POJIM Bpara BBICTYNAIOT MCKIIOYUTEIHHO COLUATBHO-3KOHOMHYE-
CKHe Mpo0JIeMBbl, a B poiH coro3HuKka — ctpanbl EC u JlaTuHCcKON AMepuKH, ¢ KOTOpeIMU Mcranus
paszzensieT eArHbIe EHHOCTH U uieansl. [IpuMeuaTensHO, 4TO B MOCIenHee BpeMs SIBHO 0003Ha-
YyeHa poJib McraHuu kak crpaTerudeckoro naptHepa EBpocorosa:

Somos una parte esencial de una Union Europea.... — MbI sBisiemMcs BaxHol yacTbio EBponeiickoro Coro-
3a... (2017)

WHctuTyumoHansHbIi (TOCyJapCTBEHHBIN) CTaTyC MOHapXa OOS3bIBAET €ro K IEMOHCTpaLrH T0-
JUTUYECKON U MACONOTHIECKOM HEUTPaIbHOCTH, YBOKEHHS IIPaB M CBOOOJ BCEX WICHOB OOILECTBA:

Cree en esa Espana abierta en la que cabemos todos. — Beput B Mcnanuio, B KOTOPOit €CTh MECTO JUIs BCEX
(2013).
Nadie en la Espaiia de hoy es adversario de nadie. — MsI npyr apyry — He Bparu (2014).

[...] en la Espafia constitucional caben todos los sentimientos y sensibilidades, caben las distintas formas de
sentirse espafol... — [...] B KOHCTUTYIHMOHHOH craHnu ecTh MecTO AJIsl BCeBO3MOXHBIX YYBCTB M HACTPOCHHUH,
€CThb MECTO IS Pa3HBIX (JOPM MPOSBICHUS U BBIPAKCHHUS MATPUOTHYECKHUX YYBCTB... (2015)

Kak mokaspiBaeT MCCIIEOBaHUE, B COBPEMEHHOM OTKPHITOM HH(OPMAIMOHHOM 00miecTBe Du-
munn VI ropazmo Oonee ysS3BHM, HEXKENH €ro NpEAIIECTBEHHHK, W TOSTOMY JOIDKEH OBITh HE
TOJIBKO 00JIee OCTOPOXKEH M 0OBbEKTHBEH BO BHEIIHUX IPOSIBIIEHUSIX, HO M B BBICIIIEH cTeneHn 0e3y-
MPeUYeH ¢ TOYKH 3PEHHUS OICHKH MPOUCXOIANIMX COOBITUIH. B 4YacTHOCTH, BBICKa3blBaHHE XyaHa
Kapnoca B 2011 r. 0 equHOM [utst Bcex crpaBeanuBoctu (La justicia es igual para todos) nonsepr-
JIOCh PE3KOH KPUTHKE B CPEICTBAX MAcCOBOM MH(MOpMAIMK M3-3a CKaH/Aalla, CBA3aHHOTO ¢ (hMHAH-
COBBIMH MaxHHaNUsAMU cymnpyra uHgpaHtel Kpuctunel MHbSKM YpraHrapuHa, B pe3ysbTaTe 4ero
Oununm VI ObUT BEIHYKICH JIMIITUTh WX TEPIIOTCKUX TUTYJIOB. DTOT 3MH30/] U3 xu3Hu KoposeBcko-
ro J0OMa HamieJd OTpaKeHHe B MOCIEIYIIIUX pokaecTBeHCkux pedax Pwmmmmma VI (¢ 2015 mo
2018 1.), B KOTOPHIX OH HE Pa3 BBHICKA3BIBAJI CBOC HETATUBHOE OTHOIICHUE K KOPPYIIIIHH | JKEeJIaHNE
AKTUBHO OOPOTHCSA C 3TUM HEIIYTOM.

OrneHKa WTOTOB YXOMANIET0 rojia B peyax O0OMX MOHAPXOB UMEET CICPXKAHHBIN XapakTep
¥ peajn3yeTcs Yalle BCETo C IMMOMOIIBI0 MpuiaraTenbHbIX dificil, complejo, complicado n cymect-
BUTENBHBIX problemas, dificultades, retos, desafios, omHako HauOOJIbIIICE BHUMAHHE YICISICTCS
MEPEYUCIICHUIO JIOCTIXKEHUI 0OlecTBa W cTpaHbl B menoM (avances, logros, buena marcha
del pais). llonoxuTeapbHbIE UTOTH TEPENAIOTCA C IMOMOIIBI0 TPAJAUIIMOHHOTO Habopa XapaKTepH-
CTHIK, BBIPQKEHHBIX NPUJIaraTelbHBIMUA «XOPOIIWN», «OTKPBITHI», «COBPEMEHHBIN», «ayTeHTHU-
HBII», «IHEPTHYHBINY», «KPEATUBHBIN», «CBOOOIHBIIN, «CIIPABEIIUBBINY, «PaBHOIPABHBINY», «cOa-
JTAHCHPOBAHHEINY, «TOJIEPAHTHBIN», «IIEAPHIA» B CPaBHUTENBHOHN cTerieHu (un pais mejor, mads
creativo, mas dinamico; un pais mas abierto, mas moderno; una Espaiia mds auténtica, mas vital,
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mds creativa; una sociedad cada vez mas libre, mas igualitaria y justa, mas equilibrada, tolerante
y generosa).

LenTpanbHBIMH B pOskAecTBEHCKOH peun Xyana Kapioca n @ununna aensroTes o0pas aapecata
(oOmrecTBa) 1 00pa3 cTpaHbl. TpagumroHHO 00a MOHapXa CO3/Ial0T IMOJIOKUTENBHBIH 00pa3 CIuIo-
YEeHHOU, TPYIOIOOMBOM, CAMOOTBEPKEHHOW HAIIMH, OTMEYAIOT MY>KECTBO, TEPIIEHUE U CTOUKOCTD
MPOCTHIX TPaXKIAH:

[...] habéis soportado tan duros sacrificios con coraje... — [...] BBl NEPeKHUIN HEB3TOJbI C MY)KECTBOM...
(2013)

[...] tenemos capacidad y coraje de sobra... — [...] HAaM He 3aHUMATh TAIAHTOB U MyXecTBa... (2014)

[...] he visto... trabajo duro, honesto, sacrificado; mucha capacidad y talento... — [...] s Buzmen... ynopHsIi,
YECTHBIN U CAMOOTBEPKEHHBIH TPY; CHOCOOHOCTH M TaNaHTHL. .. (2015)

Ha npoTskeHun paccMaTprBaeMBbIX MEPHOJIOB B POXKICCTBEHCKUX 00PAICHUSIX TTOCIIEI0BATEIhb-
HO co3jaercsi 00pa3 CUIBHON M Pa3BUTON B SKOHOMHYECKOM M COIMAJIFHOM IUIaHE CTpaHbl (una
nacion que no sabe rendirse, una Espaiia moderna, de profundas convicciones democraticas,
diversa, abierta al mundo, solidaria, potente y con empuje; gran Nacion europea de larga historia
y de inmenso patrimonio; una Esparia prospera y en orden), cTaBIIed BaKHBIM IMOJUTHYECKUM
UTPOKOM Ha MEXIYHApOTHON apeHe W MPUMEPOM Uil MoapaxaHus (una nacion respetada y apre-
ciada en el mundo). Vicnanus y 060MX MOHapXOB MpeACTaeT KaK CTa0MIBHOE IPaBOBOE IMPOIIBE-
Taforee rocynapctBo (Estado de Derecho, Estado de Bienestar), B KOTOPOM CMEHa BJIACTH OCY-
HIECTBIJIIETCS B COOTBETCTBHU C JEMOKPATHUECKUMH NPUHLMIAMHU TpaBleHus (una democracia
consolidada). Cnenyer otmetuTh, uro @wimnn VI B oTiM4Me OT CBOEro MPEAINICCTBCHHHUKA HE
HCIIONIB3YeT JiekceMy patria («Pommray) [PaeBckas, 2012], 9To 00BACHICTCS WHBIM COMMATBEHO-TIO-
JUTHYECKAM KOHTEKCTOM: CTpaHa MpPWHsUIA 32 MOCIEeIHUE MATh JET MUTPAIMOHHOTO KpU3Hca 3Ha-
YUTEIHHOE KOJIMYECTBO HOBBIX TPaXK/IaH, i KOTOPhIX VcraHusl He SBISICTCS POIUMHOMN.

B pokaecTBEHCKHX TOCTAaHUSIX O0OMX MOHAPXOB TOCTOSHHO TMOJYEPKHBACTCS WJCS CIHHCTBA
B MHOTo00pazuu — suma de nuestras diferencias, nuestra pluralidad, nuestra diversidad cultural
y territorial, convivencia, extraordinaria riqueza de un pais diverso, de culturas y sensibilidades
distintas. B puBeIeHHBIX MPUMEPax KIFOYECBBIM CBA3YIOIIUM SJIEMEHTOM SIBJISCTCS MPUTSHKATEIb-
HOE MECTOMMECHHE «HAI / HAILICY: HAWilU pa3iuyus, Haw NIOPAIU3M, Haule pasHoobpasue / eoun-
cmeo / boeamcmeo pazHooopasus.

T'ocyaapcTBeHHbIC, IpaXIaHCKHE, MOJUTUICCKUE, COIUATBHBIC M O0IIEUYCIOBCUECKHE [ICHHOCTH
B POKJECTBEHCKHUX IOCIAHHUAX PACCMATPUBACMBIX TEPHOJOB TPAHCIHPYIOTCS 4Yepe3 TPaJUIHOH-
HbIi HAOOp TaKUX HOMUHAIMM, KaK «IIaTPHOTH3M», «HE3aBHUCUMOCTBY», «CIUHCTBOY», «CTaOWIIb-
HOCTBY», «Pa3BUTHE», MOJICPHU3ALIUSD», KIPOTPeccy» (TOCYAapCTBECHHBIC IICHHOCTH); «JIEMOKPATHUS,
«TPaBOCY/IME», KOTBETCTBEHHOCTBY, «COOIIOICHUE 3aKOHOBY, «KOHCTUTYIUSY, «SIMHCTBO HAIMNY
(TpakIaHCKHE LEHHOCTH); «MHUP», «CBOOOAa», «PaBEHCTBOY», «CHPaBEAJIMBOCTH» (TIOIUTHYECCKHE
IEHHOCTH); «CEMbsI», «TPYAOIIO0UE», «COIUIAPHOCTHY, KITOMOIIb ONMKHEMY» (COIHAIbHBIC IICH-
HOCTH); «CYACTBE, «ITI000BBY, «Apyk0ay» (00IIevenoBedecKre IEHHOCTH).

Heo0xouMo npuHUMATh BO BHUMaHHE €lle OJHY (QYHKIMIO MOHAapXa KaK BEPXOBHOTO TIIaBBI
HAI[H, CTOSIIEro Haja MapTUHHON OOpbOOH, — ero HPaBCTBEHHOE BO3/AEWCTBHE Ha OOIECTBO, YTO
HAXOJUT HEMOCPEJACTBEHHOE OTPAXKCHUE B TEKCTAX €ro peucil W MO3BOJIAET aHATU3UPOBATH HX CO-
JiepKaHue B MOPAJIM3aTOPCKOM pakypce. B TaHHOM ciiydae MOHAapX BBICTYIHAeT KaK TOMHJICT, OIU-
paroIuiicss Ha TIOHATHBIE BCEM HPABCTBEHHBIC M 3THUECKUE IIEHHOCTHBIC IOMUHAHTHI (B3aUMOIIO-
MOIIIb, B3aUMOIIOHUMaHHE, MHJIOCEPANE, TOIEPAHTHOCTb, TPYIOI00HE, BEpHOCTD, YBaKCHHUE U TIP.)
U yASTSIONMHA 0c000¢ BHUMAHUE UHCTUTYTY CEMbH, KOTOpask BBICTYMAET CHMBOJIOM CTAOUIIbHOCTH
(0COOCHHO B TOJBI YKOHOMHYECKOTO KPH3HCA) W TO-TPESKHEMY HUTpaeT HUCKIIOUYUTEIBHYIO POJIb
B COBPEMEHHOM OOLIECTBE:

[...] sintamonos unidos como verdaderos hermanos, como miembros de una misma familia... — [...] naBaiite
OyZIeM eIuHbI, KaKk HacTosImue OpaThs, KaK WIEHBI OTHOH ceMbH. .. (1981)

He comprobado, una vez mas, el valor que tiene en nuestra sociedad la familia... — S eme pa3 y6exunncs
B TOM, YTO CE€MbsI UTPAET BAXKHYIO POJIb B HameM obmiectse... (2016)
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Taxkas TIO3UITHUA 00s13BIBACT TOBOPAIICTO OBITH HCKPCHHUM U HCIIOCPCACTBCHHO BJIMACT HA €ro 00-
pa3: CTCIICHb Y6C)KI[GHI/I$I HC TOJIbKO BO MHOI'OM 3aBHCHUT OT OI{HOMOMeHTHOﬁ MMpaBAUBOCTU U HC-
KPEHHOCTHU p€UHr, HO U 3aKOHOMCPHO IMEPECHOCUTCA Ha BCC IMMPOULIbIC U 6YI[YH.II/IG JACAHUSA JINYHOCTH.

2. CTpaTeruu pe4eBoro Bo3/eiicTBUs B POKIECTBEHCKOIl peun
HCIAHCKHX MOHAPX0B

B cooTBeTcTBHM ¢ KOMMYHHUKATHBHBIMH IIEJIIMH POKISCTBEHCKOTO OOpAIEHUS BBICTPOCHBI
CTpATeTUH PEUEBOI0 BO3JCHCTBHS Kak CIOCOOBI peaiu3aluu 3ambicia. Tak, Hanpumep, nH(popma-
MHOHHO-HHTEPNPETANIMOHHASL CTPATErns TPEANOIaracT ynorpeOieHue B epBYO Ouepe/Ib Ipu-
JaraTeNbHBIX TMapaMeTPHUSCKON M OIEHOYHOW CEMaHTHKH (4acTO B CPAaBHHUTEIBHON CTETCHH),
MPU3BaHHBIX 33JIaTh 3TAJIOH BOCHPUATHS COOBITUH U (hakTOB (grande, inmenso, profundo, potente,
fuerte; distinto, nuevo, moderno, avanzado, unico, atractivo):

Hemos alcanzado grandes metas... — MBI 1OCTUIIIH 3HAYUTEIbHBIX 11enei... (1990)

[...] hemos conseguido hacer realidad un pais nuevo y moderno, un pais entre los mas avanzados del
mundo... — [...] MbI CMOIJIM IOCTPOUTH HOBYI0 K COBPEMEHHYIO CTPaHy, OJHY M3 CaMbIX Pa3sBHTBIX B MUPE...
(2017)

CrpaTterusi yoesx/1eHHs1 OCYIIECTBIISIETCS C IOMOILBIO IMPOKOTO CIIEKTPa TPOIOB, CPEIH KOTO-
PBIX 0c000 cienyeTr OTMETUTh MeTadopy. CormacHo NPOBEAECHHOMY UCCIIEAOBAHUIO, B CHILy CBOETO
MparMaTHYECcKOro MOTEHIHala B POKISCTBEHCKHUX IOCIAaHUSAX 00OMX MOHApXOB Hamboyiee 4acTo
ucnonb3ytoTcess Meradopudeckne monenu «Ilyte», «CrpoutenbctBo» U «BoitHa» [CenuBaHOBa,
2019]:

Espafia aspira a construir una sociedad econémica y socialmente avanzada. — Mcnanus >xellaeT OCTPOUTH
Pa3BUTOE B 3KOHOMHYECKOM U COIMATBHOM IuTaHe o01mecTBo (1999).

[...] debemos seguir luchando para derrotar al terrorismo. — [...] MBI JOJDKHBI IPOAOIKATE GOPOTHCS, UTO-
ObI oep:kaTh Modeay Hax Teppopu3MoM (2008).

Si seguimos por ese camino [...] yo estoy convencido de que el afio que viene. — y los que vendran después —
seran mucho mejores — Ecniit Mbl ganbine mpogobKUM WATH 1O 3TOMY MYTH [...], sT yBEpeH, UTO MOCIEAyIOImune
rozp! OyayT HaMHOTO Jyumie (2017).

CTtparerusi co31aHMsl MOJIOKUTEILHOI0 00pa3a OyaylIero peaiu3yercs 4depe3 TpaIullioH-
HBII TIPU3BIB C HAJIEKION CMOTPETH BIIEPE HA CBETIIOE Oyayliee:

[...] avanzar juntos hacia un futuro mejor... —[...] uaTH Ha BCTpedy K Jy4iieMy Oyaymemy... (1980)
[...] labrar nuestro mejor futuro, que empieza ya, que ha empezado ya — [...] co3gaBare nyuiee Oynayiiee,
CBUAETEISIMH KOTOPOTO MBI yike siBisiemcs (2014).

CrpaTterusi ¢GopMHPOBaHUS SMOLMOHAJBLHOIO0 HACTPOSI a/pecaTa OCYIIECTBISIETCA C ITOMO-
LIBIO MO3JPABJICHUS U PEANTN3YETCs B ONTaTUBHON YacTu:

[...] vuestro Rey os desea lo mejor. — [...] Bam koposs jkeaeT BaM BCero camoro Hawmry4mrero (1992).
[...] os deseo a todos una muy feliz Navidad. — [...] s Bam BceM sxenato cuactiuBoro Poxmectsa (2015).

C npyroii CTOpOHBI, TaHHAS CTPATETH BOIIOMIASTCS TAK)Ke C TMTOMOIIBIO aleIUIAINAN K TTOJI0XKH-
TEIHHBIM 3MOLUAM (YyBCTBY HAIIMOHATBHOW TOPIOCTH) U SKCIUIUIUPYETCS MOCPEIACTBOM HCIIONb-
30BaHUsl JICKCUKU C TOJIOKHUTEIBHONH KOHHOTaIuew valioso («ueHHBINY), triunfo de todos los
espaiioles («tpuymd Bcex HCHaHIEB»), gran Nacion («BenwKas HaIUA»), gran pais («BemUKas
CTpaHay):

Pronunciemos una vez mas la palabra Espafia y que ella llene nuestro corazén porque Espafia es lo mas
valioso de nuestro destino comun. — [Ipon3necem ere pa3 c1oBo «Mcnanusy, ¥ MycTh OHO OyeT B HAIINX CEpl-

1ax, moTomy uto Mcnanus — 370 caMmoe eHHoe, 4To y Hac ecTb (1987).

Porque la historia de la Espaifia [...] es la historia de un gran triunfo de todos los espaiioles. — [Toromy utO
ucropus Mcnanuu [...] — 9T0 HCTOpHs Beankoro TpuyMda Bcex ncnanues (2017).

CTpaTeFI/IH CaMONO3MIIUOHUPOBAHUSA B POXKIECCTBEHCKUX pe€UYax obonx MOHApPXOB MpeArnoaa-
racT KOHCTPYUPOBAHUEC COOCTBEHHOT'O MOJTUTHYCCKOTO HMH]Ka UCKITIOYUTCIBbHO KaK IOpPI,HH‘ICCKOfI
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muanoctd (la propia personalidad juridica del monarca) m peanmsyeTcs TOCPEICTBOM TaKTHK
omooicoecmenenus (MOAIEPKUBAHIE TPHHAUICKHOCTH K OOIIECTBY C IIOMOIIBI0 MECTOUMEHHS «MBD»
C Pa3MBITBIM COZEPKAHUEM), coaudapusayuy (kenaHue MPOU3BECTH BIIEYATICHUE OOIIHOCTH LICH-
HOCTEH M yOeXICHUH C MOMOIIBI0 OTCBUIKM K OOIIMM MOPAJIBHBIM LIEHHOCTSIM) M YCIMAHOGNCHUS
asmopumema (IEMOHCTpPAIUs OTBETCTBEHHOCTH 3a IPOHUCXOAIINE COOBITHS, HACTaBJIeHHE Ha OyIy-
mee). CeayeTr OTMETUTbh, YTO 00a MOHApXa HEOJHOKPATHO IOJYEPKUBAIOT CBOIO MHCCHIO, 3aKJIO-
YArOIIyIOCs B CITy’KEHUH 001IecTBY (00pa3 MOHapXa Kak CIyT'H Hapoza):

[...] quiero servir con absoluta entrega... — [...] X04y CIyXHuTh ¢ a0COIIOTHOU oTAaueH... (1981)

[...] ser valedor fiel de los derechos y libertades de todos los espafioles, y su primer servidor. — [...] ObITh
OIIIOCTHTEIIeM TIPaB ¥ CBOOOJ] BCEX MCIAHIEB U MX NepBhIM ciyroit (2000).

[...] como el primer servidor de los espaiioles... — [ ...] kak mepBblii ciryra ucnasues. .. (2014)

HZ[C;I OTBETCTBCHHOCTH BJIACTHU 34 CBOU ACAHUA BIICPBBLIC MPOCIICIKUBACTCA B pO)KI[eCTBCHCKOﬁ
peun @ummrnma VI ot 2014 1. (006 3ToM He roBopun XyaH Kapioc), kKoTopslii yaenser ocoboe BHU-
MaHHE 3TOMY BOIPOCY:

[...] la gran mayoria de servidores publicos desempefian sus tareas con honradez y con voluntad de servir

a los intereses generales... — [...] GONBIIMHCTBO TOCCIYXaIINX PabOTAIOT YECTHO U C XKEIAHHEM CITyXXHUTh WH-
TepecaM oOLIeCTBa. ..

La honestidad de los servidores publicos es un pilar basico de nuestra convivencia en una Espaiia que todos
queremos sana, limpia. — YeCTHOCTb TOCCITy KaIlliX COCTABIISIET OCHOBY Hamlero coobmecTtsa B Mcrmanun, koTo-
PYIO MBI BCE XOTHM BHAETH YUCTOH U 3IOPOBOIL.

CTpaTCFI/IH CaMOITO3UIIMOHUPOBAHUSA TAKXKE BKIIHOYACT B ce0s TAaKTHUKY URmumusayuu, I€pBoOHaA-
YaJIbHO HCHOJIB3YyEMYIO XyaHOM KapJ'IOCOM e AEMOHCTpaluruun OIM30CTH KCIIAHCKOIO KoponeB—
CKOT'0 0OMa K Hapoay:

Permitidme. .. ofreceros esta Casa... — [103B0JIbTe OTKPBITH BaM JBEPH Haiero goma... (1983)

Omnako OwWIWIT UAET JaNbIIe CBOETO OTIA, MOTYCPKUBAs HACIO TMOYTH POJCTBEHHOW OJIM30CTH
U TIOCTOSIHHOM OTBETCTBEHHOCTH 3a COOJIIOJICHHE COLMAIbHON CIpPaBEJIMBOCTH U 0JIaromoiyque
Tpax/IaH:

[...] estaré siempre a vuestro lado... —[...] s1 Bcerna Oyay psimom ¢ Bami. .. (2014)

Kak mokaspIBaeT uccienoBaHue, B POKISCTBEHCKOM MOCIaHUN KaK OJHOM W3 BHJIOB HHCTHUTY-
[IMOHAJBHOTO JUCKYypca OTCYTCTBYIOT CTpaTerusi 0OphObI 32 BIIACTh, KOTOpas MOApa3yMeBaeT IWC-
KpEeAUTAIMIO U HalaJieHHe Ha MPOTUBHUKA, a TAK)KE CTPATErns caMO3allIUThl, YTO CBA3AaHO C aroyn-
TUYHOCTBIO QUTYPBI MOHAPXaA.

3akiaouenue

B pesynbpTare mpoBeIeHHOTO HUCCIICOBAHUS OBLIO BBISIBICHO, YTO POXKICCTBEHCKUE OOpAIICHHS
000HX HCIAHCKUX MOHAPXOB TOJHOCTHIO COOTBETCTBYIOT TPEOOBAHHSM TOPIKECTBEHHOTO ITyOJIHY-
HOT'O BBICTYIUICHHSI KaK 0COO0TO KOMMYHHKATUBHOTO COOBITHS U XapaKTEPU3YIOTCS TPaIUIIMOHHBIM
HabopoM 00pa3oB (adpecama, adpecanma, 20cyoapcmed, CIMpaubl, cembit), TPAHCIUPYEMBIX IICH-
HOCTeH (yeasicenue, npasa uenoseka, eceobujee 61azo, demokpamusi) U CTPATETUH PEICBOTO BO3-
NEUCTBUS (UHDOPMAYUOHHO-UHIMEPNPEMAYUOHHASL, VOEHCOEHUS, CO30AHUS NOTOAICUMETLHO2O 00-
pasza 6yoywezo, QopmMuposanus IMOYUOHATLHO20 HACPOs adpecama, CamMono3UYUOHUPOBAHUL),
00eCMeYnBAIONIMX PUTYANBHBIA aKT WHCTUTYIMOHATBLHOH KOMMYHHMKAIMU M TOAYCPKUBAIOIINX
POJIb MOHApXa KaK XpaHHUTEIS ¥ FapaHTa KOJUIEKTHBHOM UACHTHYHOCTH.

ITpu 3TOM OBLTO YCTAaHOBIJIEHO, YTO POKIACCTBEHCKHE BhICTyMIeHNsT XyaHa Kapioca I u ®unun-
na VI XxapakTepu3yroTcs psSa0M BAPHATHBHBIX MPHU3HAKOB: PEUYH MOCIEIHETO OTIUYAIOTCS 0O0Jb-
1Ield SMOIMOHAILHOCTBIO 32 CUET MCIOJB30BaHMs CPEACTB HeBEpOATLHOW KOMMYHUKAIIMU ¥ arel-
JSIUM HE TOJBKO K HAIMOHAJIBHBIM, HO M Cyry0O JIMYHBIM 4yBCTBaM (palocTh, 0OJib, IeYalb,
3a0ota). B mocnanusx Ouinmma oTMedeH 0oJiee BHICOKHIA TPpayC SMOIMOHAIBHOTO HaKaja, OTpa-
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KAIOLIMH HACTPOCHUE HCIIAHCKOIO OOILIecTBA HA COBPEMEHHOM JTare (JIEKCEMBl «pa3fpakeHHe»,
«HEJIOBOJILCTBO», «YMAJOK Iyxa»). B KoHTekcTe Tekymieil monuTudeckoil cuTyaruu B lMcrmanuu
MO3ULMOHUPYETCS] TEMAaTHKA BBICTYIUIEHUS (CMEIIEHHE BHUMAHUS B CTOPOHY MCKIIIOYUTEIBHO CO-
LIUaIBHBIX BOIPOCcOB). OnpeneneHHble H3MEHEHUsI KacaloTCs U JIBKCHUECKUX CIIOCOO0B 0TOOpaske-
HUS KJIIOUEBBIX CHMBOJIOB M MIeH (OTCYTCTBHE JIEKCEMBI patria, IO3ApaBICHUE HA YEThIpEX S3bI-
Kax), COOTBETCTBYIOIIMX COBPEMEHHOMY KOHTEKCTY OBITOBaHUS HCHaHcKkoro ooOmectBa. Kpome
TOro, B HacTosllee BpeMs BocTpeOOBaH 00pa3 MOHapxa Kak IEWCTBEHHOIO TapaHTa COLHMAJIbHOM
CIIPaBENTNBOCTH, MOCTOSHHO HaXOJsIIerocss Ha ciyk0Oe Hapoma. @wmumma VI ornugaer Oomee
Onu3Kas MO3UIMOHUPOBAHHOCTh K COLIMYMY, YTO OOYCIIOBJICHO JKEIaHUEM YCTaHOBHTBH JIOBEPHH-
TEJbHBIC OTHOILCHHUS Ha HOBOM 3Talle Pa3BUTHsI CTpaHbl, Koraa TpeOyercss 0OHOBICHUE HHCTUTYTA
MOHAPXHH, COKpAIICHHE AUCTAHIMHM MEKAY BIACTHBIMH CTPYKTypaMH M OOILECTBOM U peajbHOE
cOOJTI0JICHUE 3asIBIICHHBIX HPABCTBEHHBIX OPHEHTHPOB.
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Oﬁpa3 MaTepu B S13bIKOBOI KapTuHe MUpa PYCCKHUX U ANOHIIEB

A. . ITanxun

Mockosckuil 20cy0apcmeentblil TUHSBUCTIUYECKUL YHUGepCUmenm
Mockesa, Poccus

Annomayus
Ha marepuasie acconmaTHBHBIX SKCIIEPUMEHTOB paccMaTpuBaeTcs 00pa3 MaTepy B MUPOBUICHUH PYCCKUX U SITTOHIIEB.
AcconnaTiBHbIE PEAKIUH PYCCKUX M SAIMOHCKUX DPECHOHAEHTOB KIACCU(QUUIUPYIOTCS B COOTBETCTBHU C YETBIPHMS
CMBICTIOBBIMU KOMIIOHeHTaMu. Kpome Toro, momapHO pacCUMTHIBAETCS MOKa3aTelb OJNM30CTU MEXIY BBHIOOPKAMH.
SI3bIKOBast KapTHHA MUpa PyCCKUX aHAIU3UPYETCs Ha JBYX BPEMEHHBIX CpPe3ax — MOCTICPECTPOCUHBIA IEPHOL U Ha-
gano XXI B. SI3pIkoBas KapTHHA MHUpA SIMOHLEB OTHOCHTCS K Hadamy XXI B. OkumgaeMo B 00€UX JIMHTBOKYJIBTYpax
obpa3 Marepu HanboJee TECHO CBs3aH ¢ 00Opa3aMu OTIa, T00BH | JeTeil. [Ipn 5ToM B pycckoil JIMHTBOKYIBType HE
Ha0JII0aeTCsl CYIIECTBEHHBIX CIBHTOB B BOCIPUSTHH 00pa3a MaTepd Ha pacCMaTPHBACMBIX BPEMEHHBIX OTpE3KaXx.
SIMOHIBI TEMOHCTPUPYIOT XapaKTepHOE NI HUX KUHECTETHYECKOe BOCIPHUATHE OKPY)KAIOHmeH IeHCTBUTEILHOCTH,
accoLMMpysl MaTh C TEIUIOM, KOTOPOE OKpY»aeT pebeHKa, M ¢ KOPMIICHHEM TpyAblo. Pycckue BOCIpUHMMAIOT MaTh
MPEXAE BCETO KaK JKEHIIMHY W POIUTENs, T. €. Ha MEepBBIH IUIaH BBIXOAAT COLMaNIbHBIE (QYHKIMU Matepu. Bmecte
¢ TeM 00pa3 MaTepH SBISETCS 3HAKOBBIM ISl 00EHX JTMHTBOKYJIBTYpP. B 3TOM mpociexunBaeTcs yHUBEPCAIbHOCTD pac-
cMmatpuBaeMoro oopaza. OJHUM U3 BaKHBIX HAONIOACHUI SIBISETCS SIPKOE MPOSBIEHHE MKEHCKOW COIMIAPHOCTH
B BbIOOpKe Havana 1990-x rr. Iloka3zaHo, 9TO B CIOXHBIX COLMATbHO-DKOHOMHUYECKUX YCIOBHAX, KOTJa MHOTHE HaX0-
JIUIIACH B COCTOSTHUH TTOBBIIICHHON YMONMOHATBHON HANPSHKEHHOCTH, IMEHHO PYCCKHE KEHIIUHBI TIPOAEMOHCTPHPO-
BaJIM TOTOBHOCTb CIUIOTHTHCS BO UM YKPEIUICHHUS CEMEHHBIX IeHHOoCcTel. Taxke oOHapykeH TOT (akT, YTO B OICH-
Kax MaTepH pedb PYCCKUX MY>KUYMH OTIMYAeTcsl Oojee JacTOTHBIM HCIOJIB30BAaHUEM OpaHHBIX CIIOB 110 CPaBHEHHIO
C )KEHCKOH Peyblo, YTO YKa3bIBaeT Ha YCTOHYMBOCTH JEMOHCTpPALMU MY>KECTBEHHOCTH uepe3 OpaHHoe (T. €. TabyHpo-
BaHHOE) CJIOBO HE3aBHCHUMO OT 00BEKTa OLICHKH. JTO HOPMA U1l COBPEMEHHOH KYJIbTYPBIL.
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The Image of Mother in the Language Picture of the World
of Russians and the Japanese

Alexei D. Palkin
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Moscow, Russian Federation

Abstract
This paper elucidates the image of mother in the worldview of Russians and the Japanese on the basis of association
experiments. Associative reactions obtained from Russian and Japanese respondents are listed along four semantic
components — logical-notional, axiological-semantic, bodily-perceptive, and emotional-affective. Besides, the index
of proximity is calculated for each pair of samplings analyzed. The language world view of Russians is scrutinized
over two time periods. They are the early 1990s and the early 21st century. The language world view of the Japanese
refers to the early 21st century. The image of mother in both linguocultures is predictably intertwined with the images
of father, love, and children. It is noteworthy that the two Russian samplings demonstrate insignificant changes in the
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perception of the image of mother. The Japanese prove to be predominantly kinaesthetic when perceiving the envi-
ronment as long as they associate mother with warmth that embraces a child and breast-feeding. For Russians, mother
is primarily a woman and a parent, that is, her social functions predominate over her physical functions. The archetype
of multi-child family used to be topical in the 1990s Russia, although the rate of childbirth was relatively low at the
time due to economic problems. The Japanese and the Russians of the early 21st century lost this archetype. A large
family was no longer a priority for them. Meanwhile, the image of mother is clearly vital for both linguocultures. This
makes it possible to state the universal character of the image of mother. Another important observation is that Rus-
sian women of the early 1990s demonstrated unity in their treatment of current events. The experiments conducted
have shown that the early 1990s saw an increase in mood swings for many people in Russia. However, Russian wom-
en turned out to be less affected by negative developments and more family-minded. One more important conclusion
concerns the fact that male speech is ruder than female speech. This has been observed by other authors numerous
times and has been confirmed in the association experiment discussed.
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mother, father, gender, language consciousness, Russians, Japanese, reaction
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BBeaenue

JlarHas cTaThs MPOIOIDKAET MPOEKT, OCBAIIEHHBIN UCCIETOBaHUIO 00Pa30B CO3HAHUS B S3BIKO-
BBIX KapTHHAX MHpa PYyCCKUX M SIMOHIIEB Ha MaTepHajie acCOLMATHBHBIX HccienoBaHuil. Ha ator
pa3 peub moiaer 06 obOpasze MaTepu — 00paze 3HAKOBOM M BO MHOTOM KJIFOUEBOM JUTA JIFOOOH JIMH-
TBOKYJBTYPBl. MBI TIpOCIIEIUM, C KaKHMH O0pazaMu CBsi3aH 00pa3 MaTepu B S3BIKOBOM KapTHHE
MHpa KOKIOH OTAECTHHO B3SATON TPYIITHI HCIIBITYEMBIX U CONTOCTABUM TOIYUYCHHBIE Pe3yIbTaThI.

Benen 3a JI. Baiicrepbepom MBI paccMaTpHBaeM SI3bIKOBYIO KapTHHY MHpa Kak HaUBHYIO B €€
MTPOTUBOIIOCTABIIEHHOCTH Hay4HOW KapTuHe Mupa [Weisgerber, 1929]. IMeHHO s3bIKOBas KapTHHA
MHpa 00BEIUHIET HOCUTENIEH HEKOTOPOTO SI3bIKA, POPMUPYS HIIEMEHTHl MUPOBHICHHS Yepe3 MpH3-
My JaHHOTO $3bIKa, B pe3yJbTaTe 4Yero (QOpMUpPYeTCs HAIMOHAIBHO-KYJIBTYpHAs CHEenU(pUKa
MUPOBHJICHHS TOTO MJIM HHOTO 3THOCA. TEpMHUH «A3bIKOBasi KAPTHHA MHPa» MHOTOKPATHO JNepHHU-
poBaJicsl CaMbIMU Pa3UYHBIMU yueHbIMU. CJI0XHO BBIOpaTh Hamboliee yIAYHYIO AS(PUHHUIINIO, HO
HanOoJiee TMPAKTUYHONW HAM MPENCTaBIIsIETCS ompenencHue, npemioxkennoe T. E. Bmagumuposoid,
KOTOpasi pacCMaTpHUBaeT SA3bIKOBYIO KapTHHY MHpa KaK «KyJbTypHOE HacileAue Hapona, KOTOpoe
BOMpaeT B ce0s ero KOTHUTUBHO-KOMMYHHUKATUBHBIN OIBIT, 0a3UPYIOMIUIICS Ha IEHHOCTHBIX TIpe/I-
CTaBIIEHUSX, WJeallaX, YCTAaHOBKAaX, OPHWEHTHpPAX pPEUEBOrO TOBEIACHHUS M MPHHATHS PEIICHUI»
[2014. C. 191]. AccounaTuBHBIA SKCIEPUMEHT MO3BOJISACT MPOJIUTH CBET Ha «(PparMeHThl KapTHHBI
MHUPa, 0COOEHHOCTH MEHTAINTETa U HAMOHAIBHOTO XapaKTepa HOCUTENEH SI3bIKOB, 3alleUaTICHHbIE
B aCCOI[MAaTHBHO-BEPOABHBIX CETAX, KOTOPHIE OTPAXKAIOT MPEAPEUEBYI0O TOTOBHOCTh HOCHUTEIS, €T0
TEeKCTOBBIN oTeHnmam» [Kapaymos, 2000. C. 191].

AKTyanpHOCTh 00pa3a MaTepu Hempexoasiua U OyJeT CyIecTBOBAaTh O TeX MOp, MOKa CYIecT-
BYET 4eIIOBeUeCTBO. MaTh — 3TO HOCHUTENFHUIIA KHU3HU U JIFO0BHU, 3TO TOT YEIOBEK, KOTOPHIH 3200-
TUTCSl M OTIEKAET CBOETO peOEHKa, B CBSA3H C YeM HE MEHEe aKTyaJbHBIM BBICTYIAeT COI03 MaTepu
1 pebeHKa KaKk MeJbyaiiias rpymma oo1ecTsa.

Yro kacaercs 0TIa, TO OH HE MOT pacCMaTpUBATHCS B Ka4ecTBe nepgozo Bocmutarens. «[lo MHe-
HiEO Pycco !, MaTh SBIsleTCS IepBBIM BOCIIMTATEIEM peOeHKa. JITO MPEIHA3HAUCHO eif CaMOil IpH-
poJoif. YuacTue My>K4MH UCKIIIOYEHO, MO0 eciu Obl MPUpPOAa 3aX0TeNa MOPYIUTh 3TO JeNI0 MyXKUH-
HaMm, TO OHa jJayma Obl UM Tpyas» (umr. mo: [[xubmanze, 1983. C. 41]). [dannas mno3unms
B COBPEMEHHOM MHpeE, IO KpailHell Mepe 3armajgHoM, He BBIIEPKUBACT KPUTHUKH, HO MIPHUBECHHAS
[MTaTa 3HaMEHaTellbHa, MOCKOJIBKY TOKa3bIBaeT, KaKOW Ba)KHOW MpPEACTaBIAIach pPOJb MaTepH

! Umeercs B Bumy XKan-XKak Pycco (Jean-Jacques Rousseau), 3apekoMeHI0BaBIIIHii ceOs HE TONBKO KaK (Hiocod, HO
1 KaK Mearor-TeopeTukK.
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B MpeXHHE BeKa. Bripouem, He MeHee Ba)XKHOM OHAa OCTAETCs BO MHOTUX KyJIbTypax U B Hallld THH,
HECMOTPSI Ha BCE MOMBITKM YHU(QHIIUPOBATH CEMEHHBIE POJIM OTIA U MaTEPH.

MarepuaJ, X0 1 METOAUKA IKCIIEPUMEHTA

B nanHOIf cTaThe MBI PaCCMOTPUM TPU BBIOOPKH MCIBITYEMBIX, SBISIOLINECS PE3yIbTaTOM IPO-
BEACHUS CEPUH aCCOLMATHUBHBIX 3KCIIEPUMEHTOB. [lepByio BBHIOOPKY COCTaBISIOT PYCCKHE Hadaia
1990-x rr., BTOpYyI0 — pycckue Hadama XXI B., TpeTsto — smoHIsl Havana XXI B. IlepBas BeiOopka
OCHOBBIBaeTCS Ha AaHHBIX «Pycckoro accommatuHoro cioBaps» [PAC, 2002], koTopsie codupa-
much ¢ kKoHna 1980-x no cepenuny 1990-x rr., T. €., ycpeaHsas, noiay4yaeM nepuo pa3sutus Poccun,
Ha3bIBaEMBIIl MOCTIIEPECTPOCUHBIM. B KauecTBe MCHBITYeMbIX BBICTYIIWIIM IJIABHBIM 00pa3oM CTy-
JIEHTHI Pa3UYHbIX POCCUIICKUX By30B. Ha ctumyn «MaTh» ObII0 moiyueHo 536 peakiuii. Bropas
BBIOOpPKAa OCHOBaHAa Ha aHKETUPOBAHWH, OPTaHU30BAaHHOM aBTOPOM JIaHHOH ctaThul B 2006 T. cpenu
CTYZCHTOB MOCKOBCKHX M OZHOT'O IIOAMOCKOBHOI'O By3a. B 00miyto 6a3y naHHBIX AJisl BBIOOPKH IO-
nmamu 140 amker. Tak Kak HEKOTOPBIC PECTIOHACHTHI PEIIOKUIN OoJiee OHON peaKIiu, CyMMap-
HOE KOJIMYECTBO PeakIHii Ha CTUMYJ «MaTh» coctaBuiio 144. Tperbs BbIOOpKa BKIIOUaeT ceds qaH-
Hbl€ aHKETHUPOBAHUs, IPOBEIEHHOTO aBTOpOoM cTaTtbu B OcakckoMm yHuBepcutere B 2001-2002 rr.
Cpeau CTYICHTOB Pa3JIMYHBIX (PaKyIbTETOB, SBIABIIMXCA HOCUTEISIMH AMOHCKOrO fA3bIKa. Tak ke,
KaK U B CIIydae cO BTOPOM BHIOOPKOM, B 00mIyI0 6a3y manHbX Bonuid 140 ankeT. COOTBETCTBEHHO,
B HallleM pacHopsiKeHHH oka3zanoch 140 acconmMaTHBHBIX peakIMi Ha CTUMYJN «MaTb». B Poccun
9KCTIIEPUMEHTHI IPOBOJAMIINCH Ha PYCCKOM S3bIKE, B SIMOHMM — Ha AmoHCKOM. Bospact pycckux nc-
MBITYEMBIX BapbUpOBAJICS B Auana3zoHe oT 17 mo 25 ner, smoHckux — oT 18 1o 23 neT. AcconnaTus-
HBIE€ 3KCIIEPUMEHTHI 4acTO MPOBOJATCS C UCIBITYEMBIMH TaKOTO BO3PAcTa, MOCKOIBKY MOJIOIEKD
SBJISIETCSL TEM CJIOEM HAceJeHUs], KOTOPBIH B 0003pMMOM OyAyIlEeM CTaHEeT ONPEACISIOLIIM 3BEHOM
npu GOpMUPOBaHMU POAHOH KysbTypbl. OnHAKO ClleAyeT NPUHATh BO BHUMaHHME BO3PAcT HCIIBI-
TyeMBIX B XOJIe aHaJIM3a dKCIIEPHUMEHTAIbHBIX JAHHBIX: MBI HIMEEM JI€JI0 C PEaKIUsIMHU MOJOACKH,
OJTHAKO Tepe]] HaMHU B JIIOOOM CiTydae HOCHUTEIH HCCIEeAYEMBIX KYJIbTYp, TOITOMY C ONpeAeICHHBI-
MH OTOBOPKAMH MBI SKCTPANOJIMPYEM IIOJy4YEHHBIC NAHHBIE HA COOTBETCTBYIOLIHE KYJBTYDBI
B IIEJIOM.

Heo0xoaumo noguepkHyTh, 4TO MPOMEXKYTOK B 15 J1eT Mexkay ABYMS CEpHSIMU SKCIIEPUMEHTOB,
MpOBeJIeHHBIX B Poccum, sSBisieTcs 3HaYUMBIM, TTOCKOJIBKY Ha pyOexke XX—XXI BB. B Poccun mpo-
W30LIUIN CEPhE3HBIE COLUAIBHO-3KOHOMHUUYECKUE IepeMeHbl. OueBUAHBI CYIECTBEHHBIC OTIMYMS
Poccuu noctnepectpoeunoro nepuonaa ot Poccun Hauana XXI B. Takoe pa3BUTHE COOBITHII HEMU-
HYeMO BJeyeT 3a coO0OH M3MEHEHUs B 00JACTU S3BIKOBOTO CO3HAHUSI HOCHTENIEH PYCCKOTO SI3BIKA.
SInoHMA B MOCIEIHUE NECSTUIIETHS SIBIISIETCS OCTPOBOM CTAOUIBHOCTH: «SMOHCKOE SKOHOMHUYECKOE
qyJ10» CMEHHJIOCHh «0e300uaHbIM» 3acToeM. 1o 3Toil mpuunHe mpeacTaBiIseTcs Ie1eco00pa3HbIM
COIIOCTaBIICHHUE ABYX PYCCKHX BBIOOPOK M OJHOH SITOHCKOM.

AHanu3 BceX TpexX BBIOOPOK OCYLIECTBIISICTCS MO CICAYIOLEeMY MPUHIMITY: Mbl HE IIPOCTO OIH-
ChIBa€M MHTEPECYIOIINE HAC aCCOLMAaTUBHBIE OIS, HO Pa30HMBaeM X Ha CMBICIOBBIE KOMIIOHEHTHI,
MocJIe Yero MPOBOJUM aHAJIN3 KaXI0TO OTJENbHO B3STOrO0 KOMIIOHEHTA U MOABOJANM HTOTH. 3a OC-
HOBY BBIZICJICHUSI CMBICIIOBBIX KOMIIOHEHTOB B3iTa CX€Ma, NMPEIJIOKECHHAs! B KOJUIEKTUBHON MOHO-
rpadun «MeHTaTbHOCTh poccusH...» [1997. C. 268-277]. B cooTBeTcTBHH ¢ pa3pabOTaHHON Me-
TOMOJIOTHEH aCCOIMATHBHBIE TOJS TOAPA3JENIIOTCS Ha CJEIyIOIINe CMBICIOBbIE KOMIIOHEHTHI:
JIOTUKO-TIOHATUHHBIN (3HAHHUS, OCHOBaHHbIE Ha MOHSATUHHOM 00paboTKe UyBCTBEHHBIX JAaHHBIX), TE-
JIECHO-TIEPLENITUBHBIN (3HAHMUS, ONMUPAIOIINECS HEIOCPEICTBEHHO Ha IIPEACTABICHUS O 1yBCTBEHHO-
TEJIECHON pealbHOCTH), LEHHOCTHO-CMBICIIOBOM (3HAHHUS, CBSI3aHHBIE C JyXOBHBIMU HI€ajaMu)
Y AMOLIMOHATIbHO-aQ()EKTUBHBIN (3HAHUS, BO3HUKIINE HA OCHOBE CyOBbEKTHBHBIX IepekuBanuii). Ta-
Kasi KOMOMHALKMS TTapaMeTPOB aHaNn3a AaeT HaM BO3MOKHOCTH MOJYYHUTh UCUEPIIBIBAIOILYIO0 THOCEO-
JIOTHYECKYIO CTPYKTYpY HCCIIeyeMoro obpasa CO3HAaHHUS, B KOTOPOH [Ba KOMIIOHEHTa (TElecHO-
NEPUENTUBHBIA M SMOLHOHATbHO-a)()EKTUBHBIN) YKa3bIBAIOT HAa HHIWBHIYATbHO-THYHOCTHYIO
cdepy co3HaHMSA, a [Ba APYTHX (JIOTMKO-TIOHATHHHBIA U LIEHHOCTHO-CMBICJIOBOM) CBsI3aHbI ¢ 0O011Ie-
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CTBEHHOH c(hepoii, KOTopas B 3HAUUTEIBHON CTEIIeHH 00bEKTUBUPYET WHANBHIyalIbHbIC H CYOBEK-
THBHBIE NpejcTaBieHus. [Ipu 3ToM Bo UM Bce TOI ke OOBbEKTUBHOCTH M IOCTOBEPHOCTH MBI yCTa-
HaBJINBAEM IOPOT OTCeueHHs: B Taba. 1 (cM. nanee) yKa3pIBalOTCs BCE PEaKLIUHU, HAOpaBIINE B KaX-
no# Beioopke He MeHee 1,25 % (1. e. He meHee 1,5 % B OKpyIJICHHOM 3HAaUYCHHH).

Bce Bomenmie B Tabnuily peaknnuy (WM — TP HEOOXOIMMOCTH — TPYTIITHI PeaKIHid, BBIICTICH-
HBIE TI0 MPUHIIMITY CEMAHTUYECKOH OJIM30CTH) MPOHYMEPOBAHBL. DTH HU(PHI MOTYYaloT pactud-
POBKY B MpHBOAMMON najnee Tabm. 2. [l KaKIoro KOMIIOHEHTA W IS KaXK[I0W BEIOOPKH B KOHIIE
KaKIIOM CTPOKHU TaONHIBI B CKOOKaX MPHBOIUTCS CYMMApHBIN yACTbHEIN BEC BCEX UICHOB TaHHOM
cTpokd. EnvHWYHBIE peaknuu, Kak MpaBHIO, HE YYUTHIBAIOTCS MPH PACCMOTPEHHU Kak He oOuia-
JIaroIIKe AOCTaTOYHOM TOCTOBEPHOCTHIO.

Oo6pa3 maTepu: ceMaHTHYECKOE MCCJIeIOBAHUE

Wrak, paccMOTpUM CTUMYT «MaTh» M €T0 AMIOHCKHUI SKBUBAJICHT Aahaoya.

CmoBo «Math» B TOJIKOBOM ciioBape pycckoro s3bika [Oxeros, [lIsenosa, 1999] skcrmmumupyer-
cs kak 1) JKeHuHa Mo OTHOLIEHHUIO K CBOUM JieTsM; 2) McTouHuK (BO 2 3HAUYEHUH), HAYAJI0 Yero-
HUOY/Ib, @ TAKXKE O TOM, YTO J0pOro, 6musko kaxkaomy. (MCTOYHUK: 2. To, uro maet Hauao ye-
MYy-HHOYIb, OTKY/Ia HCXOIUT YTO-HUOYE.); 3) CaMKa 1m0 OTHOIIICHHIO K CBOMM JeTeHbImaM; 4) O0-
palieHue K MOXHIION KeHIIMHE WM K KeHEe KaK K MaTepu CBOMX JieTei (mpoct.); 5) Hazpanue mo-
HAXWHU, a Takxke (pasr.) oOpaieHue K Heil. V3 nmepeuuciieHHbIX 3HaYCHH HanboJiee 4acTo B peUu
Y CO3HAHHH aKTyaJH3UPYETCs MEePBOE, YTO M HAILIO OTPAKECHHUE B aCCOIMATHBHBIX PEaKIUAX, IPH-
BEJICHHBIX HUXKE.

CnoBo hahaoya B Bonpmiom TONKOBOM ciioBape SIMOHCKOTo s3bika [Daijirin, 1995] Tpakryercs
MIPOIIIE: POJUTEIH )KEHCKOTO T10JIa TUTFOC PSiT JePUHHUIINN, UCTIONB3YIONMUX a0COMIOTHBIE CHHOHHUMEI.
Kak BuanM, pycckas cemManTeMa 3HaYUTENhHO IIMpe STOHCKOH, HO, 3a0eras BIepe, cleayeT OTMe-
THUTh, YTO UMEHHO IMEPBOE 3HAUCHUE CTHMYJIA «MaTh)» OKAa3aJIOCh MaKCUMAJIBHO aKTyalbHBIM IS
PECTIOHACHTOB BCEX UCCIEAYEMBIX BHIOOPOK.

[lepeiinemM K pacCMOTPEHHIO COAEP KAHUS ACCOIMATHBHBIX ITOJIEH, OTPAKAIOIIMX 00pa3 MaTepH
B S3BIKOBOM CO3HAHUU PYCCKUX U STTOHIICB.

B mnepByto ouepenp oOparuMcs K TOKazaTensM OJIM30CTH MEXAYy BblOOpkamu. B cratbe
A. A. T'puropseBa u M. C. Kirenckoii [2000] moagpoOHO OMUCHIBAIOTCS METO/IBI BEIYHACICHUS JTAaHHO-
ro mokazatens. ['oBopss KOPOTKO, COTIOCTABISIOTCS BCE PEAKINH, BXOJAIINE B IBa CPABHHBAEMBIX
ACCOIIMATUBHBIX TIOJS, M BBIABIAIOTCS cOBManaromue. 110 KoTuaecTBy COBIAMAIONINX PEAKITUi JIe-
JlaeTcs BBIBOJ O OJIM30CTH acCONMATHUBHBIX royiel. Uem Onrke moydeHHOE 3HAYCHHE K SAMHULIE,
TeM B OOJBIIEH CTETIeHN COBMANaeT BOCIIPUATHE HCCIEAyeMOoro oopasa y mpeacTaBUTeNe CpaBHHU-
BAaEMBIX BBEIOOPOK, U HAOOOPOT: 4eM OIKe MOJyYeHHOE 3HAYEHWE K HYIIO, TEM MCEHBIIE OOIIHX
4epT B BOCIPUSATHH JAaHHOTO 00pa3a 0OHApYKUBACTCSI MEXKIy BbIOOpkamu. [IpakTuka mokaspIBaerT,
YTO peasbHOro MPHUOIDKEHUS JaHHOTO TOKa3aTessd K eIUHHIE OKHUIATh HE MPUXOAUTCS, TaK Kak
(hOpMUPOBAaHUE ACCOIMATUBHOTO ITOJIS JIFOOOT0 CTUMYJIa ONPEACIISICTCS B TOM YHCIC W WHIAUBHILY-
QIBHBIMH TIPEIOYTCHUSIMHU UCTBITYeMbIX. [10 3TON mpuunHe mokaszarenb OJM30CTH ABYX BEIOOPOK
B quanaszone ot 0,4 1o 0,5 (u Beime) OyneM cuutaTh BBICOKUM, OT 0,3 mo 0,39 — BhIme cpeaHero, oT
0,2 m10 0,29 — cpenanm, ot 0,1 1o 0,19 — HIDKE cpemaHETO, MOKa3aTeNNb OMu30CcTH HIbke 0,1 — HU3KHAM.
JlaHHbIC TPaHUIBI BRIOPAHBI HECKOJIBKO MPOU3BOJILHO, HO UX BHIOOP OCHOBBIBACTCS HA OMBITE Mac-
Ta0HOTO CPABHUTEILHOTO aHAN3a aCCOIMATUBHBIX peakimii. [I[puMepoM MOTYT CIyKHUTh IpEIbl-
IyIIye HamwW ctaTthu (Hanpumep, [[lamkwn, 2017; 2018]).

Wrak, nokazarenu 6mm3octu (W) Ans accoMaTUBHBIX MOJEH «MaTh» U hahaoya clenyrouue:

W (SU/P1) = 0,23; W (S1/P2) = 0,29; W (P1/P2) = 0,46.

IToka3zarenu GIU30CTH CBUACTENLCTBYIOT O TOM, YTO 0Opa3 MaTepy BO MHOTOM YHHBEPCAJCH.
AHanM3 MHOTHX OPYTHX CTUMYJOB (cM., HampuMmep, [[Tamkun, 2010]) Hepenko oOHapyXKWBaI 3HA-
YUTENbHO Oojiee HM3KUe KodpduumenTsl 0mu3zoctu. OAHAKO B JAaHHOM CiIy4ae i JBYX PYCCKUX
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BBEIOOPOK ATOT IMOKA3aTeNb SIBISETCS BBHICOKHM, MPH 3TOM COBIAJCHHE PEaKIUil MEXIY SITIOHCKOM
U PYCCKUMH BBIOOPKAMH TaK)K€ CPABHUTEIILHO BEJIHKO, XOTSA COOTBETCTBYIOIIAE KO3(DPUIIMESHTHI
0XKUJAaeMO HIDKE, UM B CIIy4ae ¢ COMOCTABICHUEM JIBYX PYCCKUX BBEIOOPOK.

[Ipu caMOM MOBEPXHOCTHOM PACCMOTPEHHH aCCOIMATHBHBIX peaklnii Helb3sl He 3aMETHTh, YTO
BO BCEX TpeX BHIOOpKaxX CaMOW YaCTOTHOW peakuuell SBIsSeTCS aHTOHUM — NapaurMaTHdecKas pe-
aKIHs «OTeI. JIOTMYHOCTh CBSI3KHM «MaTh — OTEIl» OYEBUIHA U HE HYXIACTCS B JOTOTHUTEIBHBIX
KOMMEHTapHsaX. boiee Toro, caMo CymiecTBOBaHHE W YaCTOTHOCTh STOW CBSA3KH MOXKET yKa3bIBaTh
Ha UCKYCCTBEHHOCTD ITOTBITOK CKOPPEKTHPOBATh WX TEHAECPHBIE POJIN M 0003HAYUTH MX KaK «POJIH-
Tenb 1» U «pomutens 2». JpyruMu clioBaMu, caM MEXaHU3M JIKCIEPUMEHTA IMO3BOJISET BBISIBHUTH
PEaKLHIO S3bIKOBOTO CO3HAHMS Ha MOJJOOHYIO 3aMEHY 03HAYaroIIuX.

Janmee Mexay BHIOOpKAMH HAYHMHAIOTCS PACXOXKIEHHUS. BTOpOW MO YacTOTHOCTH B SIIOHCKOW
BBIOOpKE ueT peakius «1oopas» (10 %). IMeHHO JoOpOTHI 03KUAAIOT STIOHIIB OT MaTepu. AHajo-
TUYHBIC PEAKIMH B PYCCKUX BBIOOpKax HaOuparT 1o 3 %. DTO CYIIECTBEHHOE pa3jinyue, Mmoadep-
KHBAaOIIlee, 9TO PYCCKUE HE PacCMATPUBAIOT JOOPOTY KaKk OCHOBHOE KauecTBO MarepH. | TaBHBIM
KayecTBOM CTAaHOBHTCSA caM (pakT POACTBA, Ha KOTOPBIA yKa3piBalOT 13 % pECIOHIIEHTOB IEPBO
PYCCKO# BBRIOOPKH U 6 % — BTOpO#. B pyCCKOM SI3LIKOBOM CO3HAHHY POJTHASI MaTh alipUOPH HaEIs-
€TCs TIOJIOXKUTEIbHBIMU XapakTepucTukaMu. He ciyualiiHo B COBpeMEHHOM MH(OPMAIIMOHHOM TIPO-
CTPaHCTBE THPAXHUPYETCS WAES O JaTEeHTHOM MaTpuapxarte B Poccuu, T. €. 0 TOM, YTO KIFOUEBYIO
pOJIb B OOIIECTBE WIPAIOT JKCHIMUHBI, KOTOPHIE AMKTYIOT YCJIOBHS CBOMM MYXbsM, TOTJa Kak
MOCIICIHUE JHINb (POPMANTBLHO CTAHOBITCS WHUIMATOPAMM TE€X WM WHBIX perieHui. [IpuBeneH-
HBI TE3WC SIBISIETCS KpaiHE CHOPHBIM, HO OTTOrO He MeHee momyJsipHbIM. [lokaszarenpHO, 9TO
B 2010-X IT. B poccuiickoM cermeHTe MHTepHeTa cTa)l aKTUBHO MCIOJb30BaThCSI MPOHUYHBIN Xell-
Ter #S5xemats (Wi #5xMaTh), IO KOTOPBHIM pa3MEIIalOTCsl OT3BIBBL O MATEPsX, Ybe MOBEACHHE
pacieHnBaeTCsl Kak He BIOJHE aJeKBaTHOE M HE COOTBETCTBYIOIIEE TPAIUIIHOHHOMY BOCIIPHITHIO
obpasza martepu. OOpa3 MaTepHu-07aroAeTENLHUIEI BOCIIET BO MHOTHX HApOIHBIX, OapIOBCKUX
U Jaxe «ONaTHBIX» MECHSAX, YTO B OUYEPEJHOW pa3 MOAYEpKHBaeT 3HAYMMOCTH JaHHOTO oOpasza
B PYCCKOM SI3bIKOBOM CO3HaHHMU. MBI mojlaraeM, 4rto o0MIIne B AMOHCKON BHIOOPKE PEaKI[Uii, CBH/IC-
TEIBCTBYIOUINX O CBS3M 00pa30B MaTepH U TOOPOTHI, CBA3AHO C TeM ()aKTOM, YTO B SITIOHCKOH KYIIb-
Type MaTh TPAJAUIIOHHO OepeT Ha ce0st Bce XJIOMOTHI 10 BEICHHUIO JOMAIITHETO X03SHCTBA U BOCIIU-
TaHUIO JIETEH, TOT/Ia KaK OT OTIa OXKHUIACTCS MPEXJE BCEro MaTepUaNbHOE O0SCICUYCHUE CEMBHU.
B pycckoii kKynbType IpakTUKyeTCsl MOCUIbHOE YYacThe JKEHIIUHBI B 3apa0aThIBaHUU JIEHET U I10-
CHJIBHOE ydJacTHe MY’KYHHBI B JOMAITHUX XJIOTIOTaxX M BOMPOCax BocHHUTaHWs. B pesymbTare o0pas
JI00poi MaTepH cTal KOHKYPUPOBATh C 00pa3oM 100poro oTia.

Ente oHa MCKITIOUATENBHO «PYyCCKash» PEAKIHS — <«OKEHIIUHAY). JTa PEakIis BOCXOIUT K yCTOH-
YUBOMY BBIPRXKEHHUIO OKEHIIIHA-MAThy, OAPa3yMeBAIOIEMY, YTO KEHIIHHE MMMAHEHTHO MTPHUCYII
MaTepuHCKUH WHCTUHKT. B Hecrabmibpable 1990-¢ rT. 00 5TOM BCciomuHanu 2,5 % pecmoHICHTOB,
a B OTHOCHTENBbHO crabuibHbeie 2000-e IT. COOTBETCTBYIOUIMK MOKa3aresnb Bo3poc 10 4 %. Jlns
STIOHCKOTO SI3bIKA TaHHOE BHIPAYKEHUE HE XapaKTepHO W HA TIEPEIHHIA IIJIaH BBIXOISIT KHHETUIECKIE
OIYIICHUS: C MaTePhI0 ACCOIUHPYETCS «TEIUIO», KOTOPHIM OHA «OKPYXKaeT» CBOEro pedeHKa.
B pycckux BRIOOpKaX PEeaKIHs «TEIIO» SIBJIICTCS HU3KOYACTOTHOM.

Cpsi3ka «MaTh — peOEHOK» MPUCYTCTBYET Ha Mepudeprun BCEX aCCOIMATHBHBIX IOJIEH: Yy STIOH-
1ieB 2 % HabupaeT cOOCTBEHHO peakius «peOeHOK»; Y PyCCKHUX MOCTIEPEeCTpoedHOro neprona 2 %
HaOupaeT peakus «109b» u 0,5 % NPUXOIATCS HA PEAKIUIO «ChIHY; Y pycckux Hadana XXI B. 00-
HapyxuBaeM peakuuu «auts» (1,5 %), «cv» (1,5 %) u «gous» (0,5 %). [Ipuunna, MO KOTOPOI
B Hadasie XXI B. MaTbYUKH B PYCCKOW CEMbE CTald Oojiee >KeTaHHBIMH, YeM JIEBOYKH, TpeOyeT
JajgpHeinero u3ydeHus. MoKHO MPEANoI0XKUTh, 9To B Hadae XXI B. B pOCCHICKOM 00IIecTBe
BO3HHUK 3aIIpOC HA HAUYHE «IOOBITUYHKA» B CEMbE, U IO ATOM MPUUYKUHE POAUTENN CTAIU OTIABATh
MPHOPUTET OTIPHICKAM MYKCKOTO TI0Ja, TOT/a Kak B Hadaie 1990-x rr. MHOTHE MY>KYHHBI CTaIH
«IIyIIEYHBIM MSCOM», OpOIIEHHBIM B TONKY a()raHCKOW M Ye4eHCKOH BOiH. OHAKO MBI OTpaHU-
YUMCSl JaHHOM THIOTE30H M HE CTaHEM MEepPEXOJUTh K KaTerOPUYHBIM BBIBOJAM IO 3aTPOHYTOMY
BOMIPOCY.
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Eme oaun BaxkHBI 00pas3, CBSA3aHHBIM ¢ 00pa3oM MaTepH, — oopa3 mo6Bu. OH HE CTOINb SIPKO
BBIpaXKeH B SMOHCKOM BBIOOPKE (3,5 %), Tak Kak AMOHIBI IPEANIOYNTAIOT aKIIEHTUPOBATh BHUMaHHUE
Ha KadecTBax, a He Ha yyBcTBaX. [loxoxas cuTyamusi B IEpBOi PYCCKOH BBIOOpKE, Tlie Peakluu
«mrobumas» u «1o00Be» B cymme HabupaioT 4,5 %. Hanbonee npencraButensHa ceMaHTeMa JIr00-
BH BO BTOpoO# pycckoit BeiOopke (10 %). OueBumHO, 9TO 3TH QP YKa3bIBAIOT HA BO3pacTaHHE
pPOJU MaTepy B COBPEMEHHOM PYCCKOM KHU3HH IO cpaBHEHHUIO ¢ HadamoM 1990-x rr. JlumrHee mos-
TBEpXKAEHHE TOMY — peakuus «aom» (3,5 % Bo BTopo# pycckoii BeiOopke u Bcero 0,5 % — B mep-
BOI): MaTh CHOBa BOCIIPHHHMMAETCS KaK XpaHHUTEIbHHIA AoMarrHero odara. Te xe 0,5 % peakuns
«J1IoM» HabupaeT B SIMOHCKOH BBIOOpKE, HO HA POJIb JKEHIIWHBI B BEJACHUU JIOMAIIHETO XO3siCcTBa
yKa3bIBaeT peakius «nokynkm» (1,5 %). Tem caMbIM SMIOHCKas MaTh TaKKe SIBISCTCS «XPaHHUTEIb-
HULIEH JOMaITHETO oYaray.

WHTepecHBI peakiiy «Tpyab» U «MOJ0Ko» (1o 1,5 %) u3 simoHCcKoil BEIOOpKU. B SSMOHCKOM S13bI-
KOBOM CO3HaHHMHU MaTh PENpe3eHTHPOBaHa KaK KOpMIIINIA. DTa BaxkHas QYHKLHUSI MaTepy HE Hallla
OTpaXKEHHUS B PYCCKUX ACCOLMATHUBHBIX MOJIAX, BEPOSATHO, ITO TOW NMPUYMHE, YTO B PYCCKON KYJbTY-
pe He NPUHATO TOBOPHUTH O TAKOM MHTHMHOM MOMEHTE, KaK KOpMJIeHHe peOeHKa IpyIblo.

Pycckue nagama 1990-x rr. IeMOHCTPHUPYIOT CBOIO HAYWTAHHOCTH, HEOJHOKPATHO YIIOMHHAs
M. I'opbkoro B cBsi3u ¢ ero pomanoM «Mate». Bo BTOpoii pycckoii BeIOOpKe peakiust «I opbKuii»
€IWHNYHA. SIOHIBI B JAHHOM CIy4ac HHMKAK HE NPOSBHIMN CBOUX JINTEPAaTYpPHBIX NPUCTPACTHH,
CKOpee BCEro 10 TOH MPUYHMHE, YTO HE 3HAKOMBI ¢ pomMaHoM M. I'opskoro «Mate». B To e Bpems
B AMIOHCKOH BBIOOPKE OOHApyKMBaeM yKazaHHs Ha TO, YTO OBITh MaMoi «Tsoxeno» (1,5 %), nHoroa
eil ObIBaeT «oxuHOKO» (1,5 %), Tak Kak My MHOTO paboTaeT, 1 MHOT/IA OHA MOKET «CEPIUTHCS»
(1,5 %).

Ha ypoBHEe HU3KOYACTOTHBIX PEAKLUI Bce TPH BHIOOPKH 00BETUHEHBI MapaAuTrMaTHIECKUMH pe-
aKIUAMHU «POIUTEIBY U «KU3HBY, CEMAHTUYECKAsI CBSI3b KOTOPBIX CO CIIOBOM-CTUMYJIOM OYEBUIHA.

B pycckux BpiOOpKax (GUIypuUpYyOT KJIHUIIE, XapaKTEepHbIE UCKIIIOYUTENIBHO IS PYCCKOTO SI3bI-
KOBOTO CO3HaHHMA. OJT0 peakius «PonnHa» Kak OTChUIKA K KpbhUIaTOMY BbIpaxkeHHI0 «PonuHa-
MaTb». He octanace 6e3 BHUMaHHS M CHHTarMaTH4ecKasi peakius «TBOIO», OTCBUIAIONIAsl HAC K PY-
raTeJIbCTBY «MaTh TBOIOY». B mepBoii pycckoi BEIOOpKE MPUCYTCTBYET peakuus «repouss» (2,5 %),
yKa3bIBaloIlass Ha MHOTOJIETHYIO MaThb M OCBEIOMJIEHHOCTh HCIBITYeMBIX O CYIIECTBOBAaHHH
B CCCP opnena «Matb-repouHs». B Hamx mpeaslaynmx UCcCaeT0BaHUsIX Mbl MOKa3ail, YTO JUIS
PYCCKHX MOCTIEPECTPOSHYHOTO NEPUOJA aPXETUI MHOTOAETHOM CEMBHU €IIE€ COXPaHsUI CBOIO aKTy-
AJIBHOCTh, XOTSI HEMHOTHE Ha TOT MEepuoJ ObLIM T'OTOBBI 3aBOJUTH OONBIINE CEMbU KaK IO 9KOHO-
MMUYECKHM, TaK U 1O collManbHbIM npuurHaM. K Hauany XXI B. HaMmeuyaeTcsa yTpaTa 3TOr0 apXxeTurna
[[Mankus, 2010. C. 276]. B nanHOM cirydae HaOrO/1aeM aHAJIOTHYHYIO KAPTUHY: BO BTOPOU PYCCKOM
BBIOOpPKe peaknus «repouHs» equanyHa (0,5 %). M3 npyrux Kinine OTMETHM PEaKIHI0 «aHaAPXHUs)
(1,5 %) u3 BTOpO# pycCKOil BBIOOPKH, KOTOPAst BOCXOJUT K U3BECTHOMY CIIOTaHy «AHapXus — MaTh
MOPSIKAY.

B nenom Bce Tpu BBIOOPKHM NMPOHU3aHBI YBAXKEHHEM K MaTepH. SIMOHLBI OTKPHITO MPU3HAIOTCS
B JIIOOBU K Hel («ouYeHb JIOOIIOY»), PYCCKHE YMOTPEOISIOT TaKUE SMUTETHI, KaK «CBATOCY, «HEXK-
HOCTB», «yBayKEHHE».

[lepeiinem k aHanKU3y CMBICIOBBIX KOMIIOHEHTOB COOTBETCTBYIOIIUX ACCOLIMATHUBHBIX MOJIEH (CM.
Taom. 1, 2).

AHaJIN3 CMBICJIOBBLIX KOMIIOHEHTOB ACCOIMATHUBHbBIX noJiei

JIOTUKO-TIOHATHITHBIA KOMITOHEHT MMEET 3aMETHBIM yACNbHBI BEC BO BCEX TPEX BHIOOPKAX, UTO
SIBIIICTCS. PACIPOCTPAHCHHBIM SIBICHHEM B acCOIIMaTHBHO-BEpOAIbHOM ceTH. BhICOKMI Mokazarenb
JTAHHOTO KOMITOHEHTa B SIITOHCKOW BBIOOpPKE OOECIeYrBAaeTCs MapaJUTMATHUYECKUMHU PEaKIHSIMU
«otery (26,5 %) u «mamay (2 %). Cieayer UMeTh B BUIY, YTO Peakitus 3, KOTopas 37eCh mepese-
JICHA KaK «Iamay, SIBJSETCS UMEHHO JIOTUKO-MOHATUITHOW, HO — B OTJIMYHE OT PYCCKOIO SI3bIKA —
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HeceT B cebe MUHMMabHbIe aQdeKTuBHbIE MpH3HaKkH. Bribop Mexay croBamu SXHL u %X B 00BI-
JIEHHON pedn JIenaeTcss UCXO/ He U3 HIMOLMOHAIBHON Harpy3KkHd, a U3 POJOBBIX M COLIMANBHBIX OT-
HOIIEHUH MEeXIy cobeceqHrKamMu. B 1r000oM citydae, ¢ TOUYKH 3pEeHUs AMOHIIEB, MaTh aKTHBHO KOH-
TaKTHPYET C OTIIOM, C OJHON CTOPOHBI, M C PeOCHKOM, C Apyroi cTopoHbl. Kpome Toro, B ee
0053aHHOCTH BXOIHT BEJCHUE IOMAIIHET0 X0341iCTBa, B TOM YHUCIIE «ITOKYTKI». 3aMETHUM, YTO BCE
peaxkuy napaaurMaTiyecKue.

AHaNornyHa CUTyanus ¢ pyCcCKUMH BEIOOpKamu. PaccmoTpum ee moapoOHee.

B mnepBoii pycckoii BEIOOpKE MaTh TakKe acCOLUUPYETCS C OTIOM, HO BMECTO peOeHKa yIOMH-
HaeTcsl «Joub». [lokazaTenbHO, YTO JaHHAs peakius ObUIa YIOMSHYTa JEBSITHIO KCHIIMHAMH
Y JIUIIb OJHUM MYXYHUHOW. DTO CBUIETEIHCTBO JKEHCKOW COJIMIAPHOCTH, KOTOpas MpHodperna oco-
OyI0 aKTyaTbHOCTh B PYCCKOH JHMHTBOKYJILTYpPE B IEpPEIOMHBIN mepuo Hadana 1990-x rT., Korma
MHOTHE MYKYWHBI OKa3aJICh HECTIOCOOHBI CIIPAaBUTHCA C «ILIOKOBOW Tepamuel» u nepectanu OpaTh
Ha ce0s1 OTBETCTBEHHOCTH 32 OJIArOII0ITydre CBOCH CEMbH.

Hayuno noka3aHo, 9TO JKEHIIWHBI OTIMYAIOTCS OOJBIIEH CTPECCOYCTONYMBOCTHIO, YEM MY KUH-
Hbl. MiccnenoBaHus MoKa3aid, YTO KEHIIUHBI B CTPECCOBBIX CUTYAIMSX CKJIOHHBI K OMIATHUH, TOT/Ia
KaK MY>KYMHBI TIOZ BO3ACHUCTBHEM CTpecca CTaHOBATCS 0oJiee ATOLEHTPUYHBIMU M aCOLUUATBHBIMH
[Tomova et al., 2014]. B Poccun Hawama 1990-x rT. >XeHITUHBI OBUTH BBIHYKICHBI B3STH Ha ce0s
P IPUCYIINX MYXYUHAM (QYHKIUHA, 10 IPUYMHE YEeTO KEHCKask CONUIAPHOCTh OKperuia Ha (oHe
OTYaCTH arpecCHBHOTO, OTYaCTH OE30TBETCTBEHHOTO MOBEACHHS MYK4UMH. BMecTe ¢ TeM coxpaHsuics
apxeTHIl OOJBILION CeMbH, KOTOPBIA BBIPA3UICS B peakUuu «reporss» (2,5 %). B navane 1990-x rr.
MHOTOJIETHBIE CEMBH €IIe T0IH30BAIUCH OCOOBIM TTOYETOM. BOJBIIMHCTBO PYCCKUX YK€ HE MOTIH
MO3BOJIUTE ceOe POKICHHE OONBIIOTO KOJMUYECTBA JIETel M0 cOOO0pakeHUsIM (PUHAHCOBOTO U COLIU-
aTBHOTO XapakTepa, HO BHIPA0ATHIBABIIMIICS BEKaMH CTEPEOTHI ellle MPOJOJDKAN CYIIeCTBOBATH
B PYCCKOM SI3BIKOBOM CO3HAHUH.

Te xe 2,5 % B mepBoil pycckoil BeIOOpKe HaOpana peakius <CKEHIIMHAY, [MOJYepKHUBAroIas
TeHJEpPHYIO0 NPHUHAAJIEKHOCTh MaTepu. Ee colmanbHas NPHHAIJIEKHOCTh BBIPAKEHA B PEAKIUU
«cembs» (1,5 %). OtmenbHO cienyeT ynoMmsiHYyTbh peakuund «['oppkuil» W «u Madexa» (obe —
mo 1,5 %). Ot peakuuu CBUAETEILCTBYIOT O TOM, YTO JIMTEpaTypa 3aHMMaja 3HAYUMBIHM IIacT
B A3BIKOBOM CO3HAaHHM PYCCKHMX IOCTIEpECTpoeuHoro nepuoaa. Kak ye roBopmiioch, U3BECTHBIM
coBeTckuii nucareiab M. ['oppkuil ymoMsIHYT B CBsI3U ¢ €ro poMaHoM «Matby. Peakuus «u mauexay,
0 BCEH BEPOSITHOCTH, HaBESTHA CIOXKETaMH PYCCKHX HAPOJTHBIX CKa30K, B KOTOPBIX HEPEAKO (Gury-
pUpYeT 371as Mauexa, IIeTYyIas HHTPUTH BOKPYT TJIABHOW I'e€pOMHHU.

Yro xacaeTcst BTOpPOil pyccKoil BBIOOPKH, TO peakiys «OTel» 3aMETHO OIlepekaeT APYTHe peak-
MU TI0 YaCTOTHOCTH, OJHAKO MOKHO KOHCTaTHPOBAaTh M 3aMETHO BO3POCIIYIO TEHAEPHYIO POJIb
Marepu: 7 % pycCKuX pecrmoHACHTOB Hadana XXI B. IPEIIOKUIN PEaKINI0 «CKECHITUHAY, TPUIeM
3Ta JKEHIMHA OTBeuaeT 3a «aom» (3,5 %), sBiussace «poautenem» (1,5 %) u 4dieHOM «CeMBU»
(1,5 %). He ocramnace 6e3 BHIMaHUS U CBS3KAa «MaTh U TUTS»: COOCTBEHHO pEaKIus «IUTs HaOpa-
ma 1,5 %. Torma xak B mepBoil pycckoi BRIOOpKE peakmus «109b» (2 %) Oblia MmomyssipHee peax-
mun «csiE» (0,5 %), Bo BTopoii pycckoi BEIOOpKe oOpaTHas cutyanust: «cela» (1,5 %) ynmomuHaet-
cs vame, yeM «moub» (0,5 %). Ilepen Hamu ocnabieHHe KEHCKOW COJNUAAPHOCTH M OTMHpaHHE
apxeTura OONBIION CEeMbH BBHIY OTCYTCTBHS TOBTOPSIONIMXCS PEaKIWi, YKa3bIBAIOMIMX HA BO3-
MOJKHYIO MHOTOJIETHOCTh MaTepH. 3/1eCh HEOOXOIUMO MOAYEPKHYTh, YTO, IO €IMHOIYIIHOMY MHe-
HHUIO OTEYECTBEHHBIX MCCIEI0BaTeNeH, «i MpaBOCIaBHAs LEPKOBb, H HAPOAHBIM 00bIUail Ha MPOTH-
JKEHUH BEKOB (DOPMHUPOBAIIH K1 KEHIIHHBI — MHOTOJIETHOW MAaTepH, B 3a71a4y KOTOPOI BXOIIIIO
MpeKAe BCEro MojAep:KaHue KU3HH MHOTOYHMCIICHHOTO ITOTOMCTBA M BOCTIPOM3BOJICTBO CEMEIHBIX
Tpaguuuii. MHOTOZIETHAsI CEeMbs MOJIb30BAJIACH BCEOOIINUM MmouTeHueM. [Ipu 3ToM IEHHOCTh JeTeil
OTIpeeNsIach B MEPBYIO o4epenb WX OyayIuM IMpeaHa3HaueHHeM OBITh KOPMHIIBLIAMU U OIOPOi
B xu3HM» [Cokook, 2010. C. 119]. Haxoxzaenue obpasza pebeHKa Ha TTepudeprr COOTBETCTBYIO-
IIMX aCCOLMATHBHBIX MOJIEH CBUIACTENBCTBYET 00 OTMHpAHHH apXeTHIla MHOTOJETHOCTH B COBpe-
MEHHOH pyCCKOH KyJIbTypE.
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Tabruya 1
Pa30Ouenune accoOMaTUBHBIX TOJICH «MaTh» U hahaoya 10 CMBICTIOBBIM KOMITIOHEHTAM
Table 1
Breakdown of association fields mat' and hahaoya along semantic components
KomnoHeHThI
PecnioneHTHI JIOTUKO- TEJIECHO- LEHHOCTHO- SMOIMOHAIBEHO-
MOHSTUHHBIN NEPLEOTUBHBIN CMBICJIOBOI1 adheKTUBHBIH
SHOHLLL 1;6; 12 3;5;9; 10 2;8 4;7,11;13; 14
B (33 %) (11 %) (12 %) (10 %)
Pycckue 2;512{12;123 1;4;6;11; 14 3. 7: 8 (14%)
s 0 s 0
n3 PAC (26 %) (27 %)
Pycckie L 456, 13; 14; 16; 22 379 1011 2:8; 11; 12; 23
2006 15;17; 19; 20 (3 %) 18; 21 (18 %)
' (40,5 %) ° (18 %) °
Tabruya 2
PacmmdpoBka HyMepanuu TpyIin peakiu,
BBIJIEJICHHBIX IO TPUHIINITY CEMaHTHYECKOW OJIM30CTH
Table 2

Detailed interpretation of reactions indexed along semantic components

Peaxnnu smonnes
Reactions of the Japanese

Peaxmum pycckux u3 PAC
Reactions of 1990s Russians

Peakuuu pycckux 2006 r.
Reactions of 2006 Russians

1: 22 / oren + A2 / mama
(26,5 +2 = 28,5 %)

1: pogHas + Most poiHas +
POZHOM YeoBeK
(12+0,5+0,5=13 %)

1: oterr (19,5 %)

2: R°X LU/ nobpas +
& L X / no6pora
(10 + 0,5 = 10,5 %)

2: orel + U oTer|
(12+0,5=12,5%)

2: mr000Bb + JIF0OUMas + Jro-
ouTH
(7,5+2+0,5=10%)

3: 772730 / Teras +
BT E /temo + IR H Y
/ TemaoTa
(3,5+0,5+0,5=45 %)

3: M000Bb + JIrOOHUMAas
4,5+3,5=8%)

3: poanas + pogHoe + poHOI
YyeJIoBEK + camoe OJIM3KOoe

U POAHOE
3,5+1,5+0,5+0,5=6%)

4: %% | moboBb + KUfX / 4: mMost 4: >KeHITMHA

OYCHB JTIOOITI0 (7 %) (4 %)

Q+1,5=3,5%)

5: 81T¢ / okpysKath + 5: Topbkuii + Topbkoro + 5: nom

@ Z Tp / okpyxath M. I'opbknid (3,5 %)
(3+0,5=23,5%) (1,5+1+0,5=3 %)

6: - &t / pebenok + IR ALL | 6: mobpas 6: poauTENHn + POANTEND
/ mats + 7R B % AU/ Mansln (3 %) 2+ 1,5=3,5%)

(2+05+0,5=23%)

7: ¥ A/ mamans
(2 %)

7: MaMa + MaMoO4Ka + MO
Mama
2+0,5+0,5=3%)

7: mobpo + mobpa + mobpas
2+0,5+0,5=3%)
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Oxonuanue mabn. 2

Peaknuu smoH1eB
Reactions of the Japanese

Peakuun pycckux uz PAC
Reactions of 1990s Russians

Peakuun pycckux 2006 T.
Reactions of 2006 Russians

8: {B X / Benmmume
(1,5 %)

8: TBOIO + Bamny
2,5+0,5=3%)

8: Mama + MaMouKka
2+0,5=2,5%)

9: 9 / rpyns + LB / rpyas + | 9: repouHs 9: KH3Hb
FEoI1X / rpyas (2,5 %) (2 %)
(0,5+0,5+0,5=1,5%)
10: 33%L / monoko 10: sxeHIMHA 10: 3a60Ta
(1,5 %) (2,5 %) (2 %)
11: SWVL VN / oguHOKO 11: Pomuna 11: Pomuna + poauna
(1,5 %) (2,5 %) (1,5+0,5=2%)
12: E\ ") / nokynku 12: nous 12: TBOMO + Bamly
(1,5 %) (2 %) (1,5+0,5=2%)
13: B8 Z % / cepautbes 13: u mauexa + Mauexa 13: anapxus
(1,5 %) (1,5+0,5=2%) (1,5 %)
14: K% / T%KO 14: noporas 14: nuts
(1,5 %) (1,5 %) (1,5 %)
15: cembs 15: Hagaio
(1,5 %) (1,5 %)

16: HEXHOCTH

(1,5 %)

17: pon

(1,5 %)

18: cBaToe

(1,5 %)

19: cembs

(1,5 %)

20: ceiH

(1,5 %)

21: TBOA

(1,5%)

22: Temmno

(1,5 %)

23: yBaxxeHue

(1,5 %)

Ecnu mpoBecTH mapaienu ¢ SImoHCKON BEIOOPKOH, TO B HEW OOHApPY)KMBAacM CIMHUYHBIC Peak-
LIUU «CBIH» U «MaMEHBKUH CBIHOK». MOHO roBOpuTh 0 TOM, 4TO B Poccun u SAnonnu XXI B. pe-
OCHOK MY’KCKOTO II0JIa CTAHOBHUTCSI HECKOJILKO Oollee >KEITaHHBIM, YeM PeOSHOK KEHCKOTro ToJja.
U BMecTe ¢ TeM B SIIOHUU TakXe HE MPOCIICKUBACTCA aApXETUIl MHOTOJETHON CEMBH.

TenecHo-nepLUENTUBHBIA KOMIIOHEHT SIPKO JEMOHCTPHUPYET MpeobiiajaHne KHHECTETUYECKOro
KaHalla BOCIIPUATHUS B SMOHCKON JTUHTBOKYJIbTYpE. [ AMOHIa BaXKHO YBUIETh WIN MPUKOCHYTHCA
K TpeaMeTy, YTOObl MaKCHMalbHO €ro Mpo4yBCTBOBaTh. OTCIO/Ia OOWMIIHE PEaKIVid, OTPaXKESHHBIX
B IMyHKTaX 3 u 5 Tabi. 2 11 AIMMOHCKON BBIOOPKH: MaTh aCCOIUUPYETCS C TEIUIOM, KOTOpOE OHa Ja-
puT cBoeMy pebOeHKy. JIFOOOMBITHO, YTO PEAKIUI0 «TEILIO» MPEIUIOKIIN TOJIBKO KEHINUHBL SIOH-
CKHe JKEHIIWHBI B [IEJIOM 3aMeTHO OoJiee TeIUIoMo0nBEIe, 4eM MYy KYHHBI. J[ake B jkapy OHH MOTYT
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KyTaTbCsl B IUIEABI, YTO HE XapaKTepHO I My»X4rH. B TO ke BpeMs mparMaTu3M SIIOHIIEB HaTall-
KHBAET UX HA OMHCAHUE MATePU-KOPMIUIUIIBI. AHAJOTUIHBIC PEaKIINN B PYCCKUX BBIOOPKAX OTCYT-
CTBYIOT.

Pycckue moctmepecTpoeqHOro neproja HUKak He 0003HAYMIIH TEJIECHO-TIEPUENTUBHBIA KOMITO-
HEHT B CBA3M ¢ 00pa3oM MaTepH, €CIM He CUNTATh IMHUYIHON PEeakIH «TerIo», KoTopas He BO-
IuUia B CBOJHYIO TaOJHIly TO MPUYMHE CBOCH HU3KOYACTOTHOCTH. Pycckme Hauana XXI B. Oornee
AKTUBHO YIOMHHAIM KHHECTETHYECKHE OCOOCHHOCTH, MPHUCYIIHE MAaTEPU: PEAKIUH «HEXHOCTH
n «rermno» Habpamu o 1,5 %. Tem He MeHee 10 CyMMapHOMY YAEeTFHOMY BeCy peakluuii B TaHHOM
KOMIIOHEHTE PYCCKHE 3aMETHO OTCTAIOT OT SAIMOHIIEB, T. €. KHHECTETHKA UTPAeT ISl PYCCKUX MEHb-
LIYIO POJIb.

OOpaTuMcst K aHAIM3Y [EHHOCTHO-CMBICIIOBOTO KOMITOHEHTa. M3 SMOHCKOW BBIOOPKH B 3TOT
KOMIIOHEHT BOIIUIA TOJIBKO JIBE€ TOBTOPSIOIIMECS PEaKlii, HO peakluy 3HAKOBbIE. DTO CHHTarMa-
THYecKas peakuus «goopas» (10 %) u napagurmarudeckas peakuus «seauaue» (1,5 %). SAnonckas
MaTh OTJIHMYAETCs JOOPOTOH, M B 3TOM MPOSBISIOTCA €e Nydline kadecTBa. Kak ormeuwana ere
P. benenukT B X07e MCCIIENOBAHUS STIOHCKOTO 00pa3a KU3HU, ATTOHCKUE NETH MOJOOHBI «MalleHb-
KuM Ooram ¢ cBoeM MmasieHbkoMm Mupe» [benemukt, 2004. C. 204]. BocnuThiBaromias ux MaTh cTa-
paeTcst mpeIOCTaBUTh UM BCE BO3MOKHBIC YJIOBOJIBCTBUS, BBOJS MUHUMYM orpaHudeHuit. OmHaKo
Takasg CUTyallus IJIUTCA TOJIBKO M0 IIKOJBFHOTO Bo3pacTa. Korma netw mayT B KONy, OHH TYT XKe
3HAKOMSTCSl C MHOTOYHCIICHHBIMU OTPaHUYCHUSMH, KOTOPHIC HAKIABIBAET HA YEIOBEKA SITTOHCKOE
o0riecTBo. B cBs3u ¢ 3TUM OBITYEeT UPOHHYHOE MHEHHUE O TOM, YTO MATEPhIO JIJIS SATOHIA CTAHOBUT-
sl KOJJIEKTHB OKPY>KaIOIUX ero JIIoJel (CHadaia B IIKOJIe, 3aTeM Ha pabore). Pycckas MaTh Takxke
ObIBaeT MOOpOH, HO B TpH paza pexe (1mo 3 % B 00enx pyCCKUX BHIOOpPKaXx).

WHTepecHa peakius «MOs» U3 MEPBOH PYCCKOHN BBIOOPKH. DTOW peakIiei MoAYepPKUBACTCS UH-
TUBUIYAIN3M PYCCKUX. B Ipyrux paborax MbI HEOJHOKpPATHO MHCAIH O TOM, YTO BeKamMH (hOpMHU-
poBaBmniics B Poccuy KOIJEKTHBU3M B pe3yiibTaTe MHOTOYNCIEHHBIX COMMAIbHO-DKOHOMHYECKUX
«IKCTICPUMEHTOBY» HaJ[ JIOJbMHU B COBETCKHUH W IMOCTCOBETCKUU MEPUOMABI yTPAYUBACT CBOU ITO3H-
WY, yCTynas MECTO MHIUBUAYAIH3MY, YTO B YCIOBUSX TII00ANHM3AINU SBISICTCS OOJIBIINM HEI0C-
taTkoM. Pycckue pecnoHneHTH Hadama 1990-X IT. TpeIOKUIN MMEHHO PEaKIUI0 «MOs», a He
«HAIIa», «TBOSH» WU «BaIla». Takoi CABUT B PEaKIUAX YKA3bIBAET HA MPUOPUTET JTUIHBIX UHTEpE-
COB «HOBOPYCCKHX» HaJl OOINECTBECHHBIMHU. JIFOOOMBITHO, YTO JKEHINMHBI TpEJiarajiyd JaHHYIO
peaxIuio B 4eThIpe pa3a yaile, 4eM MYXKYHHBL. Ha mpuMepe npearnodreHus moia pedeHKa MBI yiKe
BBUSICHHIJIM, YTO J>KEHIIWHBI ITOCTIIEPECTPOCYHOTO Teproja OOHAPYKHBAIOT COJUAAPHOCTH IPYT
¢ ApyroMm. B naHHOM ciyyae OHU COMUAAPU3UPYIOTCS APYT C JPYIOM B HEOCO3HAHHOM CTPEMIICHUU
K MH/IUBHIyaTH3MY .

HMuaue oOCTOUT Zel0 CO BTOPOH PyCCKOW BEIOOpKOH. B Helt peaknus «Mos» OTCYTCTBYET, HO
¢urypupyer peakius «tBos» (1,5 %), oTMedeHHas UCKITIOYUTENHHO MyX4rnHamMu. CienoBaTenbHO,
B CBSI3HM C 00pa30M MaTepy TEHJCHIUS Ha YCUJICHHE WHAWBHyalU3Ma CPEAU PYCCKUX HE MPOCIe-
xuBaercs. [1o Bceil BUIUMOCTH, 3TO CBA3aHO C yKperieHneM B XXI B. MHCTUTYTa CEMbU, KOTOPBIN
B Havase 1990-x rr. mepekuBai MajieKko He Jydliue BpeMeHa. Peakius «TBOs» — 3TO peakIlus KoJ-
JISKTUBUCTCKOTO XapaKTepa, MO3TOMY BO3POXKICHUE OBLIBIX TPaIUINi KOJUIeKTUBU3Ma B Poccum
BO3MOXKHO BOKPYT 00pa30B MaTepu M CEMBH.

O06pa3 MaTepu IEHCTBUTEIHHO UMEET BBICOKYIO IIEHHOCTh B PYCCKOM JIMHTBOKYIbType. Eme on-
HUM TOATBEPKICHUEM DTOMY SIBIICTCS BBICOKUU IMOKA3aTeNIb PEAKIMA CO 3HAUCHHUEM «POIHAS
B 00eMX PyCCKHX BhIOOpKax (B IMEPBOW PYCCKOM BBIOOPKE €€ YIOMHHAIU TJIABHBIM 00pa3oM JKEH-
muHE). B 3TOT XK€ psx BcTpamBaroTcs peakiun «moporas» (1,5 % B mepBoit pycckoil BEIOOpKe
u 0,5 % — Bo BTopo#) u «cembs» (1o 1,5 % B 00enx BeIOOpKax). B BeiOOpKe Hauana XXI B. Takxke
oOpaiaroT Ha ce0si BHUMaHUE PEaKIUuU «KH3HBb», «3a00Ta» (00e — 1o 2 %), «CBATOES» U «POI»
(0o6e —mo 1,5 %).

2 \Y13 TOBOPpUM O HCOCO3HAHHOM CTPEMIJICHHH, ITOCKOJIbKY aCCOL[I/IaTI/IBHHﬁ OKCHEPUMEHT BCKPBLIBACT TC IUIACTHI A3bI-
KOBOI'O CO3HaHUs, KOTOPBIC HE 10 KOHI]A OCO3HAKOTCS CaMUMU PECIIOHACHTaMU.
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OtnenpHO cnenyeT OTMETHTh peakuuio «Poaunay. Ona HaOupaet 2,5 % B epBOH pyCCKOW BbI-
6opke u 2 % — Bo BTOpOil. HecMoTps Ha TO uTO 00pa3 «PoauHBI-MaTepn» aKTUBHO HCITOJIB30BAIICS
B BOGHHOW IpomaraHie COBETCKOTO BPEMEHM, MBI BUJIUM, YTO OH HE YTPATUJ CBOEH aKTyalbHOCTH
u B coBpeMeHHOH Poccun. B nopeBomonnonHo# Poccuu 6obiieli momyisipHOCTEIO TIOJIh30BAIOCH
BeIpaskeHHe «Poccusa-marynika». CoBeTckas pornarasja Hy>kKaajnach B HOBOM TepMuHe. BoiOop man
Ha MEHEe paclpoCTpaHEHHOE, HO Ha TOT MOMEHT OoJiee aKTyajabHOE ciioBocodeTaHue «PonnHa-
MaTb». Bo BpeMsa Bropoii MupoBoil BoiiHbl miakat «PoguHa-math 30BeT!» cTal THPaXUpPOBATHCS
II0 BCEH cTpaHe ¢ LeJIbI0 IpUBIIeYeHUs 100pOoBoIbIeB HAa PpoHT. Kak cinenyer u3 naHHBIX accomua-
THUBHBIX AKCHEPHUMEHTOB, 3TOT 00pa3 ocTajics BOCTpeOOBaHHBIM U TMocie pa3Basia COBETCKOTro
Coroza.

[lepeiinem Kk MOLMOHATBEHO-CMBICIOBOMY KOMIIOHEHTY. B Hero BOIIIM B OCHOBHOM HM3KOYac-
TOTHBIE PEAKIMH, €CITH HE CUUTATH PEAKIIUIO «ITF00OBDY.

CBs13b ¢ 00pa3oM MaTepy U JII00BU 00bEAMHSET Bce TPU BEIOOPKHU. B siMOHCKOM acconmaTHBHOM
noje obpa3 1008y HabupaeT 3,5 %, uro HeMHOro ycrynaet 4,5 % nepBoi pycckoi BEIOOPKHU U 3a-
MeTHO ycrymaeT 10 % BTopoii pycckoit BeiOopku. Tem He MeHee TH000Bb — YHUBEPCATBHBIA aTpH-
OyT Marepu, KOTopasi IapHUT caMble TEIUIbIC YyYBCTBA CBOMM JIETSIM U cama SBIsieTCs: 00BEKTOM 000-
JKaHUS.

PasroBopHble BapuaHTHl HAMMEHOBAHUSA MaTEpU TAKXKE BOLUIM B SMOLMOHAIbHO-a(QPEeKTUBHBIN
KOMITOHEeHT. DaMunbspHOe oOpallleHHe K MarepH INoApa3yMeBaeT OJHM3KYI0 CTENeHb POJCTBA
U, CJIe0BaTEeNFHO, 0CO0YI0 SMOLMOHATIBHYIO Harpy3Ky. B Tabi. 2 1 sHOHCKOW M epBO# pycCKoit
BBIOOPKH 3TH JIEKCEMBbl (PUTYPUPYIOT MOJ IMYHKTOM 7, BO BTOPOH PYCCKOM BBIOOpKE — MOJ IyHK-
TOM 8.

Peaknym «0qUHOKOY», «CEPAUTHCS U «TSHKKO» U3 SMOHCKOH BBIOOPKH CBHIECTEIBCTBYIOT O TOM,
9YTO MaTepblo OBITH Helerko. Bo BTOpoil pycckolf BEIOOpPKE MOAYEPKUBAETCS, YTO MaTh JOCTOWHA
«yBaxenwms» (1,5 %).

Henbss octaBuTh 6€3 BHUMaHUS PEAKIIMH «TBOIO» M «BAIy» M3 PYCCKUX BHIOOPOK. DTO CHHTAr-
MaTHYECKHE peakIH, OTChUIAIOIIME HAC K pYyraTeabCTBY «MaTh TBOIO!». B mepBoii pycckoil BbI-
Oopke 3Ta rpynna peakuus Habupaet 3 %, Bo BTopoil — 2 %. BrionHe oxxngaeMo B epBoil pyccKoii
BBIOOpKE MOYTH BCE PECHOHICHTHI, YIIOMSHYBIIUE JaHHBIE PEaKINU, ObUIM MYKYHHAMH, a BO BTO-
POl pycckoil BBIOOpKE JaHHBIC peaky MpUHAIIEKAT HCKIIOUUTENFHO MyXuiHaM. OObsCHIEeTCS
3TO TeM, 4TO, KaK He pa3 ObUIO OTMEUEHO JIMHIBUCTaMHM, MYKCKasl pedb (U, cJIe0BaTEIBLHO, S3bIKO-
BOE CO3HAHWE MYKUWH) Tpydee eHCKOH. MyKIMHBI Yalie yIoTpeOIsIIOT OpaHHEBIE CIIOBA U PEKe
UCIIOJIB3YIOT BEIIINBBIE 00OPOTHI pedr. JTa 3aKOHOMEPHOCTh NPOSIBIIIACH B JAHHOM CiIydae Ha Ma-
TepuaJie aCCOLUNATUBHBIX PEaKIHH.

3akaouenne

ITonsenem utor. U B pycckoM, U B AMOHCKOM SI3bIKOBOM CO3HAHHM 00pa3 MaTepy penpe3eHTHU-
pOBaH B TECHOM CBsI3U ¢ oOpasamu orua u no0su. Ha mepudepun Bcex acconuaTHUBHBIX IOJEH
YIOMHHAETCS COTOJIOKEHHOCTh 00pa30B MaTepH B pebeHKa. DTo yHUBEpCANbHBIE il 00enX KyJb-
TYp CBSI3H B paMKaX acCOLIMaTUBHO-BEPOANbHON CETH.

SlnoHcKass MaTh XapaKTepU3yeTcs HOCUTESIMU SIIIOHCKOIO S3bIKa Kak J00past M CHOCOOHas
OKPYXHTbH TEIJOM. Bmecte ¢ TeM OBITH MaTepbiO HENErKo, O 4eM He pa3 yIOMHUHAIOT SMOHCKHE
pecrioHaeHThl. 1 TONBKO B SIMOHCKOM acCOLMATHBHOM MOJI€ 3aTparkuBaeTcsl oOpa3 MaTrepu-KOpMH-
JIMLIBL.

Pycckue BEIOOpKH Ha MOHOKYJIBTYPHOM YPOBHE OOHAPYKMBAIOT MHOTO Mapajliesied Mexay Co-
0oii. Pycckas MaTh — mpeskae BCETO «KEHIIWHA», «POJHAsS» U «POOUTENb». Bmecte ¢ TeMm cienyer
OTMETHUTH PAJ Pa3u4Ui MEXIy IBYMS PYCCKUMH BBIOOpKamu. Pycckue Hadama 1990-x rr. Gomee
HAuYUTaHBbl, 4eM pycckue Haganaa XXI B. 31ech cienyer, KOHEUHO, YIUThIBaTh U3MEHEHHUE IIPOTPaMM
YTEHUS B LIKOJIE Ha MPOTSHKEHUH TMOCIEIHUX AECATHIETHH W M3MEHEHHE KyJbTYpHOW MOJUTHKU
B 1enoM. HykHo Takke mpHu3HaTh, 4TO B coBpeMeHHoU Poccuu M. I'opbkuil — HE cTONb MOMyJIsip-
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HBIH MMHACATENb, KAK B COBETCKOE BPEMSI, HO PyCCKHE HapOJHbIE CKa3KH HE YTPATHUIIM aKTyaJbHOCTH.
Tem He MeHee peakius «Madexa» GUrypUpyeT TOIBKO B TIEpBOW pyccKoi BeIOOpKe. [1okazaTensHo,
4TO HE BCE COBETCKOE MpenaHo 3abBenuto. Knume «Ponuna-mate» mo-npexHeMy 3aHHUMAeT 3aMeT-
HOE MECTO B PYCCKOM SA3BIKOBOM CO3HaHHH.

Peakiyu ANOHIEB CBUIETEIBCTBYIOT O BXXHOCTU AJISI HUX KMHECTETUUECKOIO BOCIIPHUATHUS 00-
pasza Marepu: IMPOLEHT peakUuid, OTpa)karoUIuX CEMAHTEMY «TEILIO», JOCTaTOYHO BBICOK. Pycckue
Havana 1990-x rr. npoAeMOHCTPUPOBAIH CTPEMIIEHHE K MHANBHIYAINU3MYy, IPHYEM B OCHOBHOM 3TO
ObLTH >KEHILMHBI. Bunumo, 310 cBA3aHO ¢ TeM, YTO B YCIOBHSIX S3KOHOMHUYECKOTO KpHU3HCca U cl1aboil
COLIMAIBHOM 3alUTHI KEHIIUHBI OBIIIN BBIHYK/IEHBI I10JIaraTbCcsl Ha COOCTBEHHbIE CHJIBI IIPU BOCIIH-
tannu neteid. K Hagamy XXI B. HaMeTHIIOCh YKpeIUIeHHE MHCTUTYTa CEMbH Ha ()OHE BHEAPCHUS
roCyapCTBEHHBIX NPOrpaMM M0 3alllUTe MaTepHUHCTBA U AETCTBAa. B pe3ynbrare cTpeMieHHe K UH-
IVBHIyaIn3My B CBSI3U ¢ 00pa3oM MaTepu He Qukcupyercs B BbIOOpke Hadanma XXI B. O pocte
3HaYMMOCTH CEMBU B PYCCKOM SI3bIKOBOM CO3HAaHUU CBHJETENBCTBYET Psii HU3KOYACTOTHBIX peak-
LU 13 BTOPOH pyccKoi BBIOOPKH: 00pa3 MaTepH CBs3aH ¢ 00pazaMu 3a00Thl, CEMBH U POJA.

HecmoTps Ha Bee paznuuus Mexy BbIOOpKaMu, 00pa3 MaTepu B 00EHUX JIMHTBOKYJIbTypax SBIIS-
€TCsI 3HAKOBBIM, OTpaxkasi CeMeifHbIe IIEHHOCTH B SI3bIKOBOM CO3HAHUU.
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Ipuxiaagnas ITHOJIMHIBUCTHKA
0 MPaBHJIbHOM HCNOJIb30BAHUH CTEPEOTHIIOB
%
B Kypce ppaHIy3cKOro Kak HHOCTPAHHOTO
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Tpuphumceruii ynueepcumem
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ITepeBon ¢ dpanirysckoro A. @. dedenosa

Annomayus
AHanmu3upyeMble B IaHHOH CTaThe KyJIbTYPHBIC CTEPEOTHIIBI CITYXKAT OTIIPABHOW TOYKOM JJIsl pa3pabOTKU METOAMKH,
MO3BOJISIFOICH JTOKA3aTh PEabHOCTh CYIIECTBOBAHHS BO (DPAHITYy3CKO JIMHTBOKYJIBTYpE 0c000T0 moaxona K Gopmy-
JIUPOBAHUIO CBOCH MO3MIIUH, YTO JACT MPABO OTHECTH €ro K [0OBIICHHBIM| KyJIbTYPHBIM IECHHOCTSAM. ABTOpPCKas Me-
TOJIMKA IIEJIMKOM 0a3upyeTCs Ha MPUHIIMIIAX MPUKITIAHON STHOIUHIBUCTUKH, KOTOPAs MPEACTABIISICT COO0M KOMILICKC
JIMHTBOKYJIBTYPHBIX MPOLEypP, Ha3bIBaeMbIX IPOTOKOJIaMU. OHH OpPUEHTUPOBAHBI HA JOCTATOYHO MPOIBUHYTHIH ypo-
BEHb M3Y4aIOIINUX HHOCTPAHHBIN A3bIK, YTO MO3BOJISIET UM 3(p(hEeKTHBHO UCIIONB30BaTh PAa3IMYHbIC S3bIKOBBIE PECYPCHI,
YTOOBI CAMOCTOSITEIBHO HAWTH B HUX PA3INYHBIC K)IbIMYpPHbIE YyeHHOCMU, CBI3aHHBIE C H3YYaeMOH JTMHIBOKYJIBTYPOM.
PeanpHOCTh TakuX LEHHOCTEH Bcerna Ooiee-MeHee TUIOTETUYHA M IMOTOMY TpeOyeT HMOATBEpKICHHS, YTOOBI CTAaTh
00BeKTHBHOU MaHHOCTBhIO. C 3TOU IENbI0 pa3paboTaH CIEIUATbHBIA MPOTOKOJ; B 3TOI CTaThe OMHCAH CIIOCOO €ro
HaJ/IjIexamero npuMeHenust. KybTypHas IEHHOCTB, OITUCEIBaEMasl CIOBaMH «(OPMYIUPOBAaHNE CBOCH TO3UIIMH / BBI-
paXEHHE CBOEr0 MHEHHS», PACKPBIBAETCS C MOMOIIBIO 0COOOr0 CIICHAPHSI, Ha3bIBAEMOrO (METOIAMKO-)IeIarornyc-
CKHUM. DTOT CIICHAPHI MPEICTABICH CPEACTBAMH (PPAHYY3CKO20 MUHUMATbHO20 — (PPAHILY3CKON BEPCHUH YHHBEPCATb-
HOT'O €CTECTBEHHOTO CEMAaHTHUYECKOTo s3bIKa. OMpenensioTcs IPaHUIbl OObEKTUBHOCTH U HAJEKHOCTH IOIYyYEHHBIX
CTYACHTaMHU BBIBOJIOB: OHH SIBJIAIOTCS,, B KOHEYHOM CYETE, Pe3yJIbTaTOM HEU30eKHOro 06001eHus, 0013aTeIbHOrO
OTBIICUCHHS OT KOHKPETHBIX JIMHIBOKYJIBTYPHBIX CUTYaIlHid, KOTOPbIE BCET1a aCHMMETPUYHBI U TETEPOTECHHEI.

Kmouesvie cnosa
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Making Proper Use of Stereotypes in the L2 French Classroom ~
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Abstract
The stereotypes envisaged in this paper serve as a starting point for a research protocol aimed at corroborating the re-
ality, in French languaculture, of the cultural value of stance-taking. The protocol adopted here is part of a research
paradigm called applied ethnolinguistics, elaborated for use with and by foreign language students whose linguistic
competence is sufficiently advanced to enable them to use their language resources to discover, through essentially
(but not uniquely) linguistic means, the cultural values typically associated with the languaculture they study. Since
the posited values are hypothetical, corroboration will be required. A specific protocol (the one illustrated here) has
been set aside for this purpose. The cultural value of stance-taking will be presented in the form of a pedagogical
script expressed in minimal French, a descriptive tool based on the French version of the natural semantic metalan-
guage. Precautions are taken to ensure that end-users of such scenarios are aware that they are dealing with generalisa-
tions (which are unavoidable as languacultures are never homogeneous).
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applied ethnolinguistics, cultural values, stereotypes, L2 French, stance taking

For citation
Peeters, Bert. Making Proper Use of Stereotypes in the L2 French Classroom (translated from French by A. F. Fe-
felov). Vestnik NSU. Series: Linguistics and Intercultural Communication, 2020, vol. 18, no. 1, p.84-104.
DOI 10.25205/1818-7935-2020-18-1-84-104

KpaTkoe npeaucioBue nepeBogunKa

Lenp manHOTO HIepeBoa 0OJbIIe, YeM MPOCTO MEPETOKUTH COACPIKAHIE CTAaTbU Ha aKTyaJbHYIO
MEXKYJIBTYPHYI0 U IIOTOMY COIIOCTaBUTEIbHYIO TEMY C OCHOBHOTO ISl CTaTbU (PPaHIy3CKOTO M
JTOTIOJTHUTENIBHOTO aHTJIMHCKOTO SA3BIKOB Ha pycckuil. XKypHai, o0baBIAg MyOIMKALHIO CEpUH CTa-
teit bepta [letepca B 4-m HOMepe 3a 2019 r., maHupyeT MpuUBJieYs BHUMAHKUE K IIpodeMe, ecu He
CTaHIAPTU3ALUH, TO XOTS Obl HEKOTOPOH rapMOHU3AIMH TEPMUHOJIOIUU B 00JIaCTH JIMHIBOKYJIBTY-
poJioruu, Ha3bpIBAEMOW B MHBIX cTpaHax u Linguoculturology, n Cultural Linguistics. Umenno o
3TOH MPUYUHE METOJ CEMAaHTH3AIMU TEPMUHOB U CJIOB, 00JaJaI0MIMX ONpPeAEIeHHON 3HAUUMOCTBIO
(«IEHHOCTBIO») B COMOCTABISIEMBIX HJIM KOHTAKTHPYIOIIMX KyJIbTypax, peajli3oBaH Ha Oa3e He-
CKOJIBKO dKcrepuMeHTainpbHoro momxona A. @. Jlocera (cMm.: «bertue. Ums. Kocmocy. M., U3a-Bo
«Msicaby, 1993. C. 527-528, npumed. 212), 9T0 mpearnoiaraeT UCIoIb30BaHNE TEPMHHOIOTHYC-
CKUX BApHAHTOB M CMBICIOBBIX CBSI30K «OT IEPEBOMUYMKA» B KBaAPATHBIX CKOOKAaX B CAMOM TEKCTE.
ITpu 3TOM Mozpa3ymeBaeTcst He TOJIBKO TEKCT OT aBTOPaA, HO U TEKCT €r0 «CBUIETEIbCTBY, T. €. aHa-
JU3UPYEMBIA MaTepHall CTaThbH, B3ATHIM U3 Pa3TUYHBIX HCTOUYHHUKOB, B TOM YHCIIE XYAO0KECTBEH-
HbIX. WHast, Oonee mpuBbIuHas crparerus peannsosana O. H. JIyGpoBckoit B epeBoje Apyroii cra-
TBH 3TOTO € T'OJIJIAaHJCKOTI0 II0 CBOUM OHOMAacCTUYEeCKUM KOpHsIM aBTopa (Ho crauiero Ilurepcom),
ory0IMKOBaHHOH B xypHane «Kaupbl peun» (2017. Ne 1 (15). C. 37-50). B tepmunax FO. Haiinsr
ee TMePEeBOJT MOXKHO ONPEACTUTh KaK OJVKANIINN €CTECTBEHHBIN.

Crenyer TakXke OTMETHTB, YTO CTaThsl OIyOJHMKOBaHA B «HOBOW» (paHIy3ckoil opdorpaduu
ot 1991 r., MOYTH TOBCEMECTHO | APYKHO cabOTHPyeMoi, ocoOeHHO Bo DpaHmmu (CM., HaIpuMep,
Deghenog A. @. I'pammaTHuecKid acnieKT opQorpaguueckux HOBAIMii B COBpeMEHHOM (paHIry3-
ckoM s3bike // TeopeTndeckue u MeToAMYeckue acnekTsl nparmMatuku: C6. Hayd.-meTox. Tp. / Ilox

* Translated from: Bert Peeters. Du bon usage des stéréotypes en cours de FLE. Le cas de I’ethnolinguistique
appliquée. DIRE n°9 | 2017 : La stéréotypie des altérités : clichés, formules, langue de bois, lieux communs. http://
epublications.unilim.fr/revues/dire — ISSN 2260-1155.

ISSN 1818-7935
Becthnk HIY. Cepus: Jlunremucka u mexkynsTypHas kommyHukauus. 2020. T. 18, Ne 1
Vestnik NSU. Series: Linguistics and Intercultural Communication, 2020, vol. 18, no. 1



86 McMXONMHIBUCTAKG M NPUKNGRHAS STHOMMHIBUCTUKA

pen. T. A. IlepmunoBoii; HoBocu6. roc. yH-T. HoBocubupck, 1999. C. 58—68. Urto kacaercs «aTMo-
cdepb» BOKpyT pedopmbl opdorpaduu, To cM.: Deghenos A. @. 3alIUTHUKU SI3bIKA U JTMHTBUCTH-
yeckas Hayka // IHOCTpaHHBIC S3bIKM B HAYYHOM U y4eOHO-MeToandeckoM acriekrax: CO. Hayd.-
metof. Tp. / HoBocu6. roc. yH-T. HoBocubupck, 2000. Bem. 1. C. 67-78). Ee cnexpl BUAHBI B psze
ATAPYEMBIX (PAHITY3CKUX CBUICTEIBCTB, U 3TH OphorpadudecKue papuTeThl HE SBIISIOTCS OIIHO-
KamH.

I. HyHo 11 onacaTbcsl CTepeoTUNOB?

«[looctoposxkHee co cTepeoTunamu!», «5I Bam OonblIe CKaKy — HE CIIEAyeT TOBEPSTHCS CTEpPeo-
tunam!» TakoBO Ha MEPBBIA B3TISII MyIpoe NPeAOCTepPeKeHUE, KOTOPBIM MHOTHE CIeIaT Mofe-
JIUTHCS M TaM U CSIM, BOIIPEKH HMO3UIHMH BYX aBTOPHUTETHEHININX OCIBTUICKHUX JUTEPATypHBIX Ie-
textiBOB J{forona u Jlio ITona ', Hukorna He GpaBIIEX Ha ceOs POJIb COBETUHKOB.

Ha cTrpanunax rasert: «Bpl eme Mosos1, OyabTe OTKpPBIThI! YUHuTeCh O3HABATh MUP, APYTHX
Jo/IeH, X KyJIBTYPbI, HO HE JOBEPANUTECh PACXOXKHM CTepeoTHNaM. Pacu3Mm HaumHaeTcsi ¢ HUX!»
(13 BeICTYnIIEHNS OAHOTO MHcATelNs Mepell ydammMucs komiexa B Jlubypre, nen. XKXuponga. Cwm.
Sud Ouest, 22 mars 2011).

B Bocnomunanusix u Mmemyapax: «CaMbIM OTKPBITBIM B 3TOH ceMelHOW mape ObLT SKOOBI de-
JoBeK U3 ceBepHO Dpanuuu. Camoil 3aKpHITON — KEHIIMHA U3 10)KHOH PpaHuuu, rackoHka. He
BepbTe, 3TO cTepeoTu» («JImonens o cembe JXKocmeHoB». = Lionel raconte Jospin Paris, Seuil,
2010, p. 17) %

B xuurax nus ousnecmenoB: «He gosepsiitech »TuM crepeorunaM. Ha camom gene, ectb UH-
JOHE3UHILBI, OTJIMYAIOLINECS MaHHAKaJIbHOH TOYHOCTHIO, U HEOPAUHAPHBIC AMOHLBI-3KCTPABEPTHI
(xoTh B 3TO W TpyAHO moBepHuTh) (Bruno Marion, «Kak Bectu ycnewnwlii dusnec ¢ azuamamuy,
Paris, Eyrolles, 2012, p. 29).

B concersix: «Ecnu BbI ymaete, 4TO BbI, JKUBYLIHE 31€Ch, JIyUllle, YeM OHH, XKUBYIIUE BOH TaM,
TO 3TO CTEPEOTHII, KOTOPHI BBOIUT Bac B 3a0iyskaenue» (Viadeo, 27 avril 2012).

B 6n0orax: «Hu B yeM He mojaraiiTech Ha pPacxXOKue WIH OOIIECHPUHATHIC MHEHHUS, OCTEepEeraii-
TECh CTEPEOTUIIOB U BCEBO3MOXKHBIX AOTM (KaK MOJUTUYECKUX, TaK U PEIUTHO3HBIX), BCE MPOBE-
psAlTe W CBepsiTe (M HE MOBEPSHTE ATO IO JKypHAJIMCTaM H, TeM Oonee, momutukam) (<http://
amvdd.fr/php/blog.php?article=63>, consulté le 23 aout 2016).

Ha unrtepuer-dpopymax: «Her, g kak pa3 XoTeln cka3arh, YTO CTEPEOTUIIAM JOBEPATCS HE CTOMT,
9YTO HE BCE €BPEU IOBEIMPBI WM OAHKUPBI, YTO €CTh OCJIBIMHIBI, KOTOPBIE HE JIIOOAT KapTOIIKY-
dpu, ¥ UTANBAHIBL, KOTOPEIE HE eIAT MaKapoHE! °...» (<http://www.forum-religions.com/t57-juifs-
messianique>, consulté le 23 aout 2016).

Bo Bcex 3THX NpHU3bIBaX HE JOBEPATH U HE JOBEPSTHCS, IPUBEACHHBIX BhILIE, QUTYPUPYIOT CTeE-
PEOTHITHEI OJTHOTO U TOTO ke THIa, obo3HaueHHble y llanmpa (Schapira, 1999, p. 1) u panee y I'y-
nuxa (Giilich, 1981, pp. 344-345) Kak CTEPEOTHIIB MBIILICHUS (stéréotypes de pensée) * V. Ounn
neGUHUPYIOTCS CIIEAYIOIUM 00pa3oM: «...CIoco0b! (PUKCAMU Pa3IMYHBIX BEPOBAHUH, YOCKICHUH,
OOIEN3BECTHBIX MHEHUI, MPEIpacCyIKOB U JaKe CyEeBEpHH, NPUHSTHIC B JAaHHOM S3BIKOBOM CO-
o0rmrecTBe», PYHKIUS KOTOPBIX COCTOUT B TOM, OHH «(OPMHUPYIOT COBOKYITHBII 00pa3 WieHOB JaH-

!B opurunane uyts umaue: Dupond i Dupont ¢ 0IHHAKOBBIM TIPOH3HOMICHHEM, UTO H HYKHO MOKA3aTh B IIEPEBOJIC.
JIBa repos Gepruiickoro cepuaia KOMUKCOB Les Aventures de Tintin, coz3nannbie XynoxuukoM Hergé. — Ilpumeu. nep.

2 To ects JInonens JKocmen (Lionel Jospen), BHAHEIA (hpaHIy3cKHif TOCYIapCTBEHHBIH ACSTENb O ceGe W CBOCH ce-
Mbe. — [Ipumeu. nep.

* OnHa 13 PAHITY3CKIX IPA3HIIIOK HTATBSIHIEB (B KIACCHYECKOM IIEPEBOC) — MAKAPOHHHUKH, A HE CIIATCTTHHKI. —
Ilpumeu. nep.

# (M Cm. o sromy Bompocy Kauffer (2011). (BTopoii HOMep CHOCKH B CKOGKAX 31€Ch 1 Jallee YKA3bIBAET HA MOPSII-
KOBBIii HOMEP CHOCKH B OPUTHHAJE CTATHH.)
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HOTO COOOINECTBA M WX TPEACTABICHHUS O T€X, KTO K HAM HE OTHOCHUTCS» (IUT. mO: Amossy &
Herschberg Pierrot, 2015, pp. 31-32). Ha 3TOM OCHOBaHMM OHU OTHOCSTCSl K OOBEKTY HCCIe0Ba-
HUSI KaK COL[OJIOTUH, TaK U APYTroH, OMN3KOH K Hel AMCUUIIMHBL, — COLMaIbHON mcuxosoruu. Ilo-
CIIeqHsIST U3y4aeT, B YaCTHOCTH, KaK U B KaKOW CTEMEHH «3TH YCTOWYHMBBIE KOJUIEKTUBHBIC TIPE-
CTaBIICHUs 00YCIOBIMBAIOT HALIE BOCIPUATHE [COLMATBHOM] ® PEaNbHOCTH H e MHTEPHPETAIHI
(Galatanu & Gouvard, 1999, p. 3). [TouTr BO BCeX 3THX ClIydasx Mbl HMEEM JEJIO CO CTEPEOTUIIAMH,
HA3bIBAEMBIMHU «ITHHYECKUMU.

Cpeny CTepeOTUIIOB MBIIIIJICHUS €CTh KaTeTOpHs TaKUX, KOTOPBIE HMEIOT U «BepOambHyI0 (popmy
(UKCcauu», 9TO U TO3BOJSIET O003HAYUTh MX KaK S3bIKOBBIC WM JIMHTBHCTHYECKHE CTEPEOTHIIHI.
OHH TpeACTaBISAIOT CO00H «yCTOHYMBBIE MHOT/IA CMIasHHBIE CIIOBOCOUYETAHUS, COCTOSIINE U3 JBYX
u OoJee CIIOB, 00pa3yrolIre CHHTarMaTHIeCKHUe eIMHCTBA U Jaxe [[eTbHOO()OpMIIEHHBIE | TPeIIIo-
sxeHus» (Schapira, 1999, p. 2). [lpumepom ToMy CiykaT Kiuie, apopu3Mbl, JIO3yHIH, [3HAMEHH-
ThIE] LUTAThl, pedeBbic (HOPMYJIBI, TOCTOBHUIIBI, IOTOBOPKU, H 3TOT CIIUCOK MOHO JIETKO MPOAOJ-
JKUTh.

Bo mMHOTHX ciydasx K TaKUM CTEPEOTHIIaM SI3bIKa, KaK U K CTEPEOTHIIaM MBIIIUICHHUS B IIEIIOM,
HYXKHO, BHE BCSIKUX COMHEHHI, OTHOCHTHCS C OCTOPOKHOCTBHIO. HO pa3Be MOXHO yCOMHHUTBCS
B 000CHOBaHHOCTH TaKOTO MOMYJSIPHOTO pedeHusi, Kak «/la, 5To0 Moe MHEHHe, U 51 TOTOB €ro OT-
cranBaTb»? WM Takux OOIMIEH3BECTHBIX MOCTOBHII, KaK «CKOJBKO TOJIOB, CTOIBKO YMOBY? % Ecrp
W elle OJH MOMEHT. Eciii crepeoTurHble CyXIeHUs He 3aCiTyKUBAIOT HUYETO, KPOME HEIOBEPHSI
Y ONacEHUi, TO TIOYEMY HAIlld BHICOKOYBa)KaeMbl€ KOJUIETU-TMHTBUCTHI PUCKHYJIN BEICTPOUTH Ha UX
OCHOBaHHH IeNyr0 Teopuro? [IycTh MUIIyT 0 HUX, UCCIEAYIOT, OOBSICHIIOT MEXaHU3M UX (PYHKIIHO-
HUPOBAHUS B Pedd, HO MOXXHO JIM BO3JIBHTATh IENYI0 HAYyYHYI0 KOHCTPYKIIHIO Ha CTOJb HEHA/IeXK-
HOM (yHAaMeHTe?

OkaspiBaeTcsi, MOKHO ' . Ho, moxanyi, caMblil ApKUil mpUMep TOMY MbI HAaXOOUM B JIHMIIE
nojabckoro nuHBUcTa Exkn baprMuubckoro, ocHoBaTens JIFOONMMHCKON HIKOJIBI ATHOJMHIBUCTUKU.
Ero Tpynel 1onro octaBalMCh HEOCTYITHBIMH «3aMaHOi» JTUHIBUCTUKE JHIIH MOTOMY, YTO OBLIH
HalKCaHbl Ha MOJBCKOM SI3bIKE M OBLTH MepeBeieHbl Ha aHrauiickuid (cM. Bartminski, 2009) oTtHo-
CUTENILHO HEJaBHO, OOPMUBIINCH B BHUIIE KOZHUMUBHOU dMHOAUuHeeucmuKy. KoJlern u yd4eHuKu
MOJBCKOTO JIMHTBUCTA TO-TIPEKHEMY H3/AI0TCS, B OCHOBHOM, Ha IIOJILCKOM, XOTS HEKOTOpEIC
W3 HUX CTaJd MHCaTh CTAThbH M HA aHMIMHCKOM. Ha3BaHMe NUCHUIIITUHEI CBSI3aHO C TEM, YTO HCCIIe-
JTlyeMble CTepEOTHUIIBI (M3BIIEKaEMbIC U3 CO3HAHUS) IKCIUIMITUPYIOTCS C TIOMOIIBIO 0COO0TO THIA Jie-
(buHUTIAN, Ha3bIBaeMBIX KOTHUTHBHBIME (Bartminski, 2013), yTo gaeT BO3MOXKHOCTH JydIle, Kak
OHU TIOJIararoT, TOHATH MOJBCKYI0 HAPOIHYIO KYJBTYPY M XpaHHMbIC B HEell IeHHOCTH. B Tpynax,
omyOnukoBaHHBIX B 2009 1., BapTMHHBCKHIT cam YMOTpPeONSeT TEPMHH IOJILCKHE CTEPEOTHUITBI
B CBSI3M C UCCJICIOBAHUEM TaKUX MOHSITHH [KOHIICITOB], KaK Mamb, 0om, Poouna... 1 Hemywl, ¥ 3TO
JIAI0 €My BO3MOXKHOCTBH TMOJYYHTh WHTEPECHBIC BBIBOIBI O TOJNBCKOHM S3BIKOBOW KapTHHE MHUpa
(I’image linguistique polonaise du monde) ®.

7(2)

* [epBoe TMOSIBICHIE KBAAPATHBIX CKOGOK. (DYHKIIHS JOMONHEHHH 3/CCh U JANCe COCTOUT B TOM, UYTOOBI MAKCHMATBHO
HOJIHO PACKPBIT NIPEIAMETHBIH U KyJIbTYPHBIH KOHTEKCT LIATHPYEMOTO BBICKa3bIBAaHUS — HMEETCS B BUAY HE BCS U HE JIIO-
6ast peanbHOCTh. — [Ipumeu. nep.

® B opurumane He yMOB, a MHCHHA (avis). DTO KIIOYEBOE JUISL CTATHH CIOBO IPUXOMUTCS MEHATS. — [Ipumey. nep.

7@ Ha ocHose ujel amepukanckoro ¢uinocoda Xunapu [lataem (cM., B yacTHOCTH, Putnam, 1990, 1994) u He3aBu-
CHMO OT HCCIIEIOBaHMI IMIKOJIBI bapTMHHBCKOrO BO (paHIly3cKoil JuHrBHCTHKe, Onaronaps JKany-Knoxy AHckomOpy
u Ocanpay diokpo (Jean-Claude Anscombre n Oswald Ducrot), nmosiBuiiock Hay4HOE HarpaBiieHHE, Ha3bIBaEMOE apey-
MeHmamueHol CEMaHTUKOW (sémantique argumentative), B KOTOPOM HOHSTHE «CTEPEOTUID MOIYyHUIO OPUTHHAIBHYIO
TEOPETHYECKYIO Pa3paboTKy, MOXO0XKE BOOOIIE HE CBA3AHHYIO C MOHATHAMU «S3BIKOBOM CTEPEOTUID» M «CTEPEOTHUIT MBILI-
JeHHs». DTO HUCKOJIBKO HE YHIIKAET JOCTOMHCTB JaHHOTO MO/XO0/a, TOTyYHBILIETO Pa3BUTHE B PAJIC TCOPETHYECKUX MO-
JieTIel, U3 YHCIa KOTOPBIX CTOUT YIOMSHYTh CEMaHTHKY ITOTCHIIHANBHBIX apryMeHTatuBoB Onbru ['anatany (Sémantique
des Possibles Argumentatifs), OTHOCHTEIIBHO OHOE U3JIOKEHNE IIPUHINIOB KoTopoii cM. B (Galatanu, Olga. 2009).

¥ Ha pycckoM, IMEHHO B SI3BIKOBO KAPTHHE, PEKOHCTPYHPYEMOil Yepe3 A3bIKOBOE CO3HAHHE, 4 HE IMHIBUCTHUECKOH,
KOTOpas SIBJSIETCS IIPOLYKTOM HAY4HOH JIMHIBUCTHKU. — [Ipumen. nep.
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II. BHyTpeHHUe ¥ BHEIIHHME CBUETEJIbCTBA, OHH e — M0JIe3HbIe CTePeOTHIIbI

BHukas B copeprkanue noaxonoB bapTMuHbCKOro, aBTOp OpUrHHANA B TIOJIHOM Mepe HMOHSUT BOC-
Topr rocrioanHa JXypaeHa, MOCKOJIBKY 0CO3HAN BIIPYT, UYTO B TeUEHUE HECKOJIBKHUX JIET OH CaM TOXKE
VIMEJT IeN0 ¢ STHUYECKHUMH CTepeoTHraMy ~ ) BCAKHMI pa3s, KOr/a eMy TpeGoBanoch MOCTYIMPOBATh
COOCTBEHHBIE THUIIOTE3Bl O CYNIECTBOBAHUM KYJIBTYPHBIX IEHHOCTEH B [KyJIBTYPHOI| peaibHOCTH,
WJIH e MONTBEPIUTh CYIIECTBOBAHHE TAKOBBIX, HO BBIIIBUHYTHIX APYTUMHU HccienoBareassMu. OT-
JUYHE COCTOSUIO TOJBKO B TOM, YTO B CBOMX PAaCCYXIEHHUSX OH Ha3blBaJl WX TO-APYTOMY: «BHYT-
pPEHHHUE» M «BHEIIHUE» CBHUJCTENbCTBA. Tak, B CBOEM HCCIEJOBAHUH IICHHOCTH [T. €. 3HAUUMOCTH |
U1t PpaHIy3CKOW KyIbTYpPbI MOHATHS Hedosepus, comuenuss (méfiance) oH [T. e. g oTTaIKUBaICs
OT OJTHOTO BPE3aBILErocs eMy B IMaMsTh HaOmroaeHus Maiiopa TommicoHa, craBmiero alter ego dpan-
y3ckoro nucarens [Ibepa lanunoca (Pierre Daninos), cormacHo KoTopoMy (hpaHIy3 «C HeZOBEpH-
€M NPUXOAUT B 3TOT MHp, HE MOKET U30aBUTHCSI OT 3TOTO YyBCTBa, HU IOKA B3pPOCIEET, HU KOTIa
KEHHUTCS, HU Ha YUHOBHUYBEH CITy)kOe; U JTaXKe OTIPABISACH HA TOT CBET, OH OMACcaeTcs KaKOTO-TO
MO/IBOXA, MTOCKOJBKY, MBITasICh HEOTHOKPATHO MIPEO0JIETh CBOI0 HEJJOBEPYHBOCTH MO TIPUMEPY TEX
TPYCHIIEK, Y KOTOPHIX BPEMsSI OT BPEMEHH CIYJaroTCsl MPUCTYIBI Oe3yMHOM XpaOpocTH, OH Heus-
MEHHO CTAHOBMIICS EPTBOIl CBOCTO BHE3AMHO HAXJIBIHYBIIETO MO3bIBA JOBEPUHBOCTHY . Ero oce-
HWJIO, YTO 3TO BeIb M €CTh asmocmepeomun, T. €. o0pa3 camoro cedsi WiH, JPYTHMH CIOBaMH,
BHYTpPEHHEE CBHUJIETEIHCTBO, KOTOPOE, OJTHAKO, MMOJAHO H SIBICHO KaK 2emepocmepeomun, T. €. KaKk
o0pa3 Ipyroro, KaKk BHEIIHEE CBUAETENLCTBO. PaHee 3Ta CBSA3b, YBBI, MPOILIA MUMO aBTOPCKOTO
BHuMaHus [letepca (cm. 2013a)... Eme B ogHOM craThe aBTOpa ceit ctareu (Peeters, 2015a) ananu-
3UPYETCS 3HAYMMOCTh I (hpaHITy3CKOH KyIbTyphl [OykB. valeur culturelle francaise] ymeHus BbI-
KPYTHUTBCS M3 3aTPyAHUTENbHON cuTyanuu, o0o3HadaeMmoro cioBoM débrouille, B cBsi3u ¢ uem uu-
THpPYeTCs OJIHO TOHKOE HabmoneHue wieHa dpaHiy3ckoii akagemun beprpana Iyapo-Jlenbrema !
(Bertrand Poirot-Delpech), comepikanme xotoporo TakoBo: «Bam HyxeH mpumep kperuHa? Tak,
JAJIEKO XOJUTh HE HAJo0 — 3TO Oenbruer, Bce 3HatoT. DpaHiry3, oH Takoil... Becerma cymeer BEIBep-
HYTBCS U BBIKPYTHUTHCS... | peX Ha3bIBaTh TAKOTO XUTPUIY KpeTHHOM. [Depruteiin? |».

B sTOM crepeotune peammsyercs [IByYJIeHHOe OWMHAapHOE| MPOTHUBOIOCTAaBICHHE (PpaHIy30B
1 OCJIbIMIALICB, U TIOTOMY €r0 MOYKHO 000CHOBAaHHO OTHECTH K pa3psiy OunojispHuix. B TpeTheit Mo-
eit cratee (Peeters, 2013b) ananusupyercs heHOMEH (DpaHIy3CKOTO OyxmeHbs u 6opuanbs (OyKB.
ralage) ', ¥ MOTOMY B Heif IPHBOIUTCS MHOXECTBO MPHMEPOB Ha 3Ty TeMy (« Les Frangais sont des
raleurs », « La France, une nation de raleurs » # T. 11.), 4TO TIO3BOJIAECT BBIATH HA TEMY 3HAYUMOCTH
st hpaHIy3cKoil OBITOBOM KyJIBTYpPBI [CHOBa OT OYKB. (bpaHIly3cKasi KyJIbTypHasi IEHHOCTb| MOHSI-
THS «IyX TpoTtuBopeuus, Hecormacus» (I’esprit de contestation). Jltogm, xopomro 3Hatomme Opan-
Mo U (hpaHIy30B, BIOJIHE MTOHUMAIOT, O YeM HIET pedb, HO B yCIOBHIX OOyUEHUS 3a TpaHUIeH
TpeOyeTcst MPOBOAUTE CBOCOOpa3HOE HCCIIEIOBAHUE, MOCKOJIBKY B YUeOHHMKAxX MO (hpaHIy3CKOMY
S3BIKY TaKHE BOIPOCHI HE 3aTParuBatoTCsl.

?® Pagorsr Baciotsr (Wasiuta, 2008) i He6merosckoii-baprmunbckoii (Niebrzegowska-Bartminska, 2013) mosso-
JISIIOT COCTaBUTH OoJiee MOJTHOE MpeAcTaBieHne o Hell. ['maBa 5 kauru baprmuasckoro (2009) — 310 mepeBoa Ha aHTIINI-
CKHUH SI3BIK CTapOU MOJILCKOW BEPCHU CTAaThH, OMyOJMKOBAHHOHW B 1985 T., 4TO HECKONBKO CHIKAET ee HH(POPMATHBHYIO
LEHHOCTh U aKTyaJIbHOCTb.

19 B 3ameuarensrom niepeBojie ¢ ¢panmysckoro P. 3akapesu u I'. CadponoBoii («3ammcku maiiopa Tomriconay. M.:
W3zn-Bo «IIporpeccy, 1970) atoT maccax HaxoAUTCs B Hadaie riasel 2: UynecHas cTpaHa HEJOBEPYMBOCTU... U JIETKOBE-
pus. K coxanenuto, B moeii xonmu PDF crpanunipl He yka3ansl. Hayano npeanioxeHusi B OpUrHHaje CTaTbU OIIYIIECHO,
MOCKOJIbKY OHO HUKAK HE CBSI3aHO C TEMOU HelloBepHs. — [Ipumey. nep.

"'V mero nx ropaszo 6onsiue, KOHEYHO. — [Ipumeu. nep.

"2 [peaaras cOOTBETCTBUE Gopuanbe, PYCCKHE CIOBAPH HE CIPABJIAIOTCS C STHM C10BOM. OHO HE Uy)K[I0, KOHCUHO,
CEeMaHTHUYECKOH CTPYKType DAHHOTO KOHIENTa (MM KyJIbTYpPHOTO ()eHOMEHA, HAa3bIBAEMOTO aBTOPOM IIEHHOCTHIO). Ho
(dopma ero mposiBIeHHUs HAPOUUTO, AAKE NPEYBEINUCHHO 3KCIPECCHBHA, U ITOTOMY JUIS aJeKBaTHOW Iepenady JIydiie
HCTIONB30BATh TJIaroiibl U TJIAarOJIbHBIC PEUCHHUS: OyXmenb, Cnopums o nogoody u 6e3, Opamuv 2IOMKYy, Kauams npasd.
K ToMy ke HaJl0 HAOMHUTB O CYLIECTBOBAHHUH MOYTH MMOJHOTO JINHTBOKYJIBTYPHOTO (DpaHIly3cKOro CHHOHUMA FOUSpéter,
HEyNOMHMHAEMOro B cTaThe. — [Ipumeu. nep.
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MOXHO JI1 HCIIONB30BATh B LESAX W3yYCHHS WHOCTPAHHOTO SI3bIKA TY Pa3HOBHIHOCTb CTEPEO-
TUIIOB, KOTOpasi BhIIIe ObUTa 3a1aHa psaoM npuMmepoB? BHe BCSIKMX comHeHHH. JIOIDKHBI M MBI
3aHuMatecs 3TuM? Jla. Llens cocTouT B TOM, 4TOOBI 3alI0ONHUTH, XyA0-0€IHO, Ty JaKyHY, KOTOpast
y>K€ MHOTOKPaTHO, HO BCSIKHI pa3 0e3pe3ybTaTHO 0003HavaIach B CEUUAIBHON IUTepaType (CM.,
Hampumep, Fernandez, 2016, p. 195). B yuebnnkax mo GpaHITy3CKOMY SI3BIKY MPHOPUTET OTHACTCS
KynwsType ¢ 60mb1110# OyKBHI (T. €. BRICOKOU KYJIBTYpPE); OCOOCHHO TeM e 00JIacTsIM, KOTOPHIE CBsI-
3aHbl C HAMOHAJIBbHBIMU TPAJULUAMH, UCTOPHEH, TaCTPOHOMHEH, [KIacCHUYECKOH]| JIUTepaTypoi,
[kmaccudaeckoii] My3BIKOHW, MCKYCCTBOM W IPYTUMH «BBICOKMMH chepamm» (cp. Wang, 2010,
p. 183); Hy u, ecTecTBEHHO, 4YeThIpeM 0a30BBIM BHJAM PEUEBOH AEATEIHHOCTH C J00aBlIEHHEM
K HAM TpaMMaTHKH H, WHOT A, pakTuku nepesoaa (Fernandez, 2016, p. 191). Ho B Hux He ynens-
eTcs 0c060ro BHUMAHMS MpobeMaTHKe KyJIbTypHBIX IeHHocTeil (valeurs culturelles) . Kymbry-
poii «C MaJeHbKOW OYKBBD», peaNHu3YIOLIEICS B «ITOBEACHYECKHX MOJENSIX, IIEHHOCTIX U yOexe-
HUSIX, JKU3HEHHBIX YCTAHOBKAX, KOTOPBIC ONMPEACISIOT X0 KHM3HHU, KaK OTIENBHOTO YeJIOBeKa, TaK
U KyJIbTYpHOTO coobiecTBa B 1enom» (Arismendi Gomez, 2014, p. 366), «cBsI3aHHOH IO MTPEUMY-
IIECTBY C KOMMYHUKAaTHBHBIMHM KOMIIETEHIIMSMH TOBOPSINUX» U UX 00bLA€HHOH *u3HbIO (Wang,
2010, p. 183), aTn yueOHUKH TTpeHEeOpeTaroT. boNbIMHCTBO MpenoaBareneii ppaHiry3cKoro s3pKa
CIEAYIOT UX NMPUMEPY U OPUEHTHPYIOTCS HCKIIOYUTEIHHO Ha BBICOKYIO KyJIbTYpy, KyneTypy c 3a-
ri1aBHON OykBbl. OOOpOTHAsI CTOPOHA TAKOM OPHEHTALMU COCTOUT B TOM, YTO CTYJEHTbI HE UMEIOT
BO3MOXKHOCTH TIOJIyYUTh NPEICTABICHHE O PEANbHBIX KYJIBTYpPHBIX HOpMaxX [OyKB. = IIEHHOCTSIX,
valeurs| Tol WM MHOW JTMHI'BOKYJIBTYPHI. VX 3HaHUE PUCKYET ocTaTbesl He OoJiee YeM MOBEPXHOCT-
HBIM JaX€ 10 OKOHYaHWW IOJHOTO LUKJIA HW3yYEHHs MHOCTPAHHOTO SI3bIKa B TOCYIApCTBEHHBIX
y4eOHBIX 3aBeIeHISIX. B kauecTBe pemieHus i NpeoJoIeHUs YKa3aHHOIO HEI0CTaTKa B CBOE Bpe-
Msi OBUIO yXE TMPEeUIOKEHO LeIeHANpaBIeHHO pa3pabaThiBaTh NPHUKIAAHYIO ITHOJHMHIBHUCTHUKY
(Peeters, 2013c, 2016), mepBblii HAOPOCOK KOTOPOW TOSBWIICS OHJIAWH Ha aHIJIIMICKOM SI3BIKE
(Peeters, 2009) B To >xe BpeMs, UTO ¥ aHTJIMHACKHH ITepeBo] TEKCTOB bapTMuHbcKkoro. O0€C S3THONHMH-
IBUCTHUKH, 1 KOTHUTUBHAS, U IPUKIIAJAHASL, BOZHUKIN U Pa3BUBAINCh HE3aBUCHUMO JIPYT OT JIpyra, HO
uX CONMU3MIIO HE TOJBKO Ha3BaHWE, HO M HEYTO Oojiee BaXHOE, a MMEHHO IIyOMHHAs (UIOCOPUS
U TOH, u Apyroi. Cpenu OTIUYMI cieqyeT yKa3aTh Ha AMOAKTHYECKOE MpeJHa3HaYCHUE MPHUKIIal-
HOU STHOJIMHTBUCTHKH H €€ CIelMQUIeCKUil MeTas3bIK, OCOOCHHOCTH KOTOPOTo0 MBI KpaTKo pac-
KpOEM B CIIEIYIOIEM pa3Jiele.

I11. ba3zoBble NPUHLUUINBI NPUKJIATHON ITHOJUHIBUCTUKH

B ocHoBaHme mpencTaBisgeMoil qanee MpUKIaIHOW dTHONMHTBUCTHKY TMOJIOKEHA Hjes (W TH-
moTe3a, eciy OyIeT YroJHO) 0 HeOOXOIUMOCTH M BO3MOXXHOCTH «yMHOTO» HCITOJIb30BaHUSI HEKOTO-
PBIX KYyJbTYpPHO3HAYUMBIX PECYypCOB IPEMOAaBacMOro S3bIKA, MPEAToararmlias mo3ToMy BbIOO-
POYHBII aHANU3 KYyJbTYPHO3HAYUMBIX MOJEICH KOMMYHHMKATHBHOTO TOBEICHUS M HAOIIOJCHUC
HEKOTOPBIX THIATETHHO OTOOpPAaHHBIX OOIINECTBEHHBIX HOPM B KadyeCTBE MHCTPYMEHTa (OpMHUpPOBa-
HUS y 00y4aeMbIX CBOJA PeNIeBaHTHBIX JUIS NaJbHEWIIero oOIeHus 3HaHuil o0 KyJibType. JlaHHbIe
pecypchl, Oyab TO CIoBa, MeTaOphI, XapaKTepHbIC YCTONYHBEIE CIIOBOCOYCTAHUS WM CHHTaKCHYC-
CKH€ CTPYKTYpPBI, pAaBHO KaK M XapaKTEPHBIE HOPMEI [M «IPAKTHKI»| KOMMYHHUKATHBHOTO TOBE/IE-
HUS OyIyT BHICTYyNaTh B TAKOM CIIy4ae B KaUeCTBE KaTaln3aTopa MPOIeCCOB O3HAKOMIIEHHS C KyJIIb-
TYPHBIMU HCHHOCTSAMU U UX YCBOCHUA.

[IpuknagHas STHOJIMHTBUCTUKA MpeIaraeT KOMIUIEKC UCCIEI0BATEIbCKUX MPOTOKOJIOB (3THO-
JIEKCHKOJIOTHICCKUH, STHOPUTOPUICCKHM, 3THOPPA3COIOTHICCKUH, STHOCHHTAKCHUECKUH, STHOIIPAr-

1 3/lech BO3HMKACT Cepbe3HAs KyIbTYpHAS aCHMMETPHS: KyJIbTypPHbIC LEHHOCTH (IOHSTHE H BHIPAKCHHE) IABHO
U YCTOHYHMBO aCCOLMHPYIOTCSI B PYCCKOH IEHCTBUTENBHOCTH C OYCHb BBICOKUMH SIBICHUSIMU U JOCTHKEHHSMH HAIHO-
HaJIbHOU KYJBTYPEL, a He C «()eHOMEeHaMm» OOBIIICHHOM, HI3KOH, OBITOBOH, «3THOTpadHIecKoi» KyIbTyphl Bpoae OyxTe-
HbSl UM CaMOTOHOBapeHHs, KaK 3TO CJIEAyeT U3 aBTOPCKOIO KOHTEKCTa. ABTOp IpeiiaraeT Belb pPa3iIudyaTb KyJbTYpbl
rpaduuecku. Bricokas — Bcerna KynbTypa. A HH3Kas — Bcerna KyJibTypa. DTO KpallHe HEHAJIe)KHBIH CIIOCO0 mepenayunt
COZIEPKATENBHBIX PA3JIMUUi B PyCCKON JIMHIBOKYIIbTYpE. — [Ipumeu. nep.
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MaTHYeCKHii), pa3pabOoTaHHBIN A CTYNEHTOB C JOCTATOYHO MPOABHUHYTHIM YPOBHEM SI3BIKOBOM
MMOATrOTOBKU C HLEJBIO JaTh UM MHCTPYMEHT IJIA paCliO3HABaHUA W U3BJICYCHUA M3 NOCTYIIHBIX UM
SI3BIKOBBIX PECYPCOB PA3IUYHBIX KYJIbTYPHBIX IICHHOCTEH M YCTaHOBOK, aCCOIIMUPYEMBIX C U3ydae-
MO TMHTBOKYJIBTYpO# U ee HocuTeldsaMH. [lockombKy caMo 3aKiIroueHue HAONIONATeNs O CYIIeCT-
BOBAaHWH TaKOW IIEHHOCTH HOCHUT THIIOTETHYECKHH XapakTep, IUIA ero MOATBEpXAeHUs Tpedyercs
MIPOBECTH MPOILEAYPY BaJHIAIUMH [IIPOBEPKY HAa COOTBETCTBUE PeaHsIM KyIbTypshl]. [y BBIOTHE-
HUS TAKOBOH pazpaboTaH CreNUadbHBIA TPOTOKOJ, HA3bIBAEMBI STHOAKCHOIOTHIECKIIM.

Hauano paboTsI ¢ 100BIM IIPOTOKOJIOM TIPEITOJIaracT B KaUueCTBE TIEPBOTO I1ara (OpMHUPOBAHUE
HOI{GOpKI/I «CBUACTCILCTB» — KaK BHYTPCHHUX, TaK U BHCIIHUX. B namiem Cj1ydya€ OTBETCTBCHHOCTH
3a TaKyl0 MOAGOPKY HecyT He crymeHTsl '+, a mperonaBaresnb, KOTOPBI MOKET BHIOPATh pene-
BaHTHBIC TIPUMEPHI U3 YUTAEMbIX TEKCTOB MM M3BJEUYh MX U3 Pa0OT IO MPUKIATHOW ATHOIUHTBH-
ctuke. X odopmiieHue B BHJIE pa3MEUEHHOTO KOpIlyca He TpeOyeTcs, HO MaTrepuanl MOXKET OBITh
CTPYKTYPUPOBAH IO Pa3IHYHBIM MPH3HAKAM: [0 THIy MCTOYHWKA (BHYTPEHHHUH / BHEUIHWIA); O
94acTO MOBTOPSIOIIUMCS (PEKYPPEHTHBIM) (hOPMATBHBIM XapaKTEPUCTHKAM; IO THITY TeMaTHIECKOM
nH(popMaIu, comepkameics B mpuMepax. Jlomyckaercs u Iog0opka, He MMEIoIIas CTPOroi Kiac-
cudukanur. OCHOBHAS 1€JIb COCTOUT B TOM, 4TOOBI OPraHU30BaTh PabOTy IO aHAIM3Y COOPAaHHOIO
MaTepuaia Ha TIpeMET U3BJICUYCHHUS U3 HETO CTEPEOTHITHBIX CBUACTEILCTB ((DOPMBI €r0 MPOBEACHHUS
pa3iuyHB) M UX TOcHenyomei oecmepeomunuzayuu. CyTh STOW TOCTEIHEH 3aKIIOYAETCSA B TOM,
YTOOBI ONPEACIUTh CTEIIEHb CTEPEOTHITHOCTH MPEACTABICHHON KyJIbTypHOUH HH(pOpMannu, pasyMe-
eTcsl, eclii TakoBasi BOoOIIe TaM 0OHapyskuBaeTcsl. KOHKpeTHOe pa3BUTHE aHAIN3a U €ro X0 Ompe-
JeINstoTcs (PaKTOPOM HaJMYHOTO BPEMEHH.

Ecnn o6pexTom aHanm3a cTan Kakoi-HAOY b S3BIKOBOW (DaKT MM KOMMYHHUKATHBHASI CHUTYaIlHs,
TO 3a dTamaMu Kiaccu(UKauu U pa3dopa MPUMEPOB-CBUICTEIBLCTB JIOJDKHO, B MPHUHIIMUIE, UITH
BBISICHEHHE CTENEHH PACIpPOCTPaHEHHOCTH HCCIEIYEeMOTO S3BIKOBOTO (haKTa WIM KOMMYHUKATHB-
HOW CHTyalWH, JJIsl Yero MOHAJ00MTCS MOMCK aHAaJOTHYHBIX ()aKTOB, a TAKXKe YTITyOJeHHBIN JTHH-
T'BUCTHYECKUMN aHaJIM3, 110 3aBCPUICHHUU KOTOPOTrO CTAHET SCHO, YAAJIOCh JIM BBIABUTH HMCKOMYIO
KyJbTYPHYIO IICHHOCTh. ECIIM e OTHpaBHOW TOYKOW aHaiW3a BHICTyNAaeT camMa THIOTETHYeCKas
KyJIbTYpHasl IEHHOCTh U MO3TOMY Cpa3y 3aJefCTBYETCS 3ITHOAKCHOIOTHYECKUH MPOTOKO, TO KIlac-
cudukanus 1 pazdoop CBUACTEILCTB MO3BOJAT MPEUIOKUTH Cpa3y OIWUH HIIM HECKOJIBKO KYJIBTYyp-
HBIX WIH MEJJarOTMYECKUX TUTIOTETHUYCCKUX «CLIEHAPUEBY», KOTOPHIC NPEJCTOUT 3aTEM TOITBEPIUTh
[1100 OTKIIOHHTH| C MTOMOIIBIO HOBOH MOJAOOPKH PEIEBAHTHBIX (DaKTOB PEUEBOTO WIIM KOMMYHHUKA-
THBHOTO XapakKTepa.

B kadecTBe WIUTIOCTpalMM CKa3aHHOTO jAajee OyAeT JaH aHali3 HEKOTOPHIX B OOJIBINEH WIN
MEHBIIIeH CTEIIEHU CTEPEOTHITHBIX CBHUIETENIECTB, CBSI3aHHBIX C (DEHOMEHOM BBIpayKEHHUS COOCTBEH-
HOTO B3MIAa BO (PAHITY3CKOH JHMHTBOKYJIbType. CBHUIETENBCTBA OBLIH KIIaCCH(DHUIMPOBAHBI 10
TEMATUKO-CEMAHTUYCCKOMY IIPHU3HAKY. BI)Ipa)KeHI/Ie COOCTBEHHOTO B31JIs11a HAa BCIIU HWJIM OTHOIIIC-
HUS K CUTYallMH SBISCTCS C TOYKU 3PEHUS MPUKIIAJHON STHOJMHTBUCTHUKU TUIIOTCTUYECKON KYJIb-
TYpPHOU IEHHOCTHIO, ¥ IOTOMY ISl aHAJIN3a HY>KHO ITPUMEHUTH 3THOAKCHOIOTHUECKUH IPOTOKOJL.

IV. Boipa:keHue cOOCTBEHHOTI'0 B3IJIs1/Ia HA BellM Yepe3 NPU3My CTEPeOTHIIOB
A. CkoJbKo ¢paHIy30B, CTOJIBKO H MHEHHUH

«Uro 3HauuT OBITH (hpaHiry30M»? B 3TOM Bompoce, MHOTOKPaTHO BO3HUKABILIEM Ha MPOTSKEHUH
BEKOB, SICHO MPOCMAaTpPHUBAETCs ajUIIO3Ms HAa 3HAMEHUTHIN maccax u3 «llepcuackux mucem» MoH-
Teckbe (cp. Moreels, 2014, p. 68), a ero puTOpUKa MOaPa3yMeBacT CTEPEOTUITHEIN OTBET. BOT mmep-
BBIH, KOTOPBIH 3a7an caM cebe Oputanen YuibsaMm boitn (William Boyd) u cam sxe 0TKpOBEHHO OT-
BETHJI Ha HEro, 0003HAYMB ATy TEMY KIIOUEBBIMH CIIOBaMU nocneuitoe 00obuenue, hpanyysul, ece
onu (généralisation hdtive, les Frangais, tout le monde). Llutupyro:

4@ HpaBHna Z[eﬁcTBPIfI, NPEANUCBIBAEMBIC Pa3/IMYHBIMU IIPOTOKOJIAMU, MOT'YT BapbUPOBATLCA. OnuceiBaeMas B CTa-
ThE Mpouecaypa COOTBETCTBYET TOﬁ, KoToOpas 00OBIYHO peain3yercs CaMMM aBTOPOM B X04€ yqe6H0ro mnpouecca.
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«MHe mpunercs OrpaHUYUTHCS 37E€Ch CBOMM IIOCHEIIHBIM 0000meHneM. Y MeHS CIIOKHIOCHh
BIIEYATJIICHHE, YTO (hpaHIly3bl 3aHATHI [aHAIM30M| CBOETO >KH3HEHHOro ombiTa (= le vécu) Gomee,
4YeM KaKoi-1u00 Apyroi 3BeCTHHIM MHE Hapoa. OHH pa3MBIIIISIOT, aHATM3UPYIOT, [pa3duparoT Ha
BUHTHKH |, CMaKyIOT, 00cachIBaloT, 00rmaapBaioT ero. O ueM Obl HU IIIa pedyb, — O Yalike Kode,
TM000BHOM MHTPIIKKE, BRIOOpE MecTa [T CaKeHIa, TII00aTn3aIii, BUHE, HHOCTPAHIIAaX, TOrojie Ha
JIBOpE, MOJIOJIOM TIOKOJICHHH HMJIM O TPOMKOM TIOJIUTHYECKOM CKaHJale, — OYKBAJIbHO Ka:KABIM,
BCE /10 OJJHOTO CTPEeMSATCH JOHECTH cBoe Ju4yHoe MHeHHe (tout le monde, tout le monde, je
crois, a une opinion). Ilpu »ToM OHHM cTaparoTcs U KaK-TO apTyMEHTHPOBATh €Tro (Ka4ecTBO apry-
MEHTallUM OCTaBIII0 B cTOpoHe). S Takoro He HaOmioman 6ombiie Hurae» (Frangois Armanet et
Gilles Anquetil. « Comment peut-on étre francais ? », Le Nouvel Observateur, 1er juin 2006).

CaMble BaXHBIE TEMATHYECKHE CIIOBA, BBHIIEICHHBIE MHOW XHPHBIM HIPUPTOM, 00pa3yIoT [BO
(paHIy3CKOM sI3BIKE]| B CHIy CBOEH MOBTOPSEMOCTH HEUTO BPOJIE MPUBBIYHOTO YCTOWYHBOTO CIIO-
BOCOUYETAHUS, YTO TMOATBEPIKAACTCS TAKXKE CIOBAMH CJIOBEHO-IIBEHIIAPCKOTO aKTepa-IoMOpHCTa
I'acnapa Ilpycra (cf. IV, B ; IV, E): «4Yro-uT0, 2 MHEHHE y KaXKIIOTO ecThb... [logymaenib!». OqHako
JIeJI0 HEe TOJIBKO B TOM, YTO MHEHHE €CTh y KaKaoro ¢hpaHiy3a. boiin (1a u mpodne) HaMEKaeT CKO-
pee Ha TO, 4TO (paHIly3bl HE JepXKaT ero mpu cede, a cnewam nodenumsvcs um [C OJVOKHUM].
00 3TOM Kak pa3 CBHICTEIbCTBYIOT aMepHuKaHIbl Puuapa ['ynman, moObiBaBImIMiA BO (paHIy3CKOi
rny6unke, u Jasug JleGosum, mocerusimii [Tapimk. OHE roBopsT Kak 661 cioBamu boiina '°:

«TpynHO OBIIO OKUIATH, YTO MPEAMETOM CIOPA CTAHET TaKas MPUBBIYHAS B OOBIICHHOW KU3HH
Belllb, KaK MoJB cajaa ¢ oropogoM. Ho sto Tak. Ha tore ®pannuu copar. U ocobenHo ropsvo —
B JiepeByIike, Ha3bBawomieiics Cent-CebactreH Jlexaccon (St. Sébastien de Caisson). PasHornacus
BO3HHKJIH TI0 TIOBOZY BPEMEHH IOJUBA: YTPOM i BeduepoM? [...] CemnsHe U CeNTHKH pa3IeIiIiCh
NPUMEPHO Ha JIBa PAaBHBIX Jarepsl ¥ NPUHIMCH M3JIaraTh CBOIO TOUKY 3PEHHS MO BOMPOCY C TaKOM
TOPSIYHOCTBIO, YTO 51 HE IepecTaBan u3yMmisThes. [laxke Te, y Koro He ObLIO HU cala, H OTOpoja
Tak)Ke MO3BOJISH cebe — 1a 9To mo3Bosisum! CUnTalId CBOMM JIONTOM, 51 OBI CKa3an! — BBICKAa3aThCs
M0 ATOMY BOJIHYIOIIEMY Bompocy. [...] S He 3Ham, 3a keM mnoiTH! J{axke maTpoH ra3eTHOro KMOCKa
B COCEIHEM T'OpOAKe, KyAa s IMoexall 3a ra3eTod, TO)KE MMeJl CBOe MHEHHe IO ITOMY BOIpOCY.
Kak u Bce octanbhble! (...had an opinion; everyone did!) Bor ona, Hactosmas aunemma! Ilon-
HbIi COMHEHMI M OMAaceHUM, 1 pelns NEPEHECTH MOJIUB HAa BEYEpP, KOTJla Jy4YH COJIHLA MOTEPSAIOT
cBoto Kkryuyro cuiny (Goodman, 1992, pp. 118-119, 123).

«Korma s mpurien B anTeKy 3a BBINMCAHHBIM MHE BPayOM CPEJCTBOM JIJISl Pa3KMKEHUS KPOBH,
anTeKapb BPYYHJ MHE YIMAKOBKY JUTMHHIOUINX WIJT JJIS TIOAKOKHBIX WHBEKINH, a TAaK)Ke BKJIAJIBIII,
B KOTOPOM PacCKa3bIBAJIOCHh M MOKa3bIBAJIOCh, Ky/Ia U KaK BCaXKUBATh UX (to jab myself). ['ma3za mou
MoJIe3M Ha 7100, 4YeMy OH ObLI Hemalio yauBiieH. S mom3a0sin, urto Haxomuwics Bo DpaHiuy, rae
BCAKHUI CTOSIMN 3a MPHUIIABKOM, PaBHO KaK M BCe IMOKYIIaTeNH, HMeJ CBOe MHEHHe [everyone...
had an opinion] u crieni moAeMUTHCS CBOMMHU COBETAMHU M HApaOOTKaMU TI0 3TOH dacTu. «Jla, 9ato
BBI, 3TO Mpolle Npoctoro. Bel camu cnpaButech — HUKakux npodnem! He Hamo Tompko OosThCS.
JleiicTBy#iTe TONBKO TIOCMENIEe», XOPOM IMOCHITANNCH MOI0AaIPUBAHAS, U HU B OJHOM TOJOCE S HE
ycIbIIai u rpana coayBctBus» (Lebovitz, 2009, p. 114).

[ToHsB, yTO BBIpaXKeHHE COOCTBEHHOTO MHEHHMS SBIISETCS KAKOW-TO HEOTBPAaTUMON OOS3aHHO-
CTBIO IUUISl BCEX W KaXKJOTO, |'yIMaH HCIBITHIBAECT OTPSICEHUE, YTO MTOAYEPKUBACTCS YIIOTPEOICHH-
€M MECTOMMEHHUS even W BOCKINIATeNbHOTO 3HaKa. JIeOoBHIIa, HAITPOTHUB, ATOT (DaKT PpPaHIy3CKOH
KyJIbTYPHOH peaJbHOCTH HE yAWBISET, M OH MPUHUMAET €ro Kak JaHHOCTb, Kak HopMy (This being
France, of course...).

Uro kacaercs anrandannaa Ywmra Papmamra (Will Randall), To oH, KOMMEHTHPYS B CXOXKEH CH-
Tyalu¥ OJHY JIMYHYIO TPHUBBIUKY, KOTOPYIO €r0 COOTEYECTBEHHUKH LIEHST, KaK €My IOKa3aloch,
MEHBIIIE, YeM OH caM, COPMHUPOBAT OUNOAAPHBIL CTEPEOTHI «(PpaHIly3bl VS MOH CEPMSIKHBIE CO-
oreuectBeHHUKN» (« French people » vs « my fellow countrymen »). Kareropuanocts crepeoTuma
CMATYACTCS] B HEKOTOPOW CTENEHU HapeuneM normally M coBocodeTaHueM often seem to be: «Kaxk

1 HepeBoL[ AHTJIMICKOTO TEKCTA, T. €. KCBUACTCJILCTB» Ha AHTJTHIACKOM SA3BIKEC, MOH. — HpuMe‘l. nep.
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YK y MEHS TOBEIIOCh — HUKaK HEe MOTY M30aBUTHCS OT 3TOW MPUBBIYKU, — S TYT Ke MPHUHSICT 00b-
SICHATPH “‘C pa30MBKOM 110 ITYHKTaM”, KTO S TAKOH, OYEeMY OKazaJycs 37IeCh U UTO 5 JyMaro 00 OCHOB-
HBIX BOIIPOCAX COBPEMEHHOCTU. DTOT HOMEP OYEHb XOPOIIO MPOXOAUT OOBIYHO C (paHIly3aMH, KO-
TOpBIE YacTO MPOSBIISIOT Topa3fo OOJbllle MHTEpeca, KaK MHE KaXXETCs, K TOMY, YTO TBOPHUTCS Ha
HaIel mianere, 9eM Mou cootedecTBeHHUKM» (Randall, 2008, p. 159).

A 9TO K€ TOBOPSIT CaMU HOCHTENH CBOEH KyJIbTYpHI, PpaHIly3nl?

CroBo [ObBIIeMy] memyTaTy OT [Hekorga BiausTedbHOM maptuu| Union pour un mouvement
populaire Teeppu Mapuanu (Thierry Mariani): «®paHIus — 3T0 3KCTpaopaIuHapHas CTpaHa, B KO-
TOpOil KasKABI CHeIUT BbICKAa3aTh CBOe MHeHHe O Tenernepenade («tout le monde a une
opinion sur») emie 10 TOro, Kak €¢ CheMKH 3aKoHYaTcs» (B mporpamme Le Journal du Dimanche,
11 décembre 2014)

KyTtiopse Mapk XKako6 (Marc Jacob): «Y Bcex Teneps CBOe MHEHHUE (5 CyXKY 110 KOMMEHTapHIM
B cBoeM Instagram’e), u Bce oHM mpaBoMepHB» (recueillis par Carine Bizet, Le Monde, 22 avril
2016)

Eme onnH crioco6 cka3ath MPUMEPHO TO K€ CaMO€ COCTOHUT B TOM, YTOOBI IMTOTYEPKHYTH HA3KOE,
OJIM3KOE K HYJIIO YHCIIO T€X, KTO He UMeeT [CBOEero| MHeHHs («Sans-opiniony» MK «sans-avisy»):

«[lo BceM MOCTaBIEHHBIM BOMpPOCaM IO ‘‘sans-opinion” 4acTo KpalHe HE3HAYMTENbHA, U €0
MOXHO TIpeHeOpedb. [PecrmonaeHTs| mouTn 0e3 KojieOaHwii BEIOMPAIOT OTBET “3a” WU “TIPOTHB )
(Kodmani, 2001, p. 31).

Jean-Frangois Renaut: «Pe3ynbTaThl moka3pIBaloT, YTO €CTh T€, KTO “3a MEIIEXOAHYI0” H T€, KTO
“npotuB”. Kareropun HeiitpanoB (“Hu 3a, HA IPOTHB”’) M OTKa3aBIIMXCH (“‘sans avis”) OTCyTCTBY-
1om» (« Lafayette piétonne ou pas ? », Sud Ouest, 23 aout 2006).

Taxkum 0Opa3oM, eciny UCXOAMUTH U3 3TUX CBHIETEIHCTB, IEPBOE U3 KOTOPBIX MPUHAUICKUT Ha-
TypaJu30BaHHON (PpaHIy)KEHKE CUPUHCKOTO MPOUCXOXKICHHUS, a BTOPOE KOPEHHOMY (DpaHIly3CKO-
MYy JKypHAJIHCTY, TO Hy>KHO IPUHATH KaK (hakT, 9To QpaHIy3bl HE JIIOOAT MOMAAaTh B KATETPHUIO JIFO-
Jieid, He UIMEIOLIMX CBOETO MHEHHS, YTO M MOKA3BIBAIOT PE3YJIbTaThl IUTHPOBAHHBIX OMPOCOB.

B. O060 Bcem

HekoTopsle HaOmoqaTeM OTMEYAIOT, YTO ()PAHILy3bl OXOTHO BBICKA3bIBAIOT CBOE MHEHHE, CYXK-
JICHUE, «CBOE JIMYHOE COOOpaKEHUE IO JIFOOOMY BOTIPOCY — «0O0 6cem» (SUr tout). AMepHuKaHCKHMA
conmouor Jloyperc Ywnu (Laurence Wylie, 1909-1995) naBHO yxe yOequics B 3TOM:

«A MoxeT OBITh JeN0 B TOM, 4TO (ppaHIy3aM HPABHUTCS BHICKA3hIBATH CBOE “JIHYHOE C000-
paskenue” 0 4eM Yroaso... (...avoir leur petite idée sur tout...). AMeprukanckuii Bpad OyIeT ToBO-
PHUTH C BaMH O MEIHUIMHE, 00 MHTEPECHBIX CIyYasX M3 €ro MPaKTUKH, O HOBBIX METOJax JICUCHHS.
A ¢paHIy3cKHll Bpad CTAHET pacCyXIaTh C BAMU O MY3bBIKE, O XyJIO’)KECTBEHHOH IUTepaType, 000
BCEM, HO TOJIBKO He 0 MemuitnHe» (Sophie Lannes, « Les Francais épinglés », L’Express, ler aout
1977).

B ToHanmpHOCTH CBHAETENIbCTBA YUIIM HET MOHAYAIy 0co00# KaTeropuuHOCTH (Cp. peut-étre, en
effet), HO nmanee oHa BO3HUKAET (Cp. foujours, de tout). CaMoO CBHIETEILCTBO MOXKET OBITh OTHECEHO
K paspsily 4acmuyHo OUNOISPHLIX, YTO TIPOCIEKHUBACTCS M0 TPAMMATHYCCKUM MOKa3aTellsiM: CHa-
Yaja — (paHiy3sl BOOOIIE, 3aTeM OTAENbHBIA UX MPEACTaBUTENb U 00paTHas MOCIEJ0BATEILHOCTD
B TIPEJICTaBICHIUH aMEPUKAHCKOTO THIA, KOTOPBIN 3a/1aH Yepe3 OTIENBHOTO, HO THITHYHOTO aMepH-
KaHCKOTO Bpaya.

3TO «IepBoe BIIEUATICHUEY», MMOBEAHHOE HEKOT/a WHOCTPaHIAMH YWIH (A COBCEM HEAaBHO
I'acnapowm Ilpycrom, cm. Gaspard Proust, IV, E) pacnpoctpaneHo Takke cpeau ayTeHTHYHBIX HO-
cuUTeNel (QPaHIy3CKON KYIBTYPHI, T. €. CPEIU MOCBAIMICHHBIX W MPHOOIICHHBIX (initiés), KOTOpHIE,
BITpOYEM, MOTYT (DaKTUUECKH MPOKHUBaTh kKak Bo DpaHiuy, Tak U 3a ee mnpenenamu. B cBuaerens-
crBax Kumsa Accnena (Gilles Asselin), mepeopasmerocs B CIIA, u xypHanuctku u3 JloHmoHa
Amnbec Ilyapee (Agnes Poirier) BcTpedaroTcst Bce Te ke JEKCHUeCKHe MapKEPhl: MECTOMMEHHUE fout
le monde (= everybody) n cmoBocouetanue sur tout (= on all subjects). AcciaeH He CKyIUTCS, KpoMe
TOTO, M HA HHTEHCU(UKATOPBHIL:
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«Bce u kaxpIit UMeeT [37ech| cBoe MHEHHUE 000 BceM” (a une opinion sur tout) u ¢ 3aBUAHON
sHeprue npopo3riamaeT ero» (Asselin & Mastron, 2005, p. 156);

«Bo ®panunun kaxaplii Gpanily3 cuutaer ceds crenuaaiucToM Bo Bcem» (...they are a special-
ist on all subjects) (Poirier, 2007, p. 142).

Anen Pemon u VB PykoT HaOmomaroT 3a (paHity3ckoil THTBOKYIbTypoi (la langue-culture) us-
HyTpH. [lepBbIil BeIpaxkaeT cBoe MHEHHE ciioBamu Accliena (tout le monde a une opinion sur tout),
TOTJa KaKk BTOPOW CKJIOHSETCS B IOJIb3Y HEONPEAETCHHOTO MECTOMMEHUS chacun (= KaKIbId).
Kpome Toro, PykoT akmeHTHpyeT MajlOYHCIIEHHOCTh KaTeropuu «(dpaHiry3 0e3 CBOEro MHEHHS.
Bot ux cBuzmerenscTBa:

«41 OBI cka3ai, 4YTo BCE ITH JIIOJH C MOJOKECHUEM B OOILECTBE HUUYTh HE YPOHHUIU CBOEOTO J0C-
TOMHCTBa OT TOTO, YTO NMPHU3HAINA CBOI HEOCBEJOMIICHHOCTh M HE CTalH CKPHIBAaTh OTCYTCTBHE
Yy HUX KakKoH-TO OBl HU OBUIO MO3WIIMHU [0 ATOMY BOIpPOCY]. B KOHIIE KOHIIOB, TaKO€ HE YacCTO
BCTpedaeTcs B HallleM MOJUTUKO-UHPOPMALTHOHHOM COOOIECTBE, MPEACTaBUTENH KOTOPOro (= tout
le monde) 0OBIYHO HE CTECHSIOTCS 3asABISATh O CBOEM MHEHHH IO JroOoMy Bompocy» (Alain
Remond, « Pas de commentaires », La Croix, 17 mai 2011);

«[B cumy Toro, uTo] cBOOOa COBECTU UMEET [31€Ch]| CTAaTyC CBAIMICHHOTO MPaBa, a TPakIaHCT-
BEHHOCTH [BO3BOAMTCSI B PaHT| BTOPOH HATypHl, BCE MECTYIOT CBOE€ MHEHHE M JOOHMBAIOTCS TpaBa
BBICKa3aTh ero. OX, Kak peakH Te (ppaHmy3bl (1 HpaHITy’)KEHKH |, KOTOPBIEC KUBYT IPOCTO TakK, 0e3
MHeHus. B npuHnumne, oHO UMeeTcs [M BbIcka3biBaeTcsi| 000 BceM (a une opinion sur tout)»
(Roucaute, 2012, p. 246).

Ansokatr ®pancuc CnimHEp W KypHAIHCT U3 ra3eTsl «Queapo» bproHo Ce3Hek 0003HAYAOT
JIEHCTBYIONUX JIUI[ C TIOMOIIBI0 MECTOMMEHHA 3 II. ef. 4.: «PpaHily3a MOHYKAT [M MpUydaroT]
UMETh CBOE MHEeHHE 000 Bcem» (Szpiner & Seznec, 1999, p. 10). KoneuHo ke, uX eIUHCTBEHHOE
YHCII0O MUMEET POAOBOe [coOuparenpbHOe| 3HaueHHe. TakuM 00pa3oM, CTEPEOTHITHOCTH [pPEeYeBOTO
MOBENIEHUS | IMEET MECTO, M OHa TOATBEPKIAETCS MAacCOM MPUMEPOB, MOATAIKHUBAIOIINX K OMpe/e-
JICHUIO CBOEH MO3UIMH [0 TOMY WJIM WHOMY BOIIPOCY| M COOOIIEHHIO TOTO, «4TO BBl 00 3TOM Y-
Maere».

C. O ToM, 4ero s1 He 3HAK0O H B YeM He CMBICJIIO

Henocratounass nHGOPMUPOBAaHHOCTH KpaifHE PENKO SBISIETCS CACPKUBAIOIINM (aKTOpOM HpH
BBIpOKEHUH CBOCH MO3MLMH Mo Bompocy. Kak 3ameTwn B 3T0i cBsizu MaHbH, pucys [c HeoOXxoau-
MOCTBIO| CTEPEOTUITHBIN MOPTPET MaprKaHUHA, «KMMETh U [BBHIpaXKaTh| CBOE MHEHHE O TOM, Yero
He 3Haemsb (= sur ce qu’il ne connait '° pas)» [— 9To nckyccTBo], KoTOpoe TpeGyeT 0co6Oro «ra-
nanta» (Magny, 2010, p. 152). Bnpouem, He OyaeT ommMOKoN cKa3aTh, YTO STOT TUIIAX BCTPEUYAETCS
u 3a npenenamu [lapmwka. C HUM conmaapeH nucatelb U KpuTHK ApHo BuBman (Arnaud Viviant),
YKa3bIBAIOINI Ha TO, YTO «B Hamre Bpems ¢ ero KyiabTypou, GyHKITMOHHPYIOMEH KaK IMPOMBIIII-
JICHHOE TPOU3BOJICTBO, KaXIbIl MPETEHIyeT Ha cBOE coOCTBeHHOEe MHeHue (= tout le monde a une
opinion) U BeIKIaABIBaeT ero B HTepHETEe». JTO, OIHAKO, HE CTOMT paccMaTpUBaTh Kak Mporpecc,
MOCKOJIbKY, TO0ABISET OH, «3TH WHTEPHET-aKTUBUCTHI [[JTOMHUHUPYIOT HE TIOTOMY, YTO| OTINYAIOT-
csl 3HAHHMEM IpeaAMeTa — OHU OepyT umcjaoM (mais leur avis prévaut)» (cm. Pascal Landré,
La Nouvelle République, 25 septembre 2013). YBbI, MaJio 4TO U3MEHIJIOCH C TeX MOp, Koraa Jlroa-
MeNb KOHCTaTHPOBAJN, «YTO AHTAKUPOBAHHBIA HWHTEIUIEKTyasl [CUHMTaeT CBOEH O0OS3aHHOCTHIO]
BBICKA3aThCH MO JI000MY Bompocy (= sur tout), 1 mpesk/ae Bcero no TeM, B KOTOPbIX OH He pa3-
oupaercs (...qu’il connait mal). ... Kakas-HuOya» aBaHrapjaHas nucaTelbHUIA-(EMUHUCTKA BbI-
CKa3bIBaeT Oe3aleIIOHHOe MHEHHE 110 3aKOBBIPHCTOMY IOPHINYECKOMY BOMPOCY; CBETUIIO Me-
TUITMHBI CTOJb )K€ KaTeropwdeH B BOIPOCAX O PAa3BUTHUU SAAEPHON HSHEPTeTUKH; 3HAMEHHTHIH
acTpou3uK roToB 0e3 KojaeOaHuil BMEIIATLCS C aBTOPUTETHHIM MHEHHMEM B JTUCKYCCHIO 00 abop-
tax. Cneunanuct no JpeBHel ['peiunt 0XOTHO JeTUTCS MHEHHEM 00 opraHu3anuy u30upaTeabsHOro
nporecca. OTCTaBHOM reHepal CyAauT O [(hpaHIly3cKoM U OeNbruiickoM| enucKomnare, Ha uto [(pan-

16 Bor ona, «HoBas» dpaniysckas opdorpadust or 1991 r.: akuent (tmpkymduekc) onyieH. — Ipumey. nep.
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ITy3CKUH | emuckomnaT 6e3 KoueOaHui OTBEYaeT CUMMETPUYHBIM KOHTPYIapOM U JaeT MPOCTPAHHBIC
COBETHI 110 BOIpocaM 000poHHO# cTpaTterum» (Duhamel, 1985, p. 109).

To ke BemamT ¢ aMBOHA MEHEe WM COBCEM HE CBEIYIUE 3HATOKHW, HAIPUMEp rojulaHakKa Xe-
neHa Octepsenbn (Heleen Oosterveld): «Korma neixo moxomuT 1m0 [BBICOKOH| KyXHH, TO Ka)blif
(paHIly3 JaeT MoHATh, YTO 3HAET BCE €€ CEKPETHI; Jake TOT, KOTOPBIA HUKOT/IA HE CTOSIT Y IITHTHI»
(Oosterveld, 1999, p. 143).

Wnu nutupoBanHas Beie Xana Kogmanu:

«Y HUX MOXHO TIOJHIUMATH JIOOYIO TEMY TI0 JIF0OOMY BOTIPOCY — SKOHOMHUKH, KPU3UCA B MEKIY-
HApOJHBIX OTHOIICHUSX, PEIMTUI, TPUPOIHBIX KaTacTpo(), €CTECTBEHHBIX HAYK MM MEIAMIIMHBI, —
Y MaJio OyJIeT TeX, KTO MPU3HACTCS B HE3HAHWM WJIM HEKOMIIETEHTHOCTH. Y HUX, KOHEYHO K€, BCE
yXe 00[yMaHO, U [TIOTOMY | OHU HE CTECHSIOTCSI IEIUTHCS CBOCH TOYKOH 3peHHUs M0 Macce mpodiem
[HACTOAIIEr0 W MPOLUIOTO], BKJIOYAas W T€, 1O KOTOPHIM HET JOCTATOYHOW HH(OPMAIIUNY
(Kodmani, 2001, p. 28). 11 oHa npuBOOUT 3aTeM MHOXECTBO KOHKPETHBIX IPUMEPOB O (hpaHIly3ax,
PHUCKYIOIINX TOKa3bIBaTh CBOE KOMIIETEHTHOE MHEHHE B CUTYAIUSIX, KOT/Ia OHO SIBHO BBHITJISIIAT He-
(hyHIMPOBaHHBIM, HEOOTyMaHHBIM WJIM HEYMECTHHIM. BOT HEKOTOpHIE U3 HUX:

«BrojHe pe30HHO, KOTJa YHPaBJISIONIMKA CylepMapkeTa OpocaeTcs OOBICHATH 0COOCHHOCTH
SBOJIIOLIMU MOTPeOHOCTEH (PpaHIy3CKHX IMMOKYMATeNel, HO KOTrJa OH ¢ TeM JKe arioMOOM pemaet
moBenaTh 00 OMACHOCTSX BHUACOWTP JJS 3IOPOBBS MOJPACTAIONIETO TOKOJEHUSA, TO €CTh TOBOJ
YCOMHUTBCS B [MCTUHHOCTH| €ro OTKPOBEeHUH. DpaHIily3bl JIOOST BBHICTABIIATh HAIOKa3 CBOIO MO/I-
KOBaHHOCTh B Pa3iIHYHBIX 00JaCTAX, OYCHb NAJICKUX OT Cdepbl MX JesATeNbHOCTH. PeBMmaToror,
Yy KOTOPOTO s JIe4yCh, OECIIPECTaHHO PA3riIaroibCTBYyeT 00 000CHOBaHHOCTH coro3a Mexay Camna-
MoM XyceriHoM u CIIIA. A Mos TapuKMaxepina — «CIeny, Kakux Majlo, o roMeonatud. Eciau Obr
He MO OAaHKOBCKHUI COBETHHK, 51 Obl M HE 3HAJA, YTO BBIXJIOMHBIC Ta3bl aBTOTPAHCIIOPTA HUKAK HE
BIUSIOT Ha HAIlle 3[I0pOBbE. A BOT KypeHHE, Hy 3TO COBCEM IPYroe NeNo... OHO-TO M TyOuT...»
(Kodmani, 2001, p. 29).

[TooOHBIC MHTEIICKTYadbHBIC MPETCH3UH HACTOJBKO Pa3apaXkaloT >KYyPHAIUCTKY, [IIPeaCcTaB-
JISTFOIIYI0 CUPHHACKO-(PPaHITy3CKYIO KYJIbTYPY ], YTO PE3KOCTh €€ 3aKIFOUCHUS YIKE HE YIUBIISICT:

«®DpaHiry3sl yOexKIeHBI, YTO MX 3/IPaBBId CMBICI CaMbIii 37[paBbIif, a UX OIBIT JKU3HU [HE MOXKET
nojBecTH |, 6e30mmob0uHo Hanpasisisi MbIcib (les meilleurs guides de leurs pensées). MM u B ronoBy
HE MPUXOJUT MPOSIBUTh XOTh TOJIUKY CKPOMHOCTH, KOTJ]a OHH UMEIOT JIEJIO C CYXJICHUSIMU KOMIIE-
TEHTHBIX CIIEIUANCTOB, TOATBEPKACHHBIMH MTpakTHKoi» (Kodmani, 2001, p. 29).

B mpexcraBieHHBIX BBIINIE CBHUAETEIHCTBAX OOHAPYKHUBAIOTCA Te ke (DOpMaibHBIE MPU3HAKH,
YTO U B NPEABIAYINNX CIyJasX.

D. O ToM, YTO elle HEN3BECTHO C I0CTOBEPHOCTHIO

Ta nerxocts, ¢ KOTOPOH HEKOMIIETEHTHOCTh [MCCIEAYEMOI0 «KYJIBTYPHOTO KOHTHHI€HTa» | Mac-
COBO JIEMOHCTPHpYET ce0s B BbIpaXKEHUH COOCTBEHHOTO MHEHHS, B3IJIA[a WM MO3UIUH, COMOCTa-
BUMa y HUX JIMIIb CO CTPACTBhIO (DOPMYIMPOBATH CBOM BEPCUU U JOTAJKH B YCIOBHIX HEAOCTATKa
WH(pOpPMAITHIH.

Tak, ¢panmy3ckuii nucaresnb Kan Tupen npeaniaraet Ha CyJ YUTATENEeH CBOCTO «POMaHay 17
Le journal d’une cloche («/lHeBHUK OZHOTO KIJIOIIA»), XpPOHHUKY pa3miyMuil (paHIly3CKOTO KJIoIapa
[T. e. komopuTHOro 60oMxka] JXKanno Kiomra. 16 mMas TOT Aenmaer ClenyrolIylo 3alich O [HaIIyMeB-
urem] mene, komupyemoM Bo Dpanumu Tpems 3ariasabiMu OykBamu JICK (ot DSK ' ) (Jean
Tirelli 2012, p. 125).

17 C110BO 3aKITIOYEHO B KABBIIKH aBTOPOM CTaThu. — [Ipumeu. nep.

18D Sra nara, kak u YIIOMHUHAHHUE B HEll APYrux XapaKkTepHbIX JleTallel, OMyIEHHbBIX 3/1€Ch, HEOIPOBEPIKUMO YKa3bl-
BacT Ha TO, YTO pedb B JTHEBHUKE UIET MMeHHO o neine Jlomuanka Ctpocc-Kana (. e. DSK), [u3BecTHeitmero] ¢hpaHirys-
CKOTO MOJHUTHUYECKOTO JIEATENsI, 3KOHOMECTA, BO3MIIaBIsIBIIero Hekorna MB®, craBiiero gpurypanTom aena mo oOBUHE-
HUIO B U3HACWJIOBAHUHU [UEPHOKOXKEH | TOPHUYHOI B HOMEPE OJHOM HbIO-HOPKCKON rOCTHHUIIBI.
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Ota 3amuch riacut: «CaMoe CMELIHOEe B 3TOH MCTOPHUU TO, YTO HUKTO HE 3HAET [ele], 4To xe
MPOM301IIO Ha caMoM Jziesie. Ho Bee yake ToponsiTesi MOAETUTHCS CBOMM MHeHHeM. UeM MeHbIIIe
3Haellb, TeM 0oJblIe y TeOst paKkToBY.

VYxknonenue XKaHHO OT 3TOIl HOPMBI IOBEAEHUS, BBI3BIBAET [3aKOHOMEPHOE]| pa3apakeHHe, MpH-
IPaBJIEHHOE HEAOBEPUYMBOCTHIO, CO CTOPOHBI APYToro nepcoHaxa, Pobepa, nepenanHoe B ciemyro-
HIMX CIIOBaXx:

«Pobep mpucraeT u ZONBITHIBAETCS, 4TO 1 000 BceM 3ToM aymaro. Korma s emy oTBeTHII, 4TO
HUYETO HE TyMalro, 4TO HANO eIle TOM0KIaTh, OH MHE OecriepemonHO: “He momaiics! JlaBait BbI-
knaabiBait!”» (Jean Tirelli 2012, p. 125).

Bo ¢paniy3ckoM si3bIKe €cTh crieluaibHble 000pOTH, KOTOphIe OOBIYHO YKa3bIBAIOT Ha MPEkKae-
BPEMEHHOCTD BBIPKEHHUSI CBOETO MHEHHUS WM (HOPMYIHPOBKU MO3MLUHU. DTO IJarojbHas KOHCT-
pykuus y aller de, Taxxe CylecTBUTEIbHBIE idée U théorie, KOTOPBIE MOTYT JOTOIHATHCS MpUjIara-
TEJILHBIM petit.

[Noxaxxem ux B neficteun. XKrombeH Koka (Julien Coquet) cooOrraer o nmpuunHaxX 3aKphITHS IBYX
mwisoker Tak: « Tout le monde y va de son idée mais personne ne sait ce qu’il se passe vraiment ».
B pycckoMm BapuanTe nomy4daeM: «31ech BCe TaIaloT U MBITAIOTCS MMOHSATh, HO Ha CAMOM JIeJie HUKTO
TOJIKOM HHYEro He 3HaeT». U mamee: «SICHO TOJNBKO OAHO, €CM 3alpeT Ha KyMaHHE 3aTAHETCS, TO
BECh HAIll JICTHUN CE30H MOUIET KOTy mmox XBocT» (Propos de Patrice Durvin, patron d’un bar-tabac
a Plougonvelin (Finistére), rapportés par Julien Coquet, « Plougonvelin: deux plages fermées pour
pollution », Ouest France, 29 juillet 2011).

AHaJOTHYHBIA TIPUMEp U3 JPYTrod PerMOHaJIbHON ra3eThl ¢ TeM ke oboporoMm tout le monde
y va de sa petite théorie: «Y Hac HeT HHUKako# WHOOPMAITHH O XOJI¢ paccieoBaHus. BrieuaTienne
CKJIaJBIBACTCS TAKOE, YTO OHO 3aCTONOPHIIOCH... Hy U MOHATHO, 4TO y KasKA0ro MOSIBUWJIACH CBOSI
CKpoMHasi Teopusi Ha 3TOT cuer» (Propos anonymes rapportés par M.R., « Des témoignages
d’affection pour une jeune femme de tous les combats, et la colére contre “celui ou ceux qui ont fait
¢a” », La Voix du Nord, 24 juin 2011).

OnuceiBaTh B HIUTHPOBAHBIX BBIIIE CIOBaX COCTOSHHE €] — 3HAYHUT MOCTYHaTh MO CTEPEOTHUII-
HeIM oOpasnam. CyTh He B TOM, Bce (tout le monde) wm He Bce. [1o 3TM OBYM 000pOTaM BHIHO,
YTO KaXKABIH XOYET OTKIMKHYTHCS M MOTOMY (popMynHpyeT cBoe MHeHHE. MECTHBIX JKHUTEIeH 3TO
HACTOJIBKO 3aJeNi0 (IepBBIl IPpUMeEp) U HAIyTano (BTOpOi mpuMmep), 4To OHU Oe3 KonebaHuii U mpe-
IyOexxaeHui 00CcyKIaloT CUTyanuo, He oOpalas BHUMaHUs Ha TO, YTO HOBBIE (DaKThl MOTYT JIETKO
MI0Ka3aTh HECOCTOATEIIBHOCTD UX «JIMYHBIX TEOPHID MIPOU30LIEIIETO.

Brpouem, B mpuMepax NPUBEIECHHOTO THUIIA BMECTO MECTOMMEHUS fout le monde B (hyHKINUU
MOJUICKAIIET0 MOXKET YHOTPEONAThCA HEONpeAeICHHOE MECTOMMEHHE chacun 0e3 H3MEHEHHS
CMBICJIA BBICKA3bIBAHUS:

«[OnmHaxnpl |, Ha 3aCHE)KEHHOH JOpOTe, BCEr0 B HECKOJBKHUX IIarax OT JIOMa MOSBHIUCH YbH-TO
cnenpl. C TeX MOp KaXKAbIH [KHUTENb JEepeBHH| BEJET CBOE JIMYHOE paccienoBanue» = chacun y va
de son idée (J.C., « Cierp-Gaud: un ours a-t-il traversé le village ? », La Dépéche du Midi, 16
février 2010);

«UToOBl pa3pelinTh BO3HUKUIYIO MpOOIEMy C JKHIbEM, KaXKAbl IMpearaeT CBOH IIaH =
chacun y va de sa petite idée» (Julie Joly, « Trois idées pour une crise », L ’Express, 30 novembre
2006);

«IIpuurHa MosiBNEHUS aHOHMMOK OKyTaHa MpakoM TaitHbl. KTo 310 chenan? HeusBecTtHo. 3a-
yem? [Ipocto raynas myTtka? Wnu 370 *epTBa AaBHEH OOMIbI, peIIMBILIAs, HAKOHEL, PACKBUTATD-
ca? Jlmanas MecTh? Y Kaska0ro XuTens nepeBHU Saint-Symphorien [He ['amrokuHO U 3T0?] €CTh
cBosi co0cTBeHHast Bepcusi (= Chacun y va de sa petite théorie), u oTnen xanmapmepun He HUC-
KIIIOYaeT noka HUu ojHy u3 Hux» (Amandine Bourgoin, «Sur les traces du corbeau de Saint-
Symphorien», Paris Match, 30 mai 2014).

Bo Bcex Tpex NpHBENEHHBIX NPHMEPAX ONKCHIBACTCA HEKOE HapyIlEHHE NPHBBIYHOIO XOHa
JKU3HH, BBI3bIBaIOIIEEe 00CCIIOKOCHHOCTh MECTHOTo o0mecTBa. [IpuunHa aHOManuu BO BCeX clayda-
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SIX ellle He yCTaHOBJIEHA. B pe3ynbraTe Bce HAUMHAIOT CTPOMTH AOTAJKH, KXl XOYET BIOKHUTH
CBOIO JIETNTY, M 3TOT MPOIIECC Pa3BUBAETCA MO CTEPEOTUITHBIM [JIMHI'BOKYJIBTYPHBIM | MOJIEIISIM.

E. Bo3aep:xanue npoTuBONOKAa3aHO

Bripaxxenue cpoe mo3unuu [Bo @paHuuu]| LeHUTC [U OpUBETCTBYETCA|. BOT HeByCMBICIIEH-
Hasl MTO3UIIHSI TI0 3TOMY ITyHKTY OAHOTO WH(GOpPMaHTA, ayTEHTUIHOTO HOCHUTENS [(PpaHIly3CKOM JTNH-
TBOKYJIBTYPBI], IPUYeM B ero (OpMyIHPOBKE JTHYHON TOUKH 3pEHHS HET HH MaJeHIIel cTepeoTHII-
HOCTH:

«BrIckaspIBaTh cBOO TOUKy 3peHus Hamo (= Il faut donner son opinion). Bce Bpems. IloctosH-
Ho. Ecnu ecth, 4TO cKkazaTh — He Monuu. be3 aToro B ku3HM OyzaeT 3actoit» (cm. Mullan, 2010,
p. 33).

Tem He MeHee cama 3TO TOYKa 3PEHHS SBISETCS OYeHb PACIIPOCTPAHEHHOW M MOTOMY TOXE MO-
KeT POPMYJIMPOBATHCS 10 CTEPEOTUITHOM MojeH (= se préte au stéréotypage). ITo XOpOIIO BUIHO
B CBHJETENIBCTBE YK€ YIOMSIHYTOTO CIIOBEHO-IIBEHApCKOTo akTepa u romopucra ['acnapa IIpycra
(¢pp. Gaspard Proust, cros. Gasper Pust), rie cTepeoTHITHOCTD MOAYEPKUBACTCS HHTEHCU(PUKATOPA-
Mu bien frangais v forcément:

«A! Muenns? Uto-uto, a MHEHHS €CTh Y KOXI0TO. S na)ke He BHXKY IPUIHUH TOBOPUTH O CBOMX !
He nonunmarto, 4to B HUX MOKET OBITH 0c000 HHTEpecHOr0. BaM MHTEpEeCHO 3HaTh, KTO MOS AEBYIL-
Ka-mioapyxka? Jlepxy mu st codaky? A BOT mis (paHITy30B Bce Ha000poT! BEIHE 1a MOJIOKE CBOE
MHEHHE W 00s3aTeIbHO pacCKakh O HeM Bcem» = Mais ¢a, c’est bien frangais | 1l faudrait
forcément avoir des opinions sur tout et les donner a tout le monde (cm. Antoine Delacou, “Le
costume du bouffon me va bien”, La Montagne, 28 novembre 2013).

B nepunon n3buparenpHbIX KaMIIaHHUH, KOTAa YMCIIO HE MPHUIIEANINX Ha TOJIOCOBaHNE WM OITyC-
TUBIINX B YPHY HE3alOJHEHHBIHA OrojuieTeHb [Bo DpaHLIMU 3Ty KaTeropuio 0003HA4YaroT CIIOBOM
sans-opinion, T. e. OyKB. «0e3 MHEHUS»| HAUMHAET PaCTH, BCEX 3TUX «aOCTEHIIMOHHUCTOBY» MPU3HI-
BAIOT K TOPsAKy ) ¢ momompio 3axituHanus I/ faut donner son opinion (T.e. «Hamgo [mpHiTH]
Y BBIPa3UTh CBOE MHEHHUE).

A BOT KaKOBBI YMOHACTPOCHHUS [Ipyroro HPOpMaHTa| HATypaTU30BaHHOTO (QpaHIly3a pOIOM U3
Bypxuna ®aco: «fl ¢ HeTepneHHeM KJal MOMEHTa, KOTJa s CMOTY IPOT0J0COBATh; I CYUTAIO, YTO
MpeHebperaTh 3TUM MPaBOM HEHOpMaIbHO. Hao 3asBnaTh 0 cBoeit no3unuu Ha Beidopax (= Il faut
donner son opinion) maxe Torma, Korja Thl HeloBoJieH» (cM. Anon., « Assanatou peut enfin
voter... », Presse Océan, 5 avril 2010).

AHoHUMHBIN n30upatens u3 Jlesnnbsana (Lézignan) 006 OTHONICHWH K BO3ICPKUBAIOIUMCS OT
TOJIOCOBaHHS Ha BEIOOpAX TOKE TOBOPHUT CTEPEOTUITHOM (opMyoii: «UTo KacaeTcs HeydacTus, TO,
Ha MOH B3TJISifI, 3TO IJIOXO: TOJIOCOBATh HAJO — 3a OeNbIX, 32 CHHUX, 33 KPaCHBIX — [HE Ba)KHO|, HO
Hamo obs3atenpHO (= Il faut donner son opinion) (cMm. « Campagne et abstention: les citoyens
s’expriment », L 'Indépendant, 31 mars 2014).

BMeHeHne B 00s13aHHOCTB BBICKA3bIBATH CBOIO MO3HMLIUIO MOXKET, KOHEYHO, «HATPATATEY TEX, KTO
HE TIPUBBIK OCO3HABaTh KAXABIH CBOW mar. Huwke mpuBeneHO CBHIIETENHCTBO MH()OPMAHTKH U3
CIIA, npuexasmieid Bo @paHnuio Ha Kypchl IO (PPaHIy3CKOMY SI3BIKY, [SI3BIKOBBIE OIIMOKH KOTO-
poli B mepeBoie OTpaxkaThCst He Oy ayT]:

«[...] ecnmu mens OyayT [u nanbiie] 3aCTaBIATH TOBOPHUTH O BelaX, KOTOPbIE MEHS HE WHTEPECY-
10T, TO JIy4IIe YK Cpa3dy yexarh OTCIOZa; g He 3areM exaia Bo @pannmio. 5 ke He (ppaHITyKeHKa,
W HE XOUYy CTaHOBHTHCS (PpaHIly’KEHKOHW... B OOIIeM, 32 MHOW BCET/ia OCTAaeTCsl NMPAaBO TOBOPHUTH
TOJIBKO O TOM, O 4eM s Xouy roBopuTb» (cM. Kinginger, 2004, p. 237).

19 ®) 3ppk DmMMaHH HATOMHHACT B 9TOM CBSA3H [OTKPOBEHHOE, XOTS M HECKOIBKO B3BOJIHOBAHHOE] MHEHHE IPEKO-
¢panmysckoro ¢unocoda Kopuenmyca Kactopuamuca (Cornelius Castoriadis), BrickazanHoe B [namexom| 1983 romy:
«Kaxkue xe KpeTHHBI Bce 9TH HeHTpabl, abCTEHIIMOHNCTEI, He-TOCTaBUBIINE-TaJI0UKy, HA-3a-JIeBBIX-HH-3a-1paBbix ! ». Ho,
KOHCTAaTHPYyeT DIIMMaHH, «C TeX II0p MPOILIO yKe 25 JIeT, a «KPETUHBD» MO-TIPEeXHEMY UyBCTBYIOT Ce0s HEIIOXO [B CBO-
eit connanbHO-noNMTHYeCKOH Humie]. [loxanyii, mopa yxe mpusHath 3TO U Bo3gath UM jomkHoe» (Eric Aeschimann,
« Athénes sans isoloir », Libération, 19 juin 2008).
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Otcrona ciemyer, 94To y HHQOPMAaHTKHA AJHCHI CIIOKWIOCH CTOWKOE BIeYaTIIeHne, 9To BO DpaH-
MU HY’)KHO YMETHh F'OBOPUTH Ha JIOOYIO TeMy, B TOM YHCJIE Ha TaKue, KOTOpPbIE €l He MHTEPECHBI.
B »T011 mo3uumu nposiBisieTcsi, KOHEYHO K€, CTePEOTHITHBIN 00pa3 cTpanbl. He xenas moasepratbest
aKKyJbTYypalyi, OHa COXpaHmiIa 3a cOO00H MpaBo He clenoBaTh NpuMepy apyrux. OmxHaKo mpuMep-
HO Yepe3 JIBa roja Iociieé OMHUCAHHOTO 3MHU30/a Ta ke MmH(OpMaHTKa AJca IpHU3HAIACch, 9TO 3a
npoleAnnid nepuo npedoiBanus Bo OpaHnmu ee 00pa3 MBICICH 3aMETHO M3MEHUIICS. DTa TpaHc-
(hopMarys UASHTUYHOCTH SBIISETCS YPE3BBIUAHHO MMOKA3aTeNbHON B TOM, YTO KacaeTcs pasliuduid
MexXITy (paHIy3CKO U aMepUKAHCKOH JTHHTBOKYJIBTYPaMH IO BOIIPOCY O BBIPAKEHUH CBOCH ITO3U-
iy, [IpuBeneM auasor, moATBEPKIAIOIIMI CKa3aHHOe, OykBa A B HeM = Anmca Alice, a Oykeel CK
0603HaYaIOT MpenoaBates-uccaenosarens - (cM. Kinginger, 2004, p. 238).

A.: Oror Cenpuk coBceM JocTai MeHs Torna... S Takux He nro0mto... Sl crama oTOMBaThCs, Kak
MOTJIA... A 9TO THI TyMaelb, Arca, Ipo BCe 3TH [aMepuKaHCKue | O0MOEKKH... A s He Takas... MHe
Ha 3TO HameBatsb... S [3aeck] *kuBy, a He TaM. S He 3Har0, KTO TaM KOro OOMOUT, [M 3HAaTh HE XO-
yy]. MHe 3710 10 1amnouku! A OH TakoOH... HACTBIPHBIIL... Jla 4TO ThI TaKOE€ TOBOPHILL! DTO, [BUAUTE
71, | odeHb 0e30TBeTcTBeHHO! THI ke 3Hael b, 4TO 3TO BB OpocaeTe OOMOBI Ha JIOACH. A s Takas...
BoT! He s xe cmxky B aTom camorniete? Tak? Hy u ToI [Toxxe] mpaB [...] Hy, u Bce Takoe... a moTom,
BBl 3HaeTe, 4To Obiio? OH Tak AaBUJI-IaBUJI HAa MEHsI, IPECCOBAI-IIPECCOBAI, HY U sl IOHEMHOTY-
MMOMaJIeHbKY CTaJla IOHUMAaTh, YTO K YEMY... CTaIa MOJUTHIECKH MHPOPMHUPOBAHHON W TIOKOBaH-
HOM, [KaK OH TOBOPUT].

CK.: U T8I nymaenp, 4To 3TO... YTO 3TO BCE €l11e MpoaosnkaeTcs? S xouy ckasars...

A.: la.

LutrpoBanHas BhINIE [HaTypadu3oBaHHas (paHiryxenka] Xama KoamaHu Taxoke MpU3HACTCA,
4TO il He YJalloCh «IOCTUYb BHICOT» CBOMX HOBBIX COOTEUECTBEHHHMKOB, KOTJa € HY)KHO BBICKa-
3aThCs M0 KaKOH-HUOYIb IpobIeMe, He CBA3aHHOMU C ee IPOeCCHeii:

«41 eme moHMMaro, KOrma OT MEHS JKAYT SCHOTO BBIPAKSHHS TIO3HUIIMHU 10 BOIIPOCAM, TIPSMO Ka-
CaloIIMMCA MEHs, HO C KaKOM CTaTh BBI JKAETEe OT MEHS MHEHHUIl Mo siaepHON mpobieMaTHke, Mo
PACS *!, 06 UnTepHere, 0 KAKOM-TO TaM TeleBeaymeM, o pact-pyae?» (Kodmani, 2001, p. 32).

A B mpuBoMMOM beaneM cBUIIETENECTBE OJTHOTO aBCTPAIHIAIA, pabOTaomIero Bo (hpaHITy3CKOM
KOMIaHuu u3 MenpOypHa, TOT JKaIyeTCsl, YTO HEOJAHOKPATHO MOBEPTaJICs CO CTOPOHBI CBOMX KOJI-
ner-(ppaHily30B «MHTEIUIEKTyaJIbHOM IpecCUHTy» (= s’était senti « mis sur la sellette »), mockonbky
WHOTZa OH HE 3HAJl COBCEM, UTO cKa3aTh B OTBET. OH CBS3BIBAET TaKOW THUI PabOYHMX OTHOIICHHIMA
¢ (ppanHIy3cKOl KyIBTYpOH B IIEJIOM, XOTS M BHOCHT HEKOTOPBIE «HIOAHCHD) [BIIPOYEM, TOXKE TH-
MAYHBIC]| B OTOT CTEPEOTHT (CM. it Seems important, just about). BOT ero npu3HaHue:

«Kaxk a1 monsa (= it seems), Bo @paHIMK IIEHUTCS CITOCOOHOCTH JIaTh CBOE CYXKICHUE MPAKTH-
yeckd Mo (= on just about) moOomMy MEICITIHIMOMY BOIIpocy. S, BuanTe JId, 00s13aH (= must) TOHH-
MaTh, 4YTO TpoucXoauT [ceituac] B Poccuu, u uto s gymaro mpo 31oT ux Ilapwmxk... [lorpaBmics wim
He moHpaBwica? A modyemy? Bynto ckaxy, m TOrma HaCTyNHT cyacThe [M Bce OyaeT YWH-YMHA-
péM]... A emie cnpamuBany npo JIOHAOH U PO aHINIMYaH, PO TO, YTO MPOUCXOIUT B caMOil ABCT-
paJiuy, Mpo MOJUTHUECKYIO CUTYyaluio y Hac...» (Béal, 2010, p. 374 — 375).

Ota ¢paHIy3cKas yCTaHOBKA [M KyJbTypHas HOpMa] Ha «BCE3HAHCTBO» IMOOLIPSIETCS, OAHAKO,
HE Be3J/ie W He sBIseTCS yHuBepcanbHOW. OO0 3TOM HIET pedb B CBUICTEIHCTBE OUEPETHON HAOIFO-
JMaTeTbHUIBI-HHOOPMAHTKH SmmoHKH AuMu (Aimi), kotopas, npuexas B 2002 roxy Bo Ppanmwio,
MOHSJIA, YTO OHa ObUIa COBEPILIEHHO HE TOTOBA K KU3HU B HOBOHM peabHOCTH. VICIIBITAaHHBIN KYJIb-

2 Anrnuiickuii OpUrHHAN MOHOIOra AIHCH ToXe HeoOxoxuM. OH HOKa3bIBAET BCE IIPEISCTH» IOHHMAHHSA H Iepe-
BO/Ia HACTOSIIIEH YCTHO-Pa3roBOPHOH peun, Oy/ib TO aMepUKaHCKas AIMca WM €€ JINTePATyPHBIH MPOTOTHI DJII0UKa.

A.: T had a huge fight with this guy named Cedric because he was like, what do you think about this whole bombing
thing? I’m like, I don’t care! I’'m not there, I don’t know what’s going on, I don’t care! He’s like, how can you say that,
that’s so irresponsible! You know you’re dropping bombs on people. I'm like, yeah, I'm flying the plane, that’s right,
you’re, yeah you’re right [...] and so then, you know, he actually did in a roundabout indirect way force me into having
a political s-, you know hav-having a political awareness.

2! Tounee, Pacs, T. e. le pacte civil de solidarité — ynporennas gopMa Jeraimsamiy CoXUTEIbCTBA JBYX COBEPIICH-
HOJICTHUX JIUI] HE3aBHCUMO OT 110J1a, Y3akoHeHHast Bo @pannuu 15 Hos0pst 1999. CymiecTByeT 1 171aroi pacser.
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TYpHBIH HIOK OBUT CypoOB, MOBeJajia OHA YETHIPE TOJa CIyCTsA (PaHIy3CKOMY KYPHAJHCTY W3
Journal du Dimanche, xorna eit 6110 yoxe 30 ner:

«ns Hac, smoHnes, [lapymwk — 3T0 rOpoA MEYTHI, TAE KUBYT UCKIIOYHTEIHHO JHIIb KPACHBEHIE
W 3JIeTaHTHBIC oM. Mbl uaeanusupyeM (paHIly3CKyI0 KyXHIO, MOJY, MOXOJbI [0 Mara3uHaMm Ha
Enmceiicknx moysx. A IOTOM HacTymaeT Mpo3peHue... SImoHell HaunHAeT MOHUMATh, 9TO (hpaHITy3-
CKUH XapakTep MpeICTaBIseT COOOH HEYTO CTPOTO MPOTHBOIOIOKHOE SMOHCKOMY. 3IIeCh Hac
HAYMHAIOT MMOHYKATh K [OecpecTaHHOMY | BRICKa3bIBAHHIO COOCTBEHHOTO MHEHMS, a B SIMOHUY, Ha-
000pOT, MPHYYATH HE BHICOBBIBATLCS C HUM, TOBOPUTb, HE pa3MaxvBasi pyKaMmH, 3alpelnaiy npruKa-
carbcst aApyr k npyry» (cMm. Charlotte Langrand, «Quand Paris fait déjanter les Japonaises», Le
Journal du Dimanche, 22 octobre 2006).

B cBugerenscTBe AuMu BhISIBIIsIeTCSl OMmonsipHas crepeotunws (un stéréotypage bipolaire), mo-
CKOJIBKY B HEM BHIHBI KaK aBTOCTEPEOTHUNHI (nous, les Japonais), Tak U TeTepOCTEPEOTHUTIHI ([es
Frangais, vous). B 1eCTBUTENFHOCTH €€ KYJIBTYPHBIH OMBIT BPSA JIU CHIBHO OTIMYAETCS OT 00-
pasa, JaHHOTO B CBHJIETEIbCTBE, IJIC OHA, YKa3biBas Ha SMOHCKYIO HAIUIO, MpsiueTcs 3a hopMaMu
MHOXECTBEHHOTO unciia. OpaHIly3CKUi A3bIK OHA yUYWIIa, BEPOSITHEE BCero, B TOKMO M B KaKOM-
HUOY b APYTOM KPYITHOM SITOHCKOM TOpPOJIE, a B Y4eOHOM Marepualie OBUIN «TEMBI» 10 KyXHE, MO-
Je, WonuHry Ha Enucelickux moisix, HO TaM He TOBOPHUJIOCH O «HEKHX» KYJIbTYpPHBIX LIEHHOCTAX
Bpojie [AaBHEH 00mMIedpaHITy3CKOM]| yCTAHOBKH Ha BBIPAKCHHE CBOCH ITO3UITUU [T. €. KPUTHUCCKHMA
aHaJM3 OKpyXarlei peanbHocTH|. OTCIONA U OTMCAHHOE BBIIIE OTKPBITHEY, KOTOPOE OHA Cliela-
na no npuesne B Ilapwk. s ¢paHIy3cKoil COLMOJIOTMM B 3TOM HHMKAaKOTO OTKPBITHS HET, MO-
CKOMbKY, Kak muieT @unnnn n’MpubapH, jxenaHue «3acyHyTh CBOIO TOUKY 3peHHUs ceOe B KapMaH,
OTKA3aBIIIHCh OT €€ 3aIIUTHI IO MOOETHOTO KOHIA /.../ OyJeT BOCIPHHATO /.../ KaK SBHBIN HMpH3HAK
HeyBepeHHocTH B cebe (Philippe d’Iribarne, 2006, p. 108). pyriuMu ciioBaMu, 0TKa3 OT BBIPAKEHHS
TOYKH 3PEHHSI €CTh MPU3HAK CIab0CTH.

V. KyabTypHble 1 MeTOAMYECKHE CLIEHAPUH

HamomHI0, 4T0 OTIpaBHOW TOYKOW B WIUTFOCTPAIMH STHOAKCHOJIOTHYECKOTO IPOTOKOJNIA CcTaia
OJIHa TUTIOTETUYECKasi KyJIbTypHas IIEHHOCTh, 8 IMEHHO YMEHHE (OPMYIIHPOBATh CBOIO MO3HUIIUIO /
Touky 3penusi. [Ipoctoe o3HakomIleHHE ¢ IOAOOPKOM CBHIETEILCTB ITO3BOJISIET, HE IPOBOAS HHUKA-
KOH KimaccupuKanum, yoeauTbes, 9To BO paHIly3CKoi JTHHTBOKYIbTYype (langue-culture) Bripake-
HUe MHEHUA W, B oOmieM Buzae, cBoboma cioBa (liberté de parole) — aTo cBsaToe. [l HOCHTEINS
(dpaHIy3CcKO#l KyJIbTYpbl B 9TOM HUKAKOTO CEKpeTa HET, HO CTYJCHTaM-WHOCTPAHIIaM, U3ydarolluM
(paHIy3CKHN SI3BIK W KYJBTypHBIE HOpMBI DpaHinmu, 3Ty «HEBHIUMYI odeBHIHOCTHY» (Carroll,
1987) Hamo skcrummmupoBaTh. [IpuKiagHas STHONMHTBHCTHKA OOpalIaeTcs B 3TOM cliydae K €CTeCT-
BEHHOMY CEMaHTHUECKOMy MeTas3biky - (ECM), paspaGorannomy Auuoii BexGuukoit u Kiud-
¢dom IN'ogmapom (cm., Hanpumep: Goddard u Wierzbicka, 2014), koTopblii mo3BossieT 30ekKaTh BBE-
JEHUS [CII0KHOM | JIMHTBUCTUYECKON TEPMUHONOTHH [TPaAULIMOHHO HAa3bIBAEMOU B aHIJIOS3BIYHBIX
CTpaHax XXaproHOM| W MPOYHX CIEIHUATBHBIX TEPMUHOB, 3aMEHUB MX YHHBEPCAJIbHBIM MHUHUMAIIb-
HBIM CJIOBAapeM, BBLICICHHBIM 3MIMPUYECKA U BKIIOYAOIIUM 65 CEMaHTUYECKHX HPUMHUTHBOB
(primitifs sémantiques). OH IOMONHAETCSA [TaKO# e SKOHOMHOW| YHUBEPCATHHON IpaMMAaTHKOM,
OTIPENESIISIIONICH TpaBMila KOMOMHATOPHKH CEMaHTHYECKUX MPUMHUTHBOB. Mcmomb3oBanne ECM
MO3BOJIIET OCYIIECTBUTH OINMUCAHUE [pa3iMYHBIX JIMHTBOKYJBTYPHBIX CHUTyalud M TpoOiieM| Ha
A3bIKE, IOHSATHOM HE TOJNBKO JUIs HOCHTENeH (hpaHIly3cKOH KyJIbTYphl, HO M AJsl HHOCTPAHLEB, MO-
CKOJIBKY Bce s13bIKOBBIE Bepcun ECM (aHrimiickasi, (paHITy3cKasi, SIMOHCKAs W T. 1I.) CTPOTO H30-
MOpPQHBI, YTO MO3BOJISET PEANTN30BAaTh UX B3aMMHBIN NepeBo] O0e3 uckaxeHnuil. Eciu BeIOpaTh B Ka-

22©) Ha ¢ppanrysckoM s3bike 6a30Byo HudopMammo o ECM Moxuo momyunts B Peeters (2010, 2012). Ha anrmumii-
CKOM OHa JIOCTyIIHa B ceTH Io axpecy https://www.griffith.edu.au/humanities-languages/school-humanities-languages-
social-science/research/natural-semantic-metalanguage-homepage [URL réduite http://bit.ly/IXUoRRV]. Tam sxe mpen-
CTaBJIeHa JI0CTaTOYHO IT0JIHast OHOIMOrpadus 1o ITOH NpodiIeMaTHKe.
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YEeCTBE UCXOMHOU TOUKHU JIMHTBOKYJIBTYPY (PaHIy30B, TO IO TeME «CBOOOA CI0Ba / BRIPAKCHUS)

MOYKHO TIPEJUIOKHTh CIIEyIOIINil KyIbTypHBII CIleHApHii ™ 10,

KynbTypHblii crieHapuii, SKCIUTHIUPYOIUE GOpMUpOBaHUE CBOOOBI CIIOBA BO
(paHIly3CKO# JIMHTBOKYJIBTYPE (= KTO-HUOYAb XOUET CKa3aTh YTO-HUOYb), KOTO-
pBI pa3BHUBaeTCS MO S3BIKOBOH cxeme «quand j’y pense, je pense comme ¢a»
(xorna s 3a[yMBIBafOCh 00 3TOM, TO MHE IIPUXOIUT B TOJOBY BOT YTO) H MOJIKPETI-
nsiercsi JOHOBOH YCTAHOBKOHM «XOpOINO, KOTrJa OH/OHa MOTYT BBICKa3aThb 3TO,
U TIJI0XO0, KOTJIa OH / OHA HE MOT'YT BBICKAa3aThCs»

[TockonmbKy CTyIEHT-WHOCTpPAHEIl BCETO JHINb OCBaWBaeT [(paHIy3CKYIO| JTHHTBOKYIBYTPY,
MMEET CMBICI 3aMEHHThH STOT KyJbTYPHBIH CIIEHApHiA [METOINKO-|eAarornaeckiuM, COCTaBHB €T0
B BHJE OOJErYeHHON BEPCHM H3y4aeMOr0 MHOCTPAHHOTO fA3bIka Ha Oase mpeanaraemoro ECM.
B takom ciydae Bcerga OCTaeTCsl BO3MOXKHOCTH YTO-TO MOJKOPPEKTUPOBATH C YUETOM H3MEHSIO-
IIUXCS TIeJarOTMYeCKUX 3a/ad.

ATNBTEpHATHBA COCTOMT B TOM, YTOOBI pa3paboTaTh OOJIETUYCHHYIO BEPCHIO Ha TIEPBOM SI3BIKE
CTYACHTa-WHOCTPAHIIA WM K€ Ha aHTJIMHCKOM, KOTOPBIH YK€ BBINONIHACT QYHKIUIO /ingua franca.
B pamkax teopun ECM B mgaHHOM cilydae TOpa3yMeBaeTCs CO3MAaHUE MUHUMAILHOZO S3bIKa
(dpaHITy3cKOT0, aHTITUHCKOTO, KUTAWCKOTO | T. II.), IIPXU dTOM IIEAarOoTHYECKUNA CIICHApHUH OpPUECHTH-
pPOBaH OT MHOCTPAHHOM JMHTBOKYJIBTYpHI [OT BHEIIHEH, OT HaOmonaTens| K cBOei A CTylIeHTa
[BHyTpenHeii]. Ecu B3sTh NpUMep ¢ MUHMMATLHBIM aHIIMHACKEM >', TO Hpomecc oOydeHus u 00-
IIeHNS ¢ 00yJaeMBIMHU Pa3BUBAETCA JHOO0 C TOUKH 3pEHUS TPAHCKYIBTYPHOTO MIPETIoIaBaTels, TH00
C TOYKH 3peHHUs 00ydaeMoro, [BBIHYXKICHHO| oOpaliaromierocs Kk caMoMy cede HENPEeMEHHO IO0-
CPEACTBOM MECTOMMEHHSI YOu B POAOBOM 3HAUCHHH.

[legarornveckwii crieHapuii, SKCIUTUIUPYIOUINI HOPMUPOBAaHHE CBOOOBI CIIO-
Ba BO (ppaHITy3CKOU JIMHTBOKYIIBTYPE HA OCHOBE MUHUMAILHO20 AH2IULICKOZO:

Hamo [cka3aTh] Tak, MOTOMY YTO TaK TyMarOT MHOTHE;

KOTJ]a BaM HY’KHO BBIPa3UTh CBOE MHEHHE O YeM-HUOYAb, TO CXEMa TaKas: «Ko-
T/1a 51 pa3MBIIIIISIO / 33 [yMBIBAIOCH 00 3TOM, TO S TyMaro Tak...»;

WA «XOPOIIO, €CITU BBl MOXKETE [= MMeeTe BO3MOKHOCTh| CKa3aTh 3TO..., TIO-
X0, €CJIM BBl HE UMEET BO3MOXKHOCTh CKa3aTh 3TO»

= it is like this (because many people think like this): if you want to say about
something: “when I think about it, I think like this: [...]”, it is good if you can say
it, it is bad if you can’t.

Yrto kacaeTcs (bpaHuy301<oro MHHHUMAJIBHOT'O, TO B HEM IMOJIHOM 3KBHUBAJICHTHOCTBIO 06Ha,[[aIOT
TOJBKO MECTOMMECHHUE Oon (XOTH B YCTHO-pPa3roBOPHOM BCC HallC yrIOTp€6J'IHeTC$I 1 MECTOMMCHHUC tu)

23 (10 Oy npexcrapisier coGoil MPIMOIA IIEPEBOJ ¢ AHIIMIICKOH OPHIHHAILHOMN BepcHH, mpeacTaBnennoil 8 (Goddard
& Ye, 2015, p. 77). OTo BomHE MpHEMIIEMO, IIOTOMY YTO B TaKOH mpenesbHO o0melt hopMynupoBke 0003HaueHHas 00-
IIECTBEHHAsl YCTAHOBKA BOCTPEOOBaHA U OTCTAUBACTCS OYEHb MHOTMMH JIMHTBOKYJIbTYPAaMH, BKJIFOYAsi aHIJIOOPHEHTHPO-
BaHHEIE (T. €. «angloy).

2 (D MynumaneHblit aHCIHIACKHH He eCTh HeKas HEH3MEHHAs MOCTOSHHAs BemmanHa. OH TOJBEPracTCs JIETKUM Ba-
pHAIMAM TEMH, KTO €T0 UCIIONb3yeT B KauecTBe HHCTpYMeHTa. [109TOMy B aHTTIMICKOM SI3bIKE OH 00S3aTEIILHO JIETEPMH-
HHUPYETCsl HeONpeJeTICHHBIM apTUKIIeM. To e caMoe KacaeTcst U IPYTHX S3bIKOB, PA3INYAIONIUX epaMMAmu4eckylo orpe-
JIETICHHOCTh M HEOIPE/IeNICHHOCTb. [B «0e3apTHKIeBOM» PyCCKOM s3bIKe BapHaTHBHOCTH MHHHMMAJBHOTO SI3BIKAa TOXE
0CO3HAETCs, HO Ha APYTUX OCHOBAHMSIX. ]
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u 000poT ¢ ’est bien / mal que + subjonctif. EcTb emie 00opot c¢ ‘est bien / mal si + indicatif, mpaktu-
YeCKH SKBHBAJCHTHBI NEpBOMY, HO B HOPMAaTHBHOM OTHOLICHWH NPEANOYTHTENbHEE 00OpOT
C CI00’)KOHKTHBOM — OH 4aCTOTHEe.

[Menarornveckuii clieHapyid, SKCIUTHITUPYOIIUH HOPMUPOBAHKUE CBOOOIBI CIIOBA
BO (hpaHIy3CKOH TMHTBOKYJIBTYPE HA OCHOGE PPAHYY3CKO20 MUHUMATLHOO TIO
cxeMe c’en est ainsi (parce que beaucoup de gens pensent comme ¢a):

KOTJIa €CTh JKeJaHHe cKa3aTh 4TO-HUOY/b, TO «quand j’y pense, je pense comme
ca:[...]»,

¢’est bien qu’on puisse le dire, ¢’est mal qu’on ne puisse pas le dire

Kak 0b110 cKka3aHo BHIIIE, ycTaHOBKA Ha cBOOOY ciioBa (= liberté de parole) ieHUTCS BO MHOTHX
JIMHTBOKYJIBTYPaX, OJHAKO €€ COACPIKaHUE U Peai3alisl B Pa3IMYHBIX JUHTBOKYJIBTYPaX BapbHpPY-
eTcs. AHanmu3 CBHICTEIbCTB U, SCIH TPEOyeTCs, MX «ICCTEPCOTHUIH3ANUMY, MO3BOISIOT MPUUTH
K BBIBOJY, YTO BO (DpaHITy3CKOH JIMHTBOKYJIBTYPE BRIPAKCHUE CBOCH TOUKU 3peHUs / TTO3UITNH (prise
de position) MOIYYIHIO OYEHB BBICOKYIO, «IKCTPEMAbHYI0» 3HAYMMOCTb.

KynbTypHblii ClieHapHid, SKCIUTMIUPYIOIINHA CBEPXBBICOKYIO 3HAYMMOCTH BbIpa-
JKEHUS CBOSH TOYKM 3peHus / mo3unmu (prise de position) Bo ¢hpaHITy3CKO# JIHHTBO-
KYJIBTYpE, II0 CXEME:

c’est bien si les gens disent de beaucoup de choses : « quand j’y pense, je pense
commeca:[...] »

ils peuvent le dire quand ils savent beaucoup de choses de ces choses

ils peuvent le dire quand ils savent peu de choses de ces choses
ils peuvent le dire avant qu’ils ne sachent quelque chose de ces choses

[lepenrcanHbIii C TOMOIIBI0 MUHUMAIBHOTO AHTIUICKOTO, 3TOT KYJIbTYPHBIH CIIEHApHH Ipe-
BpalllaeTcs B CIAEAYIONIUHN NeJarornuecKuil ClieHapyi.

Ileparorndeckuil crieHapyui, SKCINIMUUPYIOIINANA 3HAYUMOCTh BBIPAYKEHUSI CBOEH
ToukH 3peHus / nozunuu (prise de position) Bo (hpaHIy3CKOH JIMHTBOKYJIBTYPE Ha
MUHUMATHOM AHSTUTICKOM TIO CXEME:

it is like this (because many people think like this):

it is good if you can say about many things: “when I think about it, I think like
this: [...]”

you can say it when you know a lot about these things

you can say it when you know little about these things

you can say it before you know anything about these things.

Yro kacaeTcs (QpaHIly3CKOTO MUHUMAIBHOTO, TO CHOBA MPUXOAUTCS HCIOIh30BATH HEOMpEe-
JIEHHO-TMIHOE MECTOMMEHHE on B 000poT ¢ est bien que.
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ITeparorudeckuil CrieHapyUl, SKCINIMIUPYIOIINANA 3HAYUMOCTD BBIPAYKEHUSI CBOEH
TOYKH 3peHus / mozunuu (prise de position) BO (QpaHIly3CKOW JHHTBOKYJIBTYPOU
cpene Ha panyy3cKom MUHUMALLHOM TIO CXEMe

c’en est ainsi (parce que beaucoup de gens pensent comme ¢a) :

c’est bien qu’on puisse dire de beaucoup de choses : « quand j’y pense, je pense
comme¢a: [...]»

on peut le dire quand on sait beaucoup de choses de ces choses

on peut le dire quand on sait peu de choses de ces choses

on peut le dire avant qu’on sache quelque chose de ces choses

VI. AyreHTH(UKANUS KYJIbTYPHOI0 U/ WM NeJarorH4ecKoro cieHapnen

Byner camooOMaHOM monaraTh, 4TO MPEIUIOKCHHBIC BHIIIE CIIECHAPUN TTO3BOJIAT aBTOMATHUYCCKU
n30eXaTh CTePEOTUNH3AINH SBJICHUN (= stéréotypage). MakcuMyM, 4TO MOKHO YTBEPXKAaTh — 3TO
TO, YTO KyJbTypPHEIC W TEJarOrHIeCKue CIicHapuHu, Oa3upyromuecs Ha [0oee 0ObeKTHUBHBIX | TIOI-
X0JlaX TPUKIAIHONH STHOJUHITBUCTUKH, SIBIISFOTCS OIPEICICHHOMN rapaHTHEed OT [(POpMYITHUPOBKH |
HOBBIX CTEPEOTHIIOB 10 CPABHEHHIO C YaCcTO MOBEPXHOCTHBIMHU W MOCIICITHBIMU CBHJIETEILCTBAMH,
Ha MaTepualie KOTOPBIX OHM BOZHUKIHN. CTepeoTHITHU3aIus CBA3aHa MPSIMO C [JIOTHYECKON OTepaIi-
eif] 06o6mmenus, a 0000meHUs N30eKaTh HEBO3MOKHO, MOXHO JIMIIb ITOCTAPATHC «HE 3aXOJHUTh
B HUX CJIMIIKOM Jlajieko» (= trouver le juste milieu).

Kakoii xe BuJ NpyUHUMAET Jlajiee 3THOAKCHUOJIOTMYECKUM MPOTOKOJ, KOTOPBIA MBI MOCTApaIUuCh
MIPOMIITIOCTPUPOBATH B cTaThe? OH MpeArnonaraeT [Ha CBOEM CIeAyIOIIeM mare] oopaiieHne K IKc-
TPAITMHTBUCTUYCCKHM KOMITOHGHTaM [HCCIIEyeMOTO SIBJICHUS JIMHTBOKYJIBTYPBI]|, KOTOPBIC U IO-
3BOJISIT HOOMEEPOUmMs AymeHmu4HoCms cliegHapueB (= corroborer les scénarios), [MIX COOTBETCTBHE
pearlbHOMY BepOabHOMY TOBEJIEHHUIO| W OIIEHUTH PacIpOCTPAHEHHOCTh MPUBBIYKU K BBIPAKECHUIO
cBOEH TOUKH 3peHHs / mo3unuu (prise de position). K 3TUM 5KCTpannHTBUCTHYECKHM KOMITOHEHTaM
OTHOCHTCS, HAlpUMep, «OMPOCOMaHHsS», T.€. Oe3yMHOe YBIEYeHHE colonpocaMu (= «sondo-
manie»), TiedaTHbIe W3aHus, (GopMupyromme oOIeCTBEHHOE MHEHHE, Telleae0arsl, TUCKYCCHOH-
Hble Kade (= cafés philo) u T. .

SI3BIKOBOE MOAKPEIJICHNE [JTMHIBOKYJIBTYPHOH ayTEHTUYHOCTH] — 3TO BBEICHHE MHOTOYUCIICH-
HBIX (PPAHITY3CKHUX aJBEpOMALHBIX BHIPAYKEHUH COOTBETCTBYIOIIEH CEMAaHTUKHU (d mon avis, d mon
idée, a mon sens, a mon sentiment, a mes yeux, a mon gout, selon moi, d’aprés moi, pour moi...),
CTOJIb K€ MHOTOUYHUCIICHHBIX TJIAroJjIoB «JIMYHOTO MHEHHS» je trouve que, je crois que, je pense que,
Jestime que, je considere que, je juge que, m’est avis que, j’ai une théorie, j'ai ma petite idee...),
000pOTOB ¢ TOM k€ CEeMaHTHKOH (cela n’engage que moi, c’est juste mon avis perso, c¢’est vrai que
P mais bon, c’est mon opinion et je la partage, a chacun son opinion, chacun a sa petite idée,
autant de tétes autant d’avis, du choc des idées jaillit la lumiére...) 1 IEPEHOCHBIX BBIPAKEHUIA
Bpone defendre son bifteck, avoir son mot a dire, inspecter les travaux finis, refaire le monde,
donner une réponse de Normand, rester au milieu du gué, opiner du bonnet..., Koux Bo (hpaHITy3-
CKOM TOX€ TPy TPy IH.

3aKiIoueHne

Teneps MBI MOXKEM JIy4IlE TTOHSTH, KAKYIO POJIb UTPAIOT CTEPEOTHUITHI (€CTH HE BCE, TO HEKOTO-
pBIe U3 HHUX) C TOYKW 3pEHHS MPUKIAAHON ITHONWHTBUCTUKHA. B OTIHYME OT KOTHUTHBHOM ATHO-
JUHTBUCTUKYA BapTMUHBCKOTO, CTEPEOTHIIBI PacCMaTPUBAIOTCS €0 KaK CPEACTBO TOCTIDKCHUS
omnpeNeeHHON [mparMaTuyeckoii]| uenu. Ha 3ToM myTH OHU, HAXOSCh B CaMOM Hadalle IEMOYKH,
BCTYTIAIOT BO B3aWMOJICHCTBHUE C IPYTHMH €€ 3BEHbSIMH, HIMEIOIIUMH CTOJb )K€ OOJBIIOE 3HAYCHHE
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Ha IyTH K KOHEYHOH 1enu. B pe3ynpTare Mbl osydaeM B paclopsbKEHHE KPUTEPUH, TO3BOJISIOILUI
OTJIIMYUTH «XOPOIIHNE» CTEPEOTHIHI (K HUM MBI OTHOCHUM T€, KOTOPbIe MOTYT OBITh MPU3HAHBI 00b-
EKTHBHO CYIICCTBYIOIIMMH) OT «IUIOXUX»; 3TH MOCIEAHNE HE OTBEUAIOT KPUTEPUIO O0BEKTUBHOCTH
U CKOpee MpelCTaBIsIIOT co0oil mpeapaccyaku. B mepBom ciyuae, Kak mpaBuiio, MOXHO OOHapy-
XKHUTh JOCTATOYHO OOJIBIIOE YHCIIO JOTOJHSIOIUX 3BEHBEB-KOMIIOHEHTOB, YTO IIO3BOJISIET TPAKTO-
BaTh HCCIETyEeMYIO KYJIbTYPHYIO IIECHHOCTh YK€ KaK peajbHyl0, a He THIIOTeTHYecKy0. Bo BTopom
TaKuX JOMOJHUTENBHBIX (DAKTOB OKa3bIBAETCSI HEAOCTATOYHO (JIM00 K€ OHH OTCYTCTBYIOT BOOOIIIE),
3aKJII0UYEHHE O CYLIECTBOBAHMH IIOCTYJMPOBAHHON B Hayaje Ipolecca KyJbTypHOH LIEHHOCTU MO-
KeT OBITh TOJIBKO HEraTUBHBIM. JI[pyrUMH cIIOBaMH, OTIIPaBHAsA TMIIOTe3a TEPIUT Kpax.
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Annomayus

JlaHHasi cTaThsl MOCBAIIEHA JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOMY aHAIM3Y aBCTPANIU3MOB KaK KyJbTYpHO 3HAYHMBIX JIEKCH-
YECKHX CMHHII, JINOO OTCYTCTBYIOIIUX B «MAaTEPHHCKOM)» OPUTAHCKOM BapHaHTE COBPEMEHHOI'O aHIJIMICKOro sA3bIKa,
00 OTIMYAIOIINXCS B TOW WM WHOHM CTENEHU OT COOTBETCTBYIOIIMX €AMHUII B OpUTAHCKOM aHTIHiickoM. Mccnemno-
BaTeNbCKasl 331a9a COCTOSIA B TOM, YTOOBI BBISIBUTH 3TH €IWHHIB H YCTAHOBUTD UX CBSA3b C aBCTPANUICKUMH IIEHHO-
CTSMH (HaI[MOHAJIBHOW HMIEHTHYHOCTHIO) M THOCTEPEOTHNIAMH (I€Tepo- M aBTO-) B COBPEMEHHOM aBCTPAIMIICKOM
obmecrBe. HoBru3Ha moaxoza K aHaIM3y JaHHOH JEKCHKH COCTOUT B €€ PACCMOTPEHUH ¢ (PyHKIIMOHAIBEHOH U ITparma-
THUYECKOH TOYEK 3peHHUs Ha MaTepuale HanboJiee YyBCTBUTEIBHOTO K COLMOKYJIBTYPHBIM U3MEHEHHSM U HOABMKHOTO
THUIIa UCKypca — MEAMHHOTO (MCIIOIB30BANINCH HAallMOHANBHbIE Ta3eThl The Daily Telegraph v The Australian ¢ 2008
o 2017 r.). MeToaoM CIUIOIIHO# BBIOOPKH, JEKCHKOTPpahHUYeCKOro U KOHTEKCTYaJIbHOTO aHain3a ObLIM BBISBICHBI
LIECTh KJIIOYEBBIX KOHUENTOB (fair go, fair dinkum, larrikin, battler, bludger, (hard) yakka — nocnennee cioBo aBTo-
XTOHHOE), M OTpelelicHa UX pPOJb B CTPYKTYpE aBCTPAIUIICKON HOCHTHYHOCTH. M3ydeHHe TEKCTOBOW IIOTHOCTH
B HCTIOIB30BAHUM aBCTPAIM3MOB OOCHMH ra3eTaMy IIOKa3ajo pa3lNdhe B UX MPEICTaBICHHOCTH B KaXKAOW M3 HUX
U B paHKUPOBAHMU C TOUKHU 3PEHMS IpeodIIalafoyX [eHHOCTel (HanpuMep, battler — Goper, 60el) WM aHTUIIEHHO-
creii (Hanpumep, bludger — TyHesnen). Haubonee nHTEpecHOE HaOMIOAEHNE OBLIO CACTAHO HAJl CEMaHTHKOM U Tpar-
MaTUKOM JaHHBIX CJIOB M KacaeTcsl MX OLEHOYHBIX KOHHOTauuil. Tak, ObUIO IOKa3aHO, YTO OT/AENBHEIE CIIOBA C Hera-
TUBHBIMU KOHHOTauuWsIMu (Hampumep, larrikin — Xynuran) co BpeMeHEM Kak Obl 00JIaropa)kKuBaloOTCs, T. €. MEHSIOT
MapKHPOBAHHOCTb, MPUOOPETas MONOXKUTENbHYIO OLEHKY, U XapaKTEpH3yIOT MPeXxIe MOPUIAEMbIH TUI JTUIHOCTH
u (WIIN) TIOBEZICHHs B COBPEMEHHOM 00111eCTBe Kak HopMaTuBHbIN. [IpoBeieHHOE Hcce[0BaHNE BKITIOYAI0 HETOMHbIH
CIMCOK CJIOB JAHHOTO THIIA, B TOM 4YHCIe a0OpPUTEHHBIX, KOTOPBIE, TEM HE MEHEe, HAaYMHAIOT HCIIOJB30BaThCS B Me-
JIUHHOM JIUCKYpPCE C ONpPENETICHHON MparMaTUYecKod MHTEHIMEN U XAyT OT UCClieloBaTesIel UHTEPIIPETAlluU B Tep-
MHHaX JITHTBOKYJIBTYPOJIOTHU.
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Abstract
The current paper is concerned with linguocultural (ethnolinguistic) analysis of australianisms as culture specific
words which are either not found in British English (the mother tongue) or are different from their British counterparts
to some extent. The main research question was to identify the key lexemes of this type and establish correlation be-
tween them and Australian values (the national identity) as well as ethnostereotypes in modern Australian society. The
novelty of the approach to studying these lexical units is in looking at them in terms of their functioning in speech and
pragmatics based on the most sensitive to social change and dynamic type of discourse — the media (The material was
drawn for the national papers “The Daily Telegraph, Australia” and “The Australian” over the past decade). By means
of the random selection method, definitional and contextual analyses six key concepts have been identified (fair go,
fair dinkum, larrikin, battler, bludger, (hard) yakka — the last word being aboriginal) and their place in the national
identity structure defined. Also, we found some differences in how the same australianisms were presented and ranked
in either paper manifesting certain values (for example, battler) or anti-values (for example, bludger) depending on
the editorial board’s opinion and/or the content. For instance, “The Daily Telegraph” clearly highlighted the idea
of justice (e.g. fair go, fair dinkum), while “The Autralian” put more focus on praising the stubbornness of Australians
in the struggle against various obstacles (e.g. battler). References to the boisterous (larrikin) nature of Australians
were somewhat more frequent “The Daily Telegraph”, although this concept was quite important for both newspapers.
One of the most interesting results we got was a shift in connotations of several australianisms. Thus, it was shown
that some words (for example, larrikin), originally having a negative meaning, with time may become positively con-
noted, characterising a certain previously disapproved type of person / behavior as normal. The study can be continued
to include more words of this type, especially aboriginal ones which are already used in media and call for
ethnolinguistic (linguocultural) interpretation by researchers.

Keywords
Australian English, australianisms, national identity, intercultural communication, cultural linguistics, cultural value,
cultural stereotype, newspaper discourse
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BBegenne

Cornacuo b. Kaupy, si3piku, 00CITy’)KHBaIOIUE HECKOJIBKO HAIUN, PETYJIUPYEMbIe HECKOIbKUMHU
HOpMaMU (KaK SHJOLEHTPUYHBIMH, TaK U IK30I[CHTPUYHBIMH) ¥ UMEIOIUE YHUKAIBHYIO UCTOPHIO
COCYIIIECTBOBAHHSA B HECKOJBKUX COIIMOJMHIBUCTHYECKUX KOHTEKCTaX, JOJDKHBI PacCMaTPHBATHCA
Kak «miroputieHTpudnbie» [Kachru, 1996]. B Hacrosinee BpeMs aHINIMHCKUN A3bIK UMEET HanboJee
OUYEBUIHBIN TUTFOPULIEHTPUYIHBIN XapakTep. SIBISsACH S3BIKOM MHPOBOTO COOOIIECTBa, OH pPacipo-
CTpaHWIICS AaJIEKO 3a Mpeneisl AHTIIHA, TPUHAB (POPMy BapHaHTOB aHTIIHICKOTO S3bIKA.

J1g mokaza MecTa aBCTPaIMHCKOTO S3bIKa Cpeld HUX MOXHO HCIOJIB30BaTh CXEMY MpeACTaBe-
HUS OCHOBHBIX THIIOB BapHaHTOB aHTJIMHCKOTO sI3bIKA B BHJIEC TPEX KOHIICHTPHUYECKUX KPYTOB,
MPEIUIOKESHHYI0 UM Ke. BHYTpeHHHH Kpyr BKIIOYAeT BapUaHTHI, KOTOPBIE SBISAIOTCS 1O MPEHMY-
IIECTBY POTHBIMU (MIEPBBIMH) S3BIKAMU JUIA MX HOCHUTENEH; BHEITHUA KpyT 00BeINHSAET BapHAHTEI,
KOTOPBIC BBITIONHSIOT (DYHKIUIO BTOpOro (Oo(pHIMaNbHOTO) si3bIKa HApSy C POJHBIM (NIEPBBIM);
U Janee CIeAyeT «PaCIIUpPSIIOIIUNACST» KPYT, B KOTOPBIA BXOISAT BapHaHTHI, (DYHKIUS KOTOPHIX 3a-
KITFOYaeTCs B OCHOBHOM B TOM, YTOOBI 0OCTY>KHBATh MOTPEOHOCTH BHEUTHEKYJIETYPHOW KOMMYHH-
kanuu (tak Ha3eiBaeMbie World Englishes) [Ibid.].
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ABcTpanuiickuii aHTIHCKIH (nanee AuE) mpuHSATO OTHOCUTH K BHyTpeHHeMY Kpyry. OH uMeeT
YK€ HE TOJILKO CBOH OTIMYHUTEIBHBIC YePTHI H 0COOEHHOCTH, CPOPMHUPOBABIIHECS B XO/I€ €70 HCTO-
PHUYECKOT0, MO MPEUMYIIECTBY KOJOHUATBHOTO, Pa3BUTHs B CHEHM(UYHOM 3THO- U JIMHI'BOKYJIb-
TYPHOM OKpY>KE€HUH, HO M CBOIO COOCTBEHHYIO KOJU(PHUIIMPOBAHHYIO HOPMY W CaMOJIOCTATOYHYIO
mutepatypy. B nanHol crathe AuE paccmaTpuBacTCsl HE ¢ TPHUBBIYHON OOIIEKYJIBTYPHOM,
a co crenupuieckoil (pyHKINOHATHHON M KaHPOBO-CTUIIMCTUYECKOW TOYKH 3PEHUS: MBI H3YUHM
OCOOCHHOCTH OTPa)XCHUS B HEM HAIIMOHAIBHOTO CO3HAHUS, KyJIbTYPHBIX IIEGHHOCTEH U CTEPEOTHIIOB
CKBO3b IMPU3MY COBPEMEHHOW aBCTPATUHUCKON MPECcChl, U MO3TOMY NPEAMETOM HCCIEIOBaHUS SB-
TSIOTCSL QYHKIMH aBCTPaIM3MOB B COBPEMEHHOW HallMOHAIILHOH mpecce. [lox aBcTpanu3MaMu Mbl,
Benen 3a . A. OpnoBbIM, MOHUMAaeM €AMHUIBI JII0OOTO YPOBHS S3bIKa, PUHAJICKAIINE CHCTEME
AuE, xotopsie 100 OTCYTCTBYIOT B CHCTEMe OpUTaHCKOTO aHTiuiickoro (namee BrE), mubo otiu-
YaloTCs B JIFOOOW CTEIEHM OT COOTBETCTBYIOIIMX eIWHMI] B BrE 1Mo ogHOMYy WM HECKOJIBKUM ac-
MEeKTaM: a) 10 MPOU3HOLIEHHUIO; 0) O MPEIMETHO-IOTHYECKOMY 3HAYCHHUIO; B) MO CTUIIMCTHYECKO-
My PETUCTpY; T) 110 JINHUU Jiekcndeckoi coueraemoctu [Opios, 1978, c. 19].

Jlexcuueckuit coctaB AuE B razeTHOM JUCKYpce M U3MEHEHHUS B HEM IMPECTABIAIOTCA HAM OCO-
OCHHO HMHTEpPECHBIMH, TaK KakK 3Ta JIeKCHKa 37000JHEBHa, MOCKOJBKY OHAa HEMOCPEICTBEHHO
oOpallleHa K COLMAIbHO-TIOJIMTHYECKOH AeiicTBUTEN HOCTH. 110 3TOM jke MpuYMHe OHAa U OYeHb MOJI-
BIKHA. B Hell, KOHEYHO e, pean3yeTcsl B KyMyJISATUBHAS (DYHKITUS S3bIKA, KOTOPAs COCTOUT B Tie-
penadye BHEA3BIKOBOTO OIBITA TaHHOW S3BIKOBOW OOIIHOCTH U 0OYCIIOBIMBAET COAEpIKAHUE B JIMH-
TBHUCTUYECKOM 3HAaKe OSKCTPAJMHIBUCTHUECKOW HWH(pOpMaLuu, 0003HA4aeMOH B JIMHI'BHCTHKE
U JIMHTBOKYJIBTYPOJOTHU TEPMHUHOM «KYJBTYpPHBI KOMIIOHEHT 3HaueHUsl cioBa» [Bepemarus,
Kocromapos, 2001]. BaxxHo, oHaKO, OTMETHTh, YTO B JAHHOM CIydae SKCTPAITMHTBUCTHYCCKAS
UHQOpMaIHs OTpakaeT OYEeHb CHEHM(UUECKYI0 MCTOPHUKO-KYJIBTYPHYIO M S3BIKOBYIO CHUTYALHIO
B €€ MacC-MEIUUHOM MPEIOMIICHUH, T. €. B TEKCTAaX, HE PACCUUTAHHBIX «HA BEUYHOCTb», 3aTO CTpE-
MSIIIUXCS CaMbIM HEMOCPEACTBEHHBIM 00pa30oM MOJENHUPOBATh M CO3HAHWE, M TOBEACHUE C80€20
azipecaTa B KOHKPETHBIX COIMAJIbHO-MOJUTHYECKUX YCIOBUSAX. K TakOBBHIM MOXXHO OTHECTH, Ha-
npuMep, Kakylo-HHOYIb W30MpaTelbHyI0 KaMIaHWI0 WM OOLIECTBEHHYIO TUCKYCCHIO, KOTAa CO-
MEPHUYAIOIINE MAPTUH, aTUTUPYS CBOUX MOTEHIUAIBHBIX CTOPOHHUKOB, CTPEMSITCS alleJIUPOBATh
K TeM WM WHBIM 00pa3aM aBCTpaIMiilla, KOTOpble OHU CUNTAIOT Hanbosee neHHbIMUA. CBO¥ aipecar
BO3HHMKAET M TOTAA, KOTAa 00CYXIAeTCsl POJib U MECTO KaKOH-HHOyIb TpaAWIHMOHHON aBCTpaIuii-
CKOH KyJNBTYPHOH IIEHHOCTH, 3a()UKCHPOBAHHON B CO3HAHWH aBCTPAIUHIICB C MOMOIIBIO KYIbTYP-
HO-MAapKHUPOBAaHHOTO CJIOBA WM BbIpaXKeHUs. MIMEHHO COBOKYHHOCTh KYJbTYPHBIX LEHHOCTEH
U CTAaHOBUTCSI OOBEKTOM JHMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH, Yyalle 0003Ha4aeMOoil Ha aHTJIMHCKOM HECKOJIBKO
uHaude (cM. [Peeters, 2017b; 2019]). Hapsiny ¢ moHATHEM «KYIbTYPHBIE IIEHHOCTH» MOXXHO TOBO-
pUTHL W O NMOOpOAETENAX KakK B BBIpAXEHWH the old Australian virtue, KOTOpOE TPHUCYTCTBYET
B HAIlleM MaTepuajie M OTpa)kaeT PUTOPUKY XPUCTHAHCKOTO AucKypca. Kpome Ttoro, moustue
«KYyJBTYpHBIE LIGHHOCTW)» MOJAEPKUBAET OYEHb TECHBIE OTHOILIEHUS C MOHSATHEM KYJIBTYpPHBIX CTe-
PEOTUIOB, O JAOJKHOM IPUMEHEHUH KOTOPBIX B COMOCTABUTEIBHBIX JUHIBOKYJIBTYPHBIX HUCCIENO-
BaHMSX TaKXKe YK€ HEMaJO CKa3aHO B aBCTPAIMUCKOW KyJIbTypHOU JuHrBUCTHKE (Ccp. [Peeters,
2017a]).

B nmanHO# pabore paccMaTpuBarOTCs MPAKTUYECKH BCE TPAAUIIMOHHO BBIJEISIEMbIC UCCIIEOBA-
TEJSIMU TUIIBI aBCTPATIU3MOB!

1) aBcTpanusmsl, npuHaaiexamme cucreMe AuE, Ho orcyTcTBytone B cucreme BrE, T. e. o1-
HOCSIMecs K 0e33KBUBANICHTHOM Jiekcuke [Jlamkosa, Cucuna, 2008] 1 motomMy criocoOHBIEC co3/1a-
BaTh JJUHTBOKYJIBTYPHYIO aCUMMETPHIO U AUCCOHAHC;

2) aBCTpaJu3Mbl, TI0 CBOEMY NPOHCXOKACHUIO MpUHAANEKAIINEe K CyOCTaHIapTHOW JIEKCHKE
B BrE, HO monyuuBmue nanpueimee pazsutue B AuE [Tam xe] u moromy CMEHHUBIINE CBOH CO-
[UOIMHTBUCTUYECKUAN U/ UM CTUIMCTUYECKHUN CTaTyC;

3) aBCTpaaM3MBbI, TIPEACTABIIAIONIAE COOOM CIIOH 00IIEeCTBEHHO-TIOTUTHIECKON JIeKCUKH [Ormen-
KoBa, 2004];
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4) aBCTpalu3MBbl, IPETEPIIEBIINE U3MECHEHHS B UX KOHHOTaTUBHOM 3HAYCHUH, U TIOTOMY OTHO-
cuMble K poHOBOH ekcuke [ pumraesa, 2011];

5) KiIrOuYeBBIE CIOBA aBCTPAIMHCKON KYJIBTYpHI, YIOMIHYTHIE B pabore AHHBI BexxOuukoii (Ha-
npumMep, o dob in ‘MOHOCUTH’, to chiack ‘npa3HUTH’, fo yarn ‘paccKa3blBaTh HCTOPUU’, to shout
‘yromars’, to whinge ‘HbITH’), Bomenmue B Australian National Dictionary [Wierzbicka, 1997];

6) cl0Ba-3THOHMMBI HehopMaIbHOTO peructpa Tumna Aussie, abo / abbo u 1. 1. [XKykoBckas,
2010; Llebposckas, 2016; Hough, 2016].

K sTtomy nepeuHio cienyer, OAHaKO, 100aBUTh aBCTPAIU3MBbI Ha 0a3e aBTOXTOHHBIX S3bIKOB AB-
CTpaJuy, KOTOPHIE YK€ HAUMHAIOT BCTpPEeYaThcs B MECTHOM Ipecce.

MeTomoJ10rust HCCJIET0OBAHUA

MeTomoM CIJIOMIHOM BEIOOPKH OBLIM OTOOpaHBl KOHTEKCTHI M3 OHJIAWHOBBIX Bepcui razer “The
Daily Telegraph” u “The Australian”. O6sem BbIOOpKHU coctaBun 110 equani u3 93 crarei 3a me-
puona ¢ 2008 o 2017 r. BrisiBiIeHHBIE aBCTpaIU3Mbl IPOBEPSUIMCH HA MPEIMET YaCTOTHOCTH YMOT-
pebieHus B razeTax, a KOHTEKCTHI, B KOTOPBIX OHH HCIIOIB30BAJIHMCh, COMOCTABISINCH C aHAIOTHY-
HBIMU KOHTEKCTaMH U3 Ipyrux razer. Kpome toro, Mbl oOpamanuck K JEKCHYECKHM ASHUHULIUSM
aBCTPAIMHACKOTO cJoBaps-Te3aypyca ¢ caiita the Macquarie Dictionary, mo3BoIUBIIEIO HaM He
TOJIBKO MPOAHATH3HPOBATh CEMAHTUYECKYIO CTPYKTYPY aBCTPaJIM3MOB, HO U COOTHECTH HX C APY-
THMH JIEKCHYECKUMH SINHUIAMH, CB3aHHBIMHA C HUIMH CEMaHTUYECKH.

AHauu3 u o0cy:K1eHue pe3yIbTaTOB

AHanu3 Matepuaina, KOTOpPbI OIrpaHUYEH B CTAThE HECKOIBKUMH CaMBIMU 3HAYMMBIMH JUIS ITO-
HUMAaHHsI CTPYKTYphl HAIMOHAJILHOW MICHTUYHOCTH €IWHUIIAMH, II03BOJIMI BBIIBUTH BAXKHYIO OCO-
OEHHOCTh (DYHKIIMOHAJIBHOW TPAaKTOBKH aBCTPAIM3MOB B HAIIMOHAJBHOM Ipecce: aBCTPaIUHCKUi
3JIEMEHT JIEKCUKH, KaK MpPaBUJIO, UMEET B HEH SIPKO BBIPAKEHHBIH 3MOIMOHAIBHBIN, OIEHOYHBIH
U 3KCIIPECCUBHBIN XapakTep. DTO CBA3aHO, Ha HAll B3IV, C TUIINYHBIMH 3ala9aMHU IPECCH, OIU-
caHHBIMH BbIIIe. DyHKITUSA BO3AEHCTBUSA Ha aapecara (= yuTaTess, dJeKTopar, MOTPeOUTENs) CTOUT
JUI Hee OYeHb 4acTo Ha MepBoM MecTe. [Ipu aToM cpenu aBCcTpaau3MOB MOKHO HalTH U T€, B KO-
TOPBIX BBIPaXKECHA MOJOXKUTENbHAS OLICHKA JIIOAEH W COOBITHH, U Te, KOTOPbIE MEpeNatoT OTpHUIa-
TEJIBbHYIO OLICHKY Pa3JINYHbIX SBICHHM.

HauneMm C aBCTpanuiCKHUX 3JIEMEHTOB, BBIPAXKAKOLIUX MOJIOKUTEIBHYIO OLICHKY ABCTPAJIUICKON
JEeWCTBUTENBHOCTH U 00pa3a >xu3HH. [lo HameMy MHEHHIO, B HUX OTPa)KaroTCs T€ MPEACTaBICHUS
0 MHUpE U Te XHU3HEHHbIC LIEHHOCTH, Ha 00JIalaHue KOTOPHIMH aBCTPAIMMIIBl IPETCHAYIOT U KOTO-
pbI€ OHU TOTOBBI OTCTaUBaTh. B 1I€JIOM MOXKHO CKa3aTh, YTO C TOUKH 3PEHUS aBCTPAIUNUCKOM mpec-
CBI TIOJIOKUTENIBHO XapaKTEepU3YIOIIMe YeJOBeKa YepThl BKIIOYAIOT, B MOPSAKE 3HAYUMOCTH, Cie-
IYIOLIME: YECTHOCTh, CIPaBEJIHBOCTb, TOTOBHOCTH MHOIO M YIOPHO Pa0OTaTb M OTKPHITOCTb.
[lokazaTenbHa MMEHHO MOCEI0BATENBHOCTD («PAHXHUPOBAHHOCTH») B HEM 3THUX KYJIbTYpPHBIX,
B IIMPOKOM CMBICIIE, IEHHOCTEN M, B YACTHOCTH, IPUOPUTET TaKOW YepTHl XapakTepa, Kak 4ecT-
HOCTb. DTOT NEPeYCHb IMOJIOKUTEIBHBIX YEPT HENb3sl Ha3BaTh CIEUU(PUYHO aBCTPATMHCKUM, IO-
CKOJIBKY Ha HETO NPETEHAYIOT OY€Hb MHOTHE HALIMM MUpPA M MPAKTHYECKH BCE, OMUPAOIUECS Ha
MPOTECTAHTCKYIO 3TUKY Tpyda. Heckoabko OCOOHSIKOM CTOUT, OJTHAKO, TOTOBHOCTH MHOTO W YIOp-
HO pabotath. J{na ABCTpaiuu ¢ ee UCTOPUYECKH OUYCHb TSHKEIBIMHU YCIOBHSAMH TPEBpAILCHHUS W3
JaJIeKON KOJIOHWM B COBPEMEHHOE I'OCYJapCTBO YIOPCTBO B PabOTe MMENO OYEHb OOiblIOe 3HA-
YeHHe.

Oco0eHHOCTh aBCTPATIMICKON MEHTATBLHOCTH Ha (JOHE NPYTUX aHTIOA3BIYHBIX KYJIBTYyp OpUTaH-
CKOT0 KOpPHS 3aK/II0YaeTCsl, OXkKaJyi, B TOM, YTO CaMO MOHSTHE «IOJOXKHUTEIbHBIC YEPTHl XapaKTe-
pa», KyIbTYypHO MPUEMIIEMBIE MOJENN MOBEACHHUS, MOIYYHIIO B HEH CBOE «aBCTPAIMIICKOE» Pa3BU-
Te. Hampumep, ‘dymayecTBo’, TpaAMLMOHHO NPUIIMCBIBAEMOE AHTJIMHCKOMY HAllMOHAJIBHOMY
XapaKkTepy M «IOIyYarollee HEM3MEHHO IMOJOXKUTEIbHYI0 oueHKy» [Kapacuk, SApmaxosa, 2006.
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C. 219] (o603nauaemoe B AuE BeipaxkeHueM being a dag) BcTpedaetrcs «00K 0 O0K» C ‘XyJTUTaHCT-
BoM’ (00o03HauaeTcst CioBOM larrikinism). OYEBUIHO, YTO TH MOHATHS KaKMM-TO 00pa3oM JOIMOJI-
HSIOT JpPYT Apyra ¥ Ha aBCTPAIMHCKOW MOYBE MPHOOpENH 0COO0YI0 aKTyalbHOCTh KaK BBIPA3UTEIH
IPOTECTa MPOTHB MOCATATENbCTBA Ha CBOOOLY IMYHOCTH. BO3MOXKHA M MHAs TPAKTOBKA «4UyJadecT-
Bay, TPAHUYALIETO C «XYJIUTAHCTBOM»: PEAKLUsI Ha YaCTO yIIOMUHAEMYI0 aHIJIMICKYIO YOIIOPHOCTb.
AxryanbHblii ipuMep bopuca [I>KOHCOHA MOKa3bIBAET, B YACTHOCTH, KaK 3Ta PEaKIys MPOsBISICTCS
ceifyac B caMOM aHTJIMICKOM BbIciieM obmiectBe. bonee moapoOHO cMeHa oTpULATEIbHON MapKu-
POBAaHHOCTH Ha MOJIOXKUTENIbHYIO OyAeT pacCMOTPEHA HAMHU HUXKE.

BaXHOCTh B3aMMOCBSI3aHHBIX TOHATHH «YECTHOCTHY / «CIIPABEUINBOCTEY BBIpaXKEHA aBCTpa-
nu3MaMu fair dinkum (‘4ecTHBIH, cipaBeIIMBBINA’) U fair go (‘paBHBIE BO3MOXKHOCTH'). [Ipu 3TOM
CIIOBO dinkum, uMmeroriee 3HadeHne a due share of work, npunuio u3 nuanektaoro BrE, 1. e. mpe-
TEPIIEIIO MPOIIECC «00IATOPaAKUBAHMSIY.

JlanHble eIUHHLBI (QUTYPUPYIOT Yalle BCEro B IONUTHYECKMX M SKOHOMHYECKHX CTaThsIX M3
pasnenoB “Opinion”, “National affairs” u “Business”.

Bripakenwue fair go oxazamoch Hanbosee 9acTOTHBIM B BIIeIeHHOM rpymie: B “The Australian”
obHapyxkeHno 5970 ciyuaeB ero ucmnonb3oBanusi, B “The Daily Telegraph” — 7750. Dra wacror-
HOCTb YKa3bIBAaeT Ha CYIIECTBOBAaHHE MOTEHLUHAIBHO TOBOJBHO CEPhE3HOM MPOOIEMBI B KU3HH CO-
BpEMEHHOH ABcTpanuu. ABTOPHI CTaTei 9acTO 0003HAYAIOT C MIOMOIIBIO ATOTO BEIPAKEHUS YTpaTy
PaBHBIX BO3MOXKHOCTEH COBpEMEHHBIMH aBcTpanuiinamu. K npumepy, tak cunraer ynratens “The
Australian”, KOTOpBII MUILET B CBOEM NHChbMe O OolikoTe muBoBapHU Coopers, CIIOHCHPOBABIICH
JUCKYCCHIO Ha TEMY OJIHOIOJBIX OpPaKoB, M3-3a YETO BJIAAEIbLbI TMBOBAPHH OBLIIM OOBHHEHBI B I'0O-
Mo(oOun. BOWKOT MMBOBapHHU BBI3BAJ IIUPOKUM PE30HAHC B OOILECTBE, U YUTATEINIb, HETONYsI, BbI-
CKa3ayucs 0 TOM, YTO B ABCTpalIUM TeNephb Helb3sl CBOOOTHO BHIpaKaTh COOCTBEHHOE MHEHHE U UTO
fair go Gonple He CYIIECTBYET.

What has happened to the old Australian virtue of free speech and a fair go?
I despair for the disappearance of decency, respect for other people’s beliefs, and a fair go ' (“The Australi-
an”, 17 mapta 2017).

Bripaxenue fair dinkum ‘decTHbIN’, B OOJBIIMHCTBE KOHTEKCTOB (PUTYpHpYIOIIee Kak Ompese-
JIEHUE — €r0 TUIUYHBIE KOHTSKCTH the fair dinkum stuff, fair dinkum champion, Ob1710 BTOPBIM 110
YaCTOTHOCTH B JaHHOH rpymme. [Ipu 3Tom Opocaercss B riasa rpOMagHBIA U MOATOMY 3HAYHUMBIHA
pas3pbiB MeXOy 4acToTol ero ymorpebnenus B “The Australian” («Bcero» 868 cimyuaeB) u B “The
Daily Telegraph”, rne 6p110 00HapysxeHO 4 190 BXOXKIEHUI STOW €AHHMULIBL.

B “The Daily Telegraph” atoT aBcTpanmsm cBsi3bIBaeTCs (Cyas IO BCEMY, HAMEPEHHO, IO TIOJTH-
TUYECKUM MOTHBaM) C CoAepKaHUeM TalHOH nepenucku ToHM D000TTa B OBITHOCTH €TO MPEMbEp-
muHUCTpoM ABcTpanuu ¢ 2013 mo 2015 1. ¢ moapMu U3 CBOETO ONMKHETO OKPYKEHHUS Ha TEMY
MpeABBIOOPHOI mporpaMMbl. B mepernrcke D600TT TOBOPUT 0 HAOPOCKE MPEABBIOOPHOHN pedu, KO-
TOpasi, TI0 ero MHEHHIO, TOJDKHA MOKa3bIBaTh €ro Kak HACTOSIICTO aBCTpalIuila, T. €. Kak fair din-
kum. Tako#l A3bIKOBOI 00OPOT JOMKEH MOMOYb €My CHUCKaTh pacnojoxenne CMU u moOunmso-
BaThb Ty YacTh aBCTPAJIHMICKOTO 3JIEKTOpaTa, y KOTOPOH aBCTpaJu3M acCCOLHUHPYETCS CO CBOUM
ABCTPAIMICKIM «IIApHEM», YECTHBIM M IPOCTHIM, a HE MAPTHHHBIM (QYHKIHOHEPOM, KOTOPBIH
B 3TOM KOHKPETHOM CJIy4ae Kak Obl HCKJIIOYAETCs U3 YHCIIa HACTOSIINX aBCTPAIHUALIEB:

But then he suggests that the speech contained enough personal stories “that’s personal for the commentariat
to say... yes he is a good bloke, and yes he is more fair dinkum...” ? (“The Daily Telegraph”, 31 sBaps, 2013).

' «Yro CIOydmmocs co CTaphIMH aBCTPATHIACKHMH HOGPOACTEIAMA: CBOGOION CIOBA M PABHBIMH BO3MOXHOCTSIMHU?
Hcye3HoBeHre TPUIHYHS, YBOKECHHS K B3TJILAAM IPYTHX JIIOASH U PaBHBIX BO3MOXKHOCTEH IPUBOJIST MCHS B OTYASIHUE.
31ech U Jajee nepeBo] Halll.

2 «Ho 3aTeM OH BBIIBUTAeT HICKO, 4TO Pedb CONEPIKAIA JOCTATOUHOE KOTHYECTBO JTMYHBIX HeTopHit: “Heuro midHoe,
4T0OBI KOMMEHTHPYIOIIUE MOTJIM CKa3aTh. .. J1a, OH XOPOIIHiA apeHb, U J1a, OH crpaBemiusee...”». (B ABctpanuu a bloke
0003HaYaeT YHUKAIBHBIA MYXCKOI apXeTHII, CBA3aHHBIN C HAIMOHAIBHOM HICHTHYHOCTHIO. )
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OTMeTHM, YTO B aBCTPAIMICKOM Te3aypyce CIOBO dinkum BXOAWUT B ABA CEMAaHTHUYECKHX IO,
CBSI3aHHBIX CKOPEE acCOIMATUBHO: ‘“nation” u “goodness”, T. €. Halusa U 100poTa, H00po, Onaro-
POACTBO. DTO TOBOPHUT O TOM, YTO JUIS aBCTPAIMHIEB HMOHATHS «XOPOLIHM», «TOOPBIN» U «UecT-
HBII» TECHO CBSI3aHbI C IMOHATHEM O HACTOSIIEM aBCTPAIUHIIE, U OH HE KTO WHOH, Kak fair dinkum
Aussie.

Uro kacaeTcs CIOB, COOTHECEHHBIX C IMOHATHEM TSDKEJION M yIOpHOIl paboThl, TakuX Kak battler
‘geNroBeK, OOpIOIIMIiCS 3a cyllecTBoBaHWe U hard yakka ‘tsbxemas pabora’, TO UX 4aCTOTHOCTH
TaKXe JOBOJILHO BBICOKA.

Crogo battler, mpou3BomHOE OT riiaroia battle, oTpaskaeT HCTOPHIO POPMUPOBAHHUS aBCTPATHH-
CKOT'O HapoAa, COCTOALIETO B OCHOBHOM U3 IEPECENICHIIEB, KOTOPBHIM HEKOI1a MPHULIIOCH OOPOTHCS
3a BBDKHBAHHME CO CTUXMEH U MPOYMMH 00CTOATENbCTBAaMU. bonee Toro, corinacHo TaHHBIM aBCcTpa-
JUHCKOTO Te3aypyca, Aussie battler BXomuT B cemaHTHyeckoe mone “ordinariness (ordinary
person)”, U 3TO MOATBEPKAACT TO, YTO ABCTPATMUIBI €CTECTBEHHO BOCTIPUHUMAIOT ce0sl KaK HAaLlUIO
battlers.

ABctpamusMm battler (T.e. ‘denoBek, OOPIOMMIACS 3a CYIIECCTBOBaHHE , ‘HE OOSITHIICA TATOT
KHU3HU) PEryJISIPHO BCTpPEUYaeTcs U B MOJUTHUYECKOM TUCKypce (Ha 3TOT pa3 ropas3no yaie B “The
Australian” 2390 u tonsko 730 B “The Daily Telegraph”, uro M0XHO CBSI3aTh C OOIIECTBEHHO-
¢bmnocodcekoit mo3unueil caMux W3JaHMI), U Yallle BCEro MCIOIb3YETCs B IBYX CIIOBOCOYETAHUSX:
Australian (wnu Aussie) battler, a Taxxxe Howard'’s battlers.

Hcnonb3oBanue MepBOro YCTOHYHMBOTO CIIOBOCOYETAHHS B CTAaThsX OOYCIIOBICHO KYJIbTYpHON
NaMsITBIO HAallW{, CTPEMJICHUEM COBPEMEHHBIX >KyPHAJIUCTOB MOAYEPKHYTH CIIOKHOCTH YCIIOBHH,
[IOIIaB B KOTOpBIE IEepeceNeHIbl ObIM BBIHYKAEHBI YHOPHO Pab0OTaTh, YTOOBI YIY4IIMTH CBOIO
Xu3Hb. Tak, BBeJICHHE B TEKCT MPOU3BOAHOTO cioBocoueTanust Australian battler spirit (‘aBctpa-
JMHCKUH ayX 00ina’) Hy>KHO HOHMUMATh KakK aleuIsHIO K ONBITY B YeM-TO I€pOHYECKOT0 MPOLIIO-
ro. ImenHo oHo ¢urypupyet B crathe u3 ra3eTsl “The Australian”, kacarormeiicsi, kak HA CTpaHHO,
Mpo0JieM aBCTPANMUCKUX JETEH U3 COIMAIbHO HEOIAaromoayyHbIX ceMeil. ABTOp MOKa3bIBAaeT, UTO
9TH MaJIeHbKHE aBCTPAJIMHLIBI y>Ke ClIOCOOHBI MPOSBUTH CBOU Australian battler spirit. Anantupy-
SCh U MPEOAOJIEBAs C NETCTBA TPYJHOCTU KM3HU, OHH JEMOHCTPUPYIOT HE TOJIBKO CBOM CHIIbHBIC
CTOPOHBI, HO Y CUITy HAIHH:

One in four of the nation’s most disadvantaged children have tapped into their Australian battler spirit with

new research into resilience revealing their ability to draw on other strengths to overcome challenges 3 (“The
Australian”, 14 mapra, 2017).

[IpumedaTenbHO, 9TO TaKyO TMO3HUITHIO0 MOXHO Ha3BaTh O(QHUIIMATBLHOM, TTOCKOIBKY € (GOopMyITHPOB-
Ka MoAACPIKUBACTCA MUHUCTPOM 06pa3OBaHI/I$I CTpPAaHBbI:
“We’ve always known that Aussie kids are no shrinking violets, and this latest data shows that many children

can use their strengths to overcome the vulnerabilities they face,” Education Minister Simon Birmingham said *
(“The Australian”, 14 mapta, 2017).

A BOT BTOpOE€ CJIIOBOCOYETAHHWE TECHO CBSA3aHO C MOJIMTUYECKOW MCTOpHEW ABCTpaiuu, a He
C TeKyluel xu3Hblo crpasbl. [xon ['oBapa — 3To ObIBIIMIA JHnep AuOepanbHON MapTHH ABCTpa-
TN, 3aHUMABIIIHNH TTOCT TIpeMbep-MuHUCTpa ABcTpanmu ¢ 1996 mo 2007 r. A Howards'’s battlers —
3TO TOT aBCTPAMHCKUI AJIEKTOPAT, Yallle BCETro MPOU3BOJCTBEHHBIE paboyre, KOTOPBIHM MOAIepKu-
Baja ['oBapna M ero KoaJuIuIo Ha MPOTSKEHUM MHOTHX JIET, IPUHECS €My CJIaBy OJHOTO U3 CaMbIX
3HAMEHUTBIX MTOJINTUYECKUX AEATENEN CTPAHBI.

? (HezaBHee HCCIEIOBAHNE [0 AJANTHPYEMOCTH TOKA3a/I0, UTO KAX/Ibli YCTBEPTHIA PeOCHOK B HEGIArOMPHSTHBIX
KHU3HEHHBIX yCJIOBHSX BBIpaOaThIBacT B ceOe aBCTPAIMICKUH 0O€BOIl MyX M OKa3bIBACTCSI B COCTOSHHH IIPEOIONICBATH
caMble OOJBIINE IPETISITCTBHD).

* «“MBI Beeraa 3HAIH, YTO aBCTPAIMIACKHE IETH — BOBCE HE ‘(PHAIKH B CTAKAHE'; IOCTIEIHHC JAHHBIE TOKA3IBAIOT,
YTO MHOTHE U3 HUX CIIOCOOHBI MOOWJIM30BAaTh CBOM CHJIBHBIE KAuecTBa JUIS IPEOJOJICHUS TPYJHOCTEH, C KOTOPBIMU OHH
MOPOH CTAIKUBAIOTCS B XKHU3HH, — CKa3aJ MUHUCTP o0Opa3zoBanus CaliMoH bupmunrem».
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DKCIPECCUBHBINA CHHOHUM clloBa “work™ yakka nputien u3 si3pika aOOpUTreHOB ABCTpaUM STa-
pa. O6pazoBaHHOE OT riarojia yaga ‘paboTaTh’, OHO, B OTIWYHE OT cjioBa battler, yarie BCTpeya-
JIOCh B CTaThsIX O CIIOPTCMEHAX, ACATENSAX KyJIbTYPbl, OOBIYHBIX aBCTPAIMHIIAX, UX KU3HH U YIIOp-
HOM Tpyze. CaMblil OONBIION MHTEPEC MPEACTABISIET B JAHHOM CIy4ae UCTOYHUK 3aMMCTBOBAHUS:
B IOAABILIOIIEM OOJBIIMHCTBE CIy4aeB aBCTPAJIM3Mbl BO3HUKAJIU B II0JI€ JIMHI'BOKYJIBTYPHOTO
B3aMMOJECHUCTBUS C MAaTEPUHCKOM OPHTAHCKOHN JMHTBOKYJIBTYpOH (€€ MPUTSDKEHUS M OTTaJlKHBa-
HUS), TOTAA KaK aBTOXTOHHBIE SI3bIKM ABCTPaJUM B 3TOM NPOLECCE YUACTHsI NPAKTHUECKH HE MpH-
HuMaiau. OKa3bIBaeTCsl, MX BKJIAJA TOXKE UMEET MECTO, ¥ 3TOT (aKT HyKHO YUUTHIBAaTh B Kiaccudu-
KalUsIX aBCTPAJIM3MOB M B UCCIIEIOBAHUH UX (DYHKIIHH.

Ota enquHMLIA MEHEE YacTOTHA: oHa BeTpetwiach 197 pas B “The Australian” u 188 B The Daily
Telegraph”, u, Kak Mbl BUOUM, Ha 3TOT pa3 pa3pblB MEKAY YaCTOTHOCTHIO yNOTPeOIeHUs aBCcTpa-
JM3Ma B 3TUX Ta3eTax 0Ka3ajcs MUHUMAIbHBIM.

CnoBo yakka (c xBanudukatuBoMm — hard yakka, 6€3 KOTOPOrO €ro CEMaHTHUKA M CTUJIIMCTHYEC-
CKas Harpyska elle, BEpOsTHO, He OCO3HAIOTCS) ObUIO mcrmosb3oBaHO B ctatbe “The Daily Tele-
graph”, B KOTOpO¥ OGHUITHATHHO TOBOPUIIOCH O TOM, YTO OOJIbINE HE OyIeT WCKIIFOUCHWH OTHOCH-
TEJIHHO IEHCHOHHOTO BO3pacTa i MIPOU3BOJCTBEHHBIX pabounx («CHHUX BOPOTHHUYKOBY). VX BO3-
pact BbIXO/a Ha TEHCHIO OyJeT MOBBILIEH ¢ 65 10 67 JIeT, 4To, COrJacHO OMPOCY OOIECTBEHHOTO
MHEHUS, K&KEeTCsl aBCTPATIMHLIAM HECIIPaBeIUBbIM.

THERE will be no retirement age exemptions for those who do hard manual yakka — they now will have
to keep at it until age 67 > (“The Daily Telegraph”, 26 masi, 2009).

Hcnonp3oBaHuEe AaHHOTO CIOBa B KOMMEHTApUU IPEACTABIICTCA HMPUEMOM >KypHAIHCTa, TakK
Kak, OyIly4Hl SKCIIPECCUBHBIM, OHO MOKa3bIBACT HEKOTOPOE COYYBCTBHE JIFOJSM, 3aHITHIM B IPOU3-
BOJICTBEHHOH cpepe Ha «TsHKEJION paboTey, 0 CPaBHEHHIO ¢ 0ojiee CTUIMCTHYECKH HEHTpaTbHBIMU
work vnu labour B nanHOM cyry00 mH(pOpMaTHBHOM TekcTe. KpoMe TOoro, BOKpYT 3TOH HOBOW HOp-
MBI TICHCHOHHOTO 3aKOHAa MOJKET, B NMPHHIUIIE, BOSHUKHYTh CEphe3Hasl MONUTHYECKast OOpbOa, 4To
MOKAa3bIBacT COBCEM CBEKHI npuMep PpaHImu, T1e aHAIOTHYHBIE MEPBI BBIBEIIM Ha YIHUIBI THICIYH
nporecTytomux. OTcroa MOXKHO 3aKJIIOYHUTh, YTO, MPOSBIISI COYYBCTBHE Yepe3 CIIOBO, aBTOP BBI-
PaKaeT 6 HeA6HOM GuOe PEAKLUI0 KaKOW-HUOY b IapTUX WIN NApTHH, HAXOIAIINUXCS B ONIIO3HULINY,
TeM 0oJiee UTO IPOBEICHHBIN COIOTPOC MOATANKUBACT K TAKUM JICHCTBUSIM.

ABcTpanuiiliaM okKa3ajach He 4yXIa, KaKk TOBOPUJIOCH BBIIIE, M TaKas YePTa, KaK «4yaduecTBOY,
K KOTOPOM OHU OTHOCATCS C Ioyiel romopa. CTaTbu ¢ aBCTpanu3MaMu larrikin ‘Xynuran’ U dag ‘dy-
JaK’ TepealoT UICI0 O TOM, YTO aBCTPaJMILIaM CBOWCTBEHEH THII TIOBEICHUS (CBOEOOpa3HOe «Xy-
JIMTAHCTBO» U HEKOTOpas «PaclylICHHOCTHY), KOTOPBIH paHee B COOTBETCTBUH KYJIbTYPHBIMH IICH-
HocTsiMH bputanum cuntancst 6e3yciaoBHO He(OPMaIbHBIM (T. €. IPU3HAKOM IUIOXO BOCTIUTAHHBIX
JFOZIeH), HO TeIephb CTall IPETEHI0BaTh B ABCTPaIMU Ha CTATyC BIIOJIHE AOIYCTHUMOW IE€MOKpaTH4-
HOI HOPMBI, KOTOPOI MOXHO Jaxke ropauthes. Tak, Beipaxenue our “larrikin”nature — sto cune-
TEJILCTBO TOPAOCTH, TOBOPSIIEE O BKIIOYCHUH TAHHOM YepThl B CBOW KyJIbTYPHBIH KO, 00 M30aB-
JICHUH OT NPEKHET0 KOJIOHUAIBHOI'0 KOMIUIEKCA KYJIbTYPHON HETIOIHOLEHHOCTH, YHACIEIOBAHHOTO
13 OBIBIIEH METPOIOJIHH.

Crarbsa u3 “The Daily Telegraph”, kito4eBBIM CIIOBOM KOTOPOH SIBIISIETCS aBCTpalu3M dag, Ha-
YuHAETCs ¢ yrnoMuHaHus JenbTol ['yapeM, aBCcTpamniicKoOd aKTPUCHI U TIEBHIIBI, KOTOpas Oblia 3a-
MeYeHa Ha KOHIlepTe. AKTpHca TaHIleBaja, HE MOMajias B PUTM MY3BIKH, U ITO3TOMY Oblila 3aCHSTa
YeJIOBEKOM, CTOSIINM PSAIOM C Heil. ABTOp yTBep)KIaeT, YTO TaKOE MOBEJICHHE TUIIMYHO JUIS aBCT-
panuiflieB, Tak KaK OHM CKJIOHHBI IPOCTO HACIa)KAAThCS MOMEHTOM, He MpUAaBas 3HAYCHUS TOMY,
YTO JPyTH€ MOTYT O HUX NoxyMaTh. OTCYTCTBHE «yTOHUYEHHOCTH» — 3TO B HEKOTOPOM pOJie uepTa
XapakTepa YCIEIIHOTO aBCTpajuiila, ocoOeHHO 3a pyoekoM. M, xak rosoput o DnBuH, aBcTpa-
TiiKa, cefiuac SBISAIONIAsICS PElaKTOpPOM OpHTaHCKOTro XypHana “Glamour”, dag ‘aBcTpamuiicKuii
qyaaK’— 3TO JYYITUH aBCTPATMHACKHUA «TOBap» Ha dKCIopT («best export»). K atott Mmeradope 00-

5 «Boublite He GyET JIBrOT M0 BO3PACTY IS TeX, KTO 3aHHMACTCS TSIKEbIM (QU3HUCCKHM TPYIOM, — Teeph M IPH-
neTcs paboTath 110 67 meTy.
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MEHA KyJbTYPHBIMH IEHHOCTSMH, MMOTYCPKUBAIONICH B HECKOIBKO NIYTIUBOM KJIFOUE BKIIAJ] aBCT-
paNMAIEB B JIMHTBOKYJIBTYPbl BApHAHTOB BHYTPEHHETO AHTJIOA3BIYHOIO Kpyra, MOXKHO JO0aBHUTH
AQHAJIOTUYHBIC. «aBCTPATUNCKUAN OpeHI», «BH3UTHAS KapTOYKa aBCTpAIHUila» U T. . B aBcTpanmii-
1Ie BCera ecTh inner dag, KOTOPOTO OPUTAHCKASA KYJIBTypa MPeInchiBalia «IepKaTh Ha MOBOJKEY,
W OH IMOCTOSIHHO WCIIBITHIBACT UCKYIICHHUE JIATh BOJIO CBOEMY «XYJIMT@HCTBY», YTOOBI MOJIPAa3HUTh
BBICOKYIO OPHTAHCKYIO KyJIbTYpy. B mpuHIMIIE, aKCHONIOTHYECKHE CABUTY TaKOTO poja Ha €IMHOM
OIICHOYHOM MIKaJie XOPOIO BIUCHIBAIOTCS B MOHATUE IMHOCEMAHMUYECKOU pedhparyuu, COIepKa-
HYe ¥ (DYHKIIMOHUPOBAaHKME KOTOPOH MOKa3aHO HA MaTepuase MepeBOMHBIX TpaHcdopmarmii B [De-
¢enos, 2016a; 2016b].

Why being a dag is Australia’s best export? ¢
HANDS up if you’ve danced like you just don’t care and let your inner dag off the leash, letting it trample
your carefully cultivated image ’ (“The Daily Telegraph”, 7 aBrycra, 2014).

Jlexcema larrikin akTUBHO MCIIOJI30BAJIaCh B 00EUX ra3eTax, HO Pa3phlB MEXKAY ABYMS ra3eTaMu
cHoBa okazaics 6onpmmM: 1 620 ucnonszoBanuii B “The Australian” npotus 3 850 — B “The Daily
Telegraph”; u Bo Bcex cilyyasx OHa MUMeJa IMOJIOKHUTEIbHYIO KOHHOTalMioo. CaMbIM YacTOTHBIM
cioBocodeTanueM OwuI0 larrikin spirit ‘Xymuranckuit nyx’. B “The Daily Telegraph” npuBomsrcs
JTaHHBIE O TOM, 4TO Ooubie 60 % aBCTpaIMIIICB CYUTAIOT, YTO UCUC3HOBEHUE MOHATUS larrikinism
‘XYJIUTaHCTBO W3 KyJbTYphl ObUIO OBl IUIOXUM Ipu3HaKoM. He BBI3bIBaeT yIUBIICHHS BCTPETHB-
mascs B OJTHOM U3 cTarei ajuio3us Ha aktepa [loma XoraHa, ceirpaBiiero poiib Kpokoawia Jlauau,
KOTOPOTO aBCTPATMHIIBI CYUTAIOT BOILIOIIEHUEM COBPEMEHHOTO larrikin.

MOST Australians think it’s important to hang on to our “larrikin” nature but more than a third think we
have already lost that spirit ® (“The Daily Telegraph”, 7 aBrycra, 2014).

C TOYKH 3peHHUS KYJIbTYPHOU BOJIIOIUK BAYKHO TO, YTO 3TO CJIOBO, XOTS M 0003HAYAET «XYJIHU-
TaHCKYIO» MaHepy IOBEACHHUs, sIBHO OONafaeT Tenepb MOJOKUTEIbHBIMI KOHHOTALMSIMUA — OBITH
HEMHOI'0 XYJUTaHOM IJIsi aBCTpalluiila y>Ke€ XOpOILO, U 3TO, BO3MOXKHO, CBA3aHO C IIPOLIECCOM
JEMOKPATH3aIUN KYJIbTYPHO-S3bIKOBBIX HOPM, aKTUBHO Pa3BHBAIOIIMMCS BO BCEX JIMHTBOKYJBTY-
pax «aHrno» BHyTpeHHero kpyra: King’s English maBHO y»ke mepectan ObITh 00pa3mom UId moapa-
KaHU.

Pazymeercs, kpoMe aBCTPaIM3MOB, BBIPOKAIOIIMX IOJOXKUTEIBHYIO OLCHKY, CYLIECTBYET HE
MEHbIIIEe YHCIO aBCTPATU3MOB, BBIPAYKAIOIIUX PE3KO OTPHLATEILHOE OTHOIIEHHE B OOIIeCTBe
K HEKOTOPBIM YepTaM XapakTepa M THIIaM IOBEICHHUS COBPEMEHHBIX aBcTpanuiineB. Hecmorps Ha
JEeMOKpPATH3aLlMI0 IPUBBIYEK U HOPM IIOBEJCHHUS, B aBCTPAIMHCKON KyJIbTYpe BCE PaBHO OCTAETCs
nousitue bogans (‘rpyOble, HEOTECaHHBIE JIIOAN ), OHU HEOJOOPUTENBbHO OTHOCATCS K dobbers ‘no-
HocuMKaM’, bludgers ‘TyHesimuam’ M UM HOAOOHBIM, BEdb BCE TH JIOAM OTPULAIOT T€ aBCTPaIHid-
CKHE KYJbTypHBIE LEHHOCTH, KOTOPBIC BBIPAKCHBI B ABCTPAJIM3Max C IOJOXHUTEIBHBIMU 3Haue-
HUSIMH.

Tak, aBTOp OAHOM W3 CTaTell yTBEp>KOaeT, YTO B MOCIEAHEE BPEMS aBCTPAJIMULIBI BEAYT ceOst Kak
Hanus ‘J0HOCYUKOB’ (dobbers). OH 000CHOBBIBAET CBOC MHEHHUE TEM, YTO KOJIMUYECTBO HKaJI00 aBCT-
panuiiieB B HAJIOTOBYIO CIy>Oy pa3uUTEIbHO BBIPOCIO, U 3TO CTAHOBUTCS IOKA3aTENEM TOIO, YTO
aBCTPAJMHLIBI TEPSIIOT YacTh CBOEH KyJIBTYpPBI, CBOM «O0EBOM TyX»:

“When your mates are starting to dob you in to the taxman, then you know we are losing part of our Aussie
culture,” he said.

“I would have guessed one tip-off a day. I guess the landscape is changing within Australia” ° (“The Daily
Telegraph”, 8 mas, 2009).

6 «[louemy gynadecTBO — JIy4IIHi aBCTPANTUHCKHIA KCIIOPT?»

7 (TonHUMUTE PYKH, €CIIH BbI TAHLEBAIM TAK, OY[TO BAC HAYTO HE BOJHYET, ¥ CIIyCKAIlH CBOErO BHYTPEHHErO Uy 1aKa
C TIOBOJIKA, TIO3BOJISISI €My YHHUTOXKHTB BAlll TIIATEILHO BEICTPOCHHEIH 00pasy.

¥ «BOIBIIHHCTBO ABCTPANHMIILEB CUHTAIOT, YTO BAXKHO JEPHKATHCS 33 HAIIY “XYIHIAHCKYK™ MPUPOLY, HO GOIee TPeTH
CYMTAIOT, YTO MBI YK€ IOTEPSUIN ITOT XYJIUTAHCKUH TyX».
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OpmHaKo 3TOT MpUMEpP MOKa3bIBaeT CKOPEe TO, YTO K MHEHHSM W BBIBOJIaM Pa3IMYHBIX HaOIroIa-
Temel, OmyOIMKOBAaHHBIM B TIPECCEe, KITOCTOPOHHUMY» aHAJUTUKAM CJIETyeT OTHOCUTHCS C OCTOPOXK-
HOCThI0. OH BIOJIHE OJTHO3HAYHO XapaKTEePH3YyeT JIMYHOCTh HAOIIIONIATElls, HE OTJIUYAOIIETOCs 3a-
KOHOMNOCTYIIHOCTBIO U NPU3BIBAIOIIETO K YKIOHEHHUIO OT YIUIAThl HAJOrOB MOJ SIBHO HAalyMaHHBIM
MPEIOTOM COXpaHEHHsS BEPHOCTH «HAIINM (YHIAMEHTAIbHBIM IIEHHOCTSAM» M B HAllXKIE «CIIps-
TaThCS» 3a ATUM KYyJbTYpHBIM cTepeoTurioM. [Ipecca qaeT MecTo caMbIM pa3iU4YHBIM OOIIECTBEH-
HBIM TPYIIIIaM U TEUSHUSIM, KOTOPbIE MOTYT HE TOJBKO 3all[UINATh KyJIbTYPHBIE IEHHOCTH, 0003Ha-
YEHHBIC C MOMOIIBI aBCTPAIM3MOB, HO M JHUCKYTHPOBAaTh IO MOBOAY HMX POJU B COBPEMEHHOM
oO0I1ecTBe U 1aXke OTBEPraTh UX.

Kax MbI 3HaeM Ha mpuMepe OpYyruX CTpaH, aHATIOTUYHBIM TUI MOBEACHUS, IPEeIHAMEPEHHO ac-
COLIMUPYEMBIN B cTaThe ¢ NOHOCUTENbCTBOM, B CIIIA, Hanpumep, HE TOJIBKO HE OCYXAAETCS, HO
Y TIPUBETCTBYETCS. Benb «IOHOCUMKM» B JaHHOM CIydae BCETO JIMIIb CIEIYIOT MOPaIbHBIM yCTa-
HOBKaM «IIEpe]] 3aKOHOM BCE PaBHBI» H «OYIb YECTCHY.

B nocnennue ronpl B ABCTpalivy JIIOAU CTAIM Yalle KalOBAThCSI U «HBITH) MO Pa3HbIM MEJIKUM
OBITOBBIM TIOBOJaM. EcTh omrymieHme, roBOpsT HEKOTOPhIE MECTHBIE HAOMOIaTeNH, 9T0 ABCTPaIHS
nmoMenrana Ha whingening ‘HbITbe’. [Ipu 5TOM «HOIOIIHME» aBCTPATHHIIBI «HE MBITAIOTCS MOIHATH
CBOIO 3...I11y C JMBaHAa, YTOOBI YTO-THOO U3MEHUTHY:

But sitting on your couch at home, tweeting how offended you are at the latest “‘un-Australian’ t-shirt or inap-
propriate remark by a news presenter, smacks of a nanny-state mentality '°.

DTOT BBIBOJ] T'a3€Thl HY)KHO MOHUMATh U TPAKTOBATh B KOHTEKCTE aHATU3UPYEMBIX KYJIBTYPHBIX
IIEHHOCTEH, TTOCKOJIBKY OHa 0OpaIaeTcss KO BCeM aBcTpanuimam (cp. how offended you are at ...).
JlaHHas cMeHa OTHOIIEHHS K JKU3HH U CBOCH POJH B HEH MPOTHBOPEYUT TPAAMLIUOHHBIM yCTAHOB-
Ke, KyJIbTHUBUPYEMOH B OOIIECTBE M ameUTUPYIOMEeH K UAesM HPeoJOJCHUS TPYyIHOCTEH U COLU-
anpHOTO ontuMm3Ma (cp. battler n yakka). B mpuBeIeHHOM KOHTEKCTE pedb HIET 00 MKIHBEHUE-
CKOM OTHOIIEHWH TpaXIaH K TOCYJapCTBY; MHOTHE BHIST NPUYUHY TEX WA WHBIX JIMYHBIX
Y CEMEHHBIX HeyPSAML B HEAOCTATOYHOM BHUMAHHWU K HUM CO CTOPOHBI TOCYJapCTBa, B OTCYTCTBUH
3a00Thl 0 HUX. Takue 3aBBINICHHBIC HAJCKIBI Ha TOCYAAPCTBO OCYXIAIOTCS KaK HECBOWCTBEHHBIC
aBCTPAIUUCKOMY yXy. MHUMOXO0/IOM 3aTparMBaeTcsl JIake BOIPOC O MaTpPUOTU3ME, KOTOPBIHA, Kak
MOKAa3bIBAIOT MHOTOYHUCIICHHBIC IPUMEPHI, HUKOTa HE CUMTAJICS B ABCTPAIMU MPUOEKHIIEM HETro-
nsisi. KoMmMeHTaTop mosepraet, 0JJ[Hako, COMHEHHIO 000CHOBAHHOCTD CBS3U MEXY MAaTPUOTHIMOM
1 QyTOOIKaMH, TIOKa3bIBasi CBOC HETATHMBHOE OTHONICHWE K TAKOW MPU3EMIICHHON WHTEpIpeTalum
BBICOKOM HMAeH KaBbIUKaMu: ‘un-Australian’ t-shirt.

The problem is, we’ve all been told that the ‘customer is always right’, and that idea has grown dispropor-
tionately in our minds to justify whingeing about anything we don’t like '' (“The Daily Telegraph”, 26 seBaps,
2014).

HeratuBHo oxpamieHHBIH aBcTpanu3M bludger (‘Tynesnen’), mogoOHO aBcTpanu3MmaMm dinkum
U fair go, 4acTo UCHOJb3YyeTcd B CTaThsIX pasznenos “Opinion”, “National affairs”, “News” u “Busi-
ness Review”, HO mox Janeko HE JMHTBOKYJBTYPHBIM YIJIOM: 3HaUMTEIbHAs 4acTh M3 HHUX pac-
cMaTpHBaa MpoodJIeMbl HAIOT000I0keHHs. Ero 4acToTHOCTS OBbIIa JOBOJIBHO BRICOKA: 800 HCITONB-
3oBanuil B “The Australian” u 540 B “The Daily Telegraph”. Hapsimy ¢ ynoMHHaBIIMMCS yiKe
CIIOBOM yakka, aBcTpanm3Mm bludger Taxxke CBS3aH C KyJbTypOodl aOOpPUTeHOB ABCTpPAIHH, XOTA
1 KOCBeHHO. OH SIBIISIICS W SBIIICTCS dTHOKBAIN(DHUKATOPOM JIJIsi aDOPUTEHOB, KOTOPHIX Oelloe Hace-

? «“Korna Balli IpHSTENH HAYHHAIOT CIABATh BAC HAOTOBHKY, BbI MOYETE OBITh YBEPEHBI, UTO MBI TEPSEM UacTh
Hallleil aBCTPaTUIICKOM KyJIBTYpbI, — CKa3al oH. — [1o MOMM IpHKHIKaM coBepIlaeTcs OMH JA0HOC B AeHb. Kak He ckazaTh
MOCJIe 3TOTO, YTO ABCTpaus U3MEHseT cebe’».

10 «Cumers Ha nHBaHe y ce6s JOMa W TIHCATH TBHTH O TOM, KAK BBl OOVIKCHBI HA MOCIEHION “HEaBCTPAIHICKYI0”
¢(yTOONKY WIM HEYMECTHOE 3aMedyaHHe BeAylleil HOBOCTEH, — BCE 3TO MONAXMBAET MEHTAIUTETOM ‘TOCYHapCTBa-
HSIHBKU».

"' ([IpoGnema B TOM, UTO HAM FOBOPAT, YTO “KIHEHT BCErJa MpaB”, H 5Ta e HENPONOPHHOHATILHO Pa3poCiach
B HaIlIUX yMaX, ONPaB/bIBasl HBITHE KaXK/ABIH pa3, KOrJa HaM 4YTO-TO HE MO JIyIIey.
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JICHWEe C MOMEHTa KOJOHHW3allMd KOHTHHEHTa CUMTano TyHesanamu. OJHAKO B HACTOAIIEE BPeMs
3Ta OIICHOYHAs EIMHHUIA YTPAuMBAECT CBOIO TECHYIO PACHUCTCKYIO MPHUBA3KY, IOJBEPraeTcs ceMaH-
TUYECKON HBOJIIOLUHU U UCIIONB3YETCS TaKXKe JUIst 0003HAYCHHS CAMUX aBCTPAIMHIIEB, YTO JIEMOHCT-
pUpYET Takoe coueTaHue, Kak Aussie bludgers. Kpome TOro, BaXXHO OTMETUTH, YTO, COTJIACHO aBCT-
panuiickoMy Te3aypycy, bludger BXomuT B cemaHTHUeckwe mojisi “‘badness” m “‘selfishness”.
Hanubiit aBctpanusm Berpetwics B “The Daily Telegraph” B crathe 0 Bo3pociieM duncie (TodHee,
an army of) TyHEAIIeB 0CO00T0 ponia B ABCTpajvH, MBITAIOIIAXCS HEYECTHBIM ITyTeM TMOIYYHUTh
COIMATEHOE TTIOCOOME TI0 TOIEPKKE JIOEH C TTOCTOSHHOM MIIM BpEeMEHHOH HETPYI0CIIOCOOHOCTRIO
(disability support pension). OCOOEHHOCTb 3TUX «TYHESILIEBY», KOTOPHIM OOJIBINE MOIXOIUT KBAJIH-
GUKALMS «WI08KAUU», CMYXAEGUIUKUY», KUUUOKO YMHbIe» U T. ., COCTOMUT B TOM, YTO OHU XOPOIIO
OCBOWJIM KOMIBIOTEPHYIO TPAMOTHOCTh M JCHCTBYIOT Uepe3 OHIAHHOBEIE PECYPCHI «IIEKTPOHHOTO
MpaBUTENbCTBa». KOHEUHO, 3TO mpeacTaBisieT mpobieMy IJisi OpraHOB BJIAacTH, U MOTOMY OHO 3a-
CTaBJISIET TEIlepb Bpadyel epenpoBepsaTh HATMYNE HETPYJOCIOCOOHOCTH Y 3asBUTEIICH:

An army of bludgers are using online step by step guides to con doctors into giving them disability support
pensions (DSP), a Daily Telegraph investigation has found '? (“The Daily Telegraph”, 26 srBaps, 2014).

st mydiiero mOHMMaHUA pa3Iuduil B TPAKTOBKAX aBCTPAIM3MOB JBYMS aBCTPATHMCKUMU ra3e-
TaMU TIPEJICTaBUM, KaK OHH PaHXHPYIOTCS B Halled MOJ0OpKE MO YacTOTe BXOXKISHHH. ABCTpa-
JIMHACKHUMA 3JIEMEHT B MPECCE SABJIACTCS PETYISIPHBIM, O YEM CBHUIETENBCTBYET YaCTOTHOCTh UX YIOT-
peOiieHUsI B CTAaThIX pa3HO(POPMATHBIX Ta3eT yKa3zaHHOro mnepuona. Ho, BO-TEPBBIX, OHH
HEPaBHOMEPHO paclpeieeHbl M0 TEeMaTHYeCKUM paszzienaMm raseT. OHH HCHOJB3YIOTCS OOBIYHO
B CTAaTbAX COIMAIBHO-TIOJUTHYECKOTO W SKOHOMHYECKOTO XapakTepa B CBA3HM C HX CIECIU(UKOM.
Bo-BTOpBIX, y Ta3€T CYIIECTBYET CBOSI PEAAKI[MOHHAS TIOJUTHKA B BOIIPOce (POPMUPOBAHUS SIUHCT-
Ba HallMU, KOTOpas TO>KE 3aMETHO BJIMSIET HA CTATUCTUKY M XapaKTEP UCIOJIb30BaHUS aBCTPAJIU3MOB
B HUX. BOT KoJIMUeCTBeHHBIE TAHHBIE TI0 Halllel HeOOIBIION TpyIIe:

“The Daily Telegraph, Australia” “The Australian”
1. fair go (7750) 1. fair go (5970)
2. fair dinkum (4 190) 2. battler (2390)
3. larrikin (3 850) 3. larrikin (1 620)
4. battler (730) 4. fair dinkum (868)
5. bludger (540) 5. bludger (800)
6. (hard) yakka (188) 6. (hard) yakka (197)
Bcezo exoorcoenuii: 17 248 Bcezo exoorcoenuti: 11845

CraTiCTHKa TEKCTOBOW IUIOTHOCTH BCEW M30paHHOW TPYNIBI KIFOYEBBIX aBCTPAIH3MOB B IVIC-
Kypce AByX razer 3ametHo oTimdaetcs: B “The Daily Telegraph” ona Breimie, uem B “The Austra-
lian” (17248 mpotu 11 845), X0TS 1O HA3BaHHWIO Ta3eT, MOXHO OBUIO OBl IMpEaIoNarath, 4To
B «ABCTpayIdiilie» aBCTPATU3MBbI, IPONAraHAUPYIONINE HAIIMOHAIBHBIC JYXOBHBIC U UCTOPUYCCKUC
IIEHHOCTH, T. €. aBCTPAJMICKYIO0 UACHTUIHOCTD, Oy IyT O0Jee YaCTOTHBIMHU.

Eme Gonee mHGOPMATUBHBI pacXodcOeHUss 8 PAHICUPOBAHUY ITUX LIEHHOCTHBIX aBCTPaIH3MOB
B nByX raszerax. “The Daily Telegraph™ BeinBHraeT Ha HEpBBIA IUIAH WACK CHPaBEUIUBOCTH (CP.
aHTJI. IPUHIMI fair play): fair go (7 750) u fair dinkum (4 190), o cytu, o0beIUHSAS UX, U ITO, TO-
Kamyi, BrojHe ompaBmanHo. “The Australian” pa3BOgUT ATH IIEHHOCTHBIC OPUEHTHUPHL fair go
TOXKE CTOUT Ha IIEPBOM MECTe, XOTS M C MEHbIICH TeKCTOBOM MmioTHOCTRIO (5970), a fair dinkum
OKa3bIBACTCS HA YETBEPTOM C COBCEM HHU3KOH 4acTOTHOCTHIO (868). Ha Bropom Mecte B “The Aus-
tralian” oxa3zancst aBctpanu3M battler (2390), BocieBaronuii yIOPCTBO aBCTPAIMUAIIEB B OOpHOE
C HEB3rOJaMH M TPEMATCTBUSIMHU BCSIKOTO poja, Toraa kak B “The Daily Telegraph” o Tonpko Ha

12 (Paccnenoanue “Daily Telegraph” oGHAPYXMIIO, UTO Iie/1as apMHS TYHEsIUEB, HCIOb3ys OHIAHHOBBIE IOIIAro-
BBIE PYKOBOJICTBA, OOMaHOM IIOJy4aeT IIEHCUH 110 HHBAJIHUIHOCTI.
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YeTBEPTOM MECTe ¢ OYeHb HU3KOH yacToTHOCTHIO (730). Ha TpeThem MecTe B 00enx raszerax armed-
nsus K larriking HO 3Ta depTa Obuta Oosiee neHHa i “The Daily Telegraph” (3 850), uem s
“The Australian” (1 620). BeposiTHO, OHa TaKoii ke OCTaeTcs U ceiyac.

Bce detrsipe BepxHHE MO3WIUN B 00EUX Ta3eTax 3aHUMAIOT aBCTPAIU3MBI, KOTOPBIE BOCXOMST
K OpWUTaHCKUM JIMHTBOKYJBTYPHBIM 00pa3iiaM, HO TO-pPa3HOMY pearupyioT Ha HUX. TpH U3 HUX HE
TEPSIFOT MOJIOKUTEIBHON MapKUPOBKH (T. €. 0a30Basi ceMaHTHKa fair U battle B HUX COXPaHUIIACH),
XOTS W TPHOOPETAIOT CTUIMCTUYECKH YIPOIICHHYI (opMy, 0oee COOTBETCTBYIONIYHO Aussie
spirit. 3aTto moHsATHE larrikin ocmapWBacT MPEACTABICHHS METPOIIOINH O TIPaBHWIAX ITOBCICHUS
B 0OIIECTBE M YTBEPIKAACT PABO 60CHUMAHHO20 ABCTPANMALIA HAa OoJee CBOOOJHBIE MaHEPhI CaMO-
BBIPKEHHS, aCCOLUUPYEMBbIE B MATEPUHCKON KYJIBTYpe C XYJIUTaHCTBOM U PacIyleHHOCTBIO. AB-
cTpanu3M larrikin puoOpen B HAIMOHAIBHON KYJIBTYpE IMOJOKUTEIbHbIE KOHHOTAIINH, YKa3bIBas
Ha OOJBIIYIO IEHHOCTh TaKOTO «XYJIHTAaHCTBA» M «IIPOCTOTHI» IO CPABHEHUIO C YOMOPHOCTBHIO
Y M3JTUIIHEH yTOHYEHHOCTBIO.

JIBa aBcTpanmu3Ma, BO3HUKIINX Ha 0a3e MCKOHHBIX aBTOXTOHHBIX JIMHTBOKYIBTYp (yakka) wnu
BO B3amMmojeiicTBun ¢ HUMHU (bludger), IpeAcTaBIeHBl B Ta3eTaxX MPaKTHUECKH oiamHakoBo. Oba
CITyXart JJIsl YKPEIUICHUS U Pa3BUTHS UJICU YECTHOTO M YIOPHOro Tpyna (fair go, fair dinkum, bat-
tler), HO IeNAIOT 3TO COBEPIICHHO MO-pasHOMY. CTHIMCTUYECKH MapKUPOBAHHOE CIIOBO yakka nme-
€T, B OOIIeM U IeJOM, IOJIOKATENbHYI0 KOHHOTAIHMIO, XOTS B MPHUJIOKEHHH K apTUCTHYECKOM
U CIIOPTHBHOW cdepam MOXKET, MOKaIyH, IpuoOpeTaTh U UPOHUYECKYIO OKpacKy. UTo kacaercs
yrHoTpebieHus: aBcTpanusma bludger, ToO ero TEKCTOBas CEMaHTHKA ITOJHOCTBIO OMPOBEPraeT cio-
BECHYIO: €r0 MPUCYTCTBUE B TEKCTE CIYKHUT HE IENISIM TPOITaraHibl TYHESICTBA CPEIU aBCTPaIUii-
1IEB WK OCYXISHHS 00pa3a KW3HN aODOpPUTEHOB, a BBOJIUTCS KaK aHTUIIPHMEP HACTOSIIETO aBCTpa-
JMiLA, YECTHOTO B TPYIOJIIOOUBOTO, YTO U TMOKAa3bIBAIOT MPUBEICHHBIC BBIIIE BBIICPIKKH.

B nenom ans mpeacTaBneHHOHN BBIIIE TPYIIIBI aBCTPATH3MOB, OTPAKAIOIINX HEKOTOPEIE 0a30BbIC
MOpaJbHbIE TIEHHOCTH HaIliH, XapaKTepHa TaKKe W CHeru(uueckas s3bpIKOBasi CTHIIMCTHKA, KOTO-
past yKa3bIBaeT Ha CTPEMJICHHE K MIPOCTOTE U Ha N30ETaHne YOTIOPHOCTH M HAIBIIIEHHOCTH, CBOMCT-
BEHHOH HEKOTOPBIM APYTHM JIMHTBOKYJIbTypaM BHYTPEHHEro Kpyra. IMEHHO MO3TOMY, MBI KPaTKO
paccMOTpUM B 3aKIIFOYEHHE CIeNU(UKY aBCTPATMHCKON JIEKCHKH, TIPEACTaBICHHONH YMEHBITUTEIb-
HBIMH CJIOBaMH, OOpa3yIOIIMMUCS MPH MOMOIIH CY(HOUKCOB -0, -y U -ie K KOHI[Y CJIOB, KOTOpBIC
YacTO SIBJIAIOTCS KIMIITUPOBAHHBIMH.

[Ipuctpactre aBcTpanuidlieB K IMOIMOHATIHHO OKPAIICHHBIM CIIOBAaM C YMEHBIIUTEIHLHBIM CY(]-
(DUKCOM OTpaXkaeT MX CTPEMIICHHE K CO3aHUIO TOW ke caMoi HepopManabHOW 0O0CTaHOBKH OOIIIe-
HUS B CO[yMe. DTa HeOPMaIbHOCTh OYE€Hb XOPOIIO KOPPEIHPYET ¢ OTMEUCHHOW BBIIIE TCHICH-
UEH K «9yIavyecTBY», «XYJIMTAaHCTBY», HAPYIICHHIO KAHOHOB BBICOKOH KyJNbTyphl. TakuM oOpa3om
co0eceTHUK MOKa3bIBAET, YTO HAXOTUTCS C TOOOH Ha OIHOM YpPOBHE. JTO BIOJHE COOTBETCTBYET
MHEHHUIO CIIEIHATIICTOB B 00JIACTH MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHUKAIIMH O TOM, 4YTO ABCTpanusi Oolnee
nemokparuuHas (egalitarian) ctpana, yem CIIA n Benuko6putanus [Gudykunst, 2005].

Cpeny SKCIIPECCUBHBIX CIIOB TAKOTO POJA, COAEPIKAIINX YMEHBIIUTENbHEIA cyddukc -o, BcTpe-
TuBIIMXCS B cTaThsix B “The Daily Telegraph” u “The Australian”, ects 0603HaueHus: moxaei (7as-
sie ‘TacMaHHel, TACMAaHUWCKUI’', abo ‘abopureH’, drongo‘ TIyIbIli 4eJOBeK’, greenie ‘3allUTHUK
OKpyXarotei cpenst’, polly ‘monutuk’, Pommy ‘Oputanen’, plonko ‘TibsHWNA’); BEUIeH U SBICHUH,
CBSI3aHHBIX C CAMBIMH OOBIICHHBIMH JellaMu U 3abotamu mroneit (footy ‘dbyrtdon’, Barbie ‘6apOe-
Ki0’, sambo ‘conmBu4’, sickie ‘mporyn’, dunny ‘ybopnas’, coldie ‘X0nogHOE THBO’); U STHOHUM
Aussie ‘aBcTpanuel, aBCTPaTUHCKHUN, 3aCITy>KUBAIOILUI OTAEIEHOTO KOMMEHTAPHSL.

On Bctpedaercst odeHb dacto (Oomee 1000 ciaydaeB WCITONB30BAaHUS B CTAThiIX OOCHX TazeT
3a KXKIbIH TOMT), KaK MPaBUJIO, B COUETaHUSIX THIA our Aussie culture, the Aussie way of life, Aussie
battler n T. 1., TOE BBHINONHAECT (QYHKIHIO caMOWICHTU(QHKauWU. HecOMHEHHO, 3TH BBIpAKEHHS
CBUJETENLCTBYIOT 00 ATHOIEHTPU3ME HAIMH, CTPEMSIICHCS BBIICIUTHCI CPEeU BCEX INPYTUX «Ha-
POJZIOB BHYTPEHHETO KpyTa», 00 aBCTPANIHHCKOM MMaTPHOTH3ME, HAITMOHAIBHON Hjee U 0COOOM ITy-
ti. OH Hemoxo obo3HaueH B razere “The Daily Telegraph™: We will fight for a fair go and the
Aussie way of life (22 mas, 2014).
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Hapsiny ¢ Aussie B aBCTpanuiickoM aHTTIMICKOM HaOHpaeTcs 1iefiasi TpyIna STHOHUMOB, 0003Ha-
YaOIINX M CBOMX, H UyXHX. [ 0OBOpS O TeppUTOPHATIBHON MPHHAIICIKHOCTH «CBOUX), ABCTPATUHIIBI
UCTIONB3YIOT OOJBIIOE YMCIIO SHIOITHOHHUMOB IIsi 0003HAaYeHUs1 CBOEH cTpaHbl B meioM (Down
Under ‘na npyrom xoHue ceeta’, Oz u the Lucky Country ‘ynaunuBas ctpana’), ee yacreit (Outback
‘BHYTpEHHHE paliOHBI aBCTpanuiickoro martepuka’, Top End ‘ceBepHas 9acTh ABCTpanmuu’, bush)
u camux xwureneit (Tassie ‘TacManuen’, Sandgropers ‘polomuUiAcs B TIECKe, T. €. KUTENb ITaTa 3a-
nagras ABctpanus’, u Croweaters ‘€JOK BOPOH, T. €. xuTenb mraTa KOxxHas ABctpanus’).

3akaouenue

K mpezncraBieHHBIM BhIIE BBIBOAAM 00 OOIEM M YaCTHOM B JIMHTBOKYJIBTYPHOM TIpEJICTaBIIe-
HHUM TE€Mbl aBCTPAIUMCKON HAUMOHAJIBbHOW HJEHTUYHOCTH ABYMS H3BECTHBIMHU aBCTPAIMUCKUMU
ra3eTaMH OCTaeTCs TOJIBKO J00aBUTh KPATKUH 3aKIFOYUTEIIBHBI KOMMEHTapUH.

HccnenoBarenio U gaxke MpOCTOMY HaOIOJATEN0, OCOOCHHO BHEITHEMY, BaXXHO M30€XKaTh IT-
HOKYJIbTYPHBIX CTEPEOTHUIIOB, CTOJIb PACIIPOCTPAHEHHBIX 3a MpejieiaMu camoil ABctpanuu. B ABct-
paJiu OHH TOXe, KOHEYHO, €CTh, IIOCKOJIbKY MPEACTaBISIIOT cO00H yA00HYI0 (pOopMy MOAdepKAHUS
0a30BBIX HJICOJIOTEM YPE3BBIYAHO MHOTOHAIMOHAIBHOTO COIIMYyMa, CKPEIUIIEMOr0 JTOMHHAHTHOW
AHTIIOS3BIYHON KYJIBTYpPOil, KOTOpasi CTPEMHUTCS TIPH 3TOM TI0Ka3aTh CBOIO KYJIBTYPHYIO CaMOAOCTa-
TOYHOCTh M HE3aBHCUMOCTH OT KOpHEBO#H OpuTaHckoi. OHaKo, KaK TIOKa3bIBaeT MPeCTaBICHHBIN
JIMHTBOKYJIBTYPHBIA MaTepUall, B aBCTPAIMUCKOHN mpecce OHU (M KyJBTYpHBIC IICHHOCTH, CTOSIIUC
3a JIMHTBOKYJBTYPHBIMH aBCTPaIM3MaMH) MMOCTOSHHO TIOJBEPraroTCsl CBOEOOpa3HOM MpoBepKe Ha
WCTUHHOCTB, YTO HUIYTh HE OCIIa0IIIeT UX U 00IIEeCTBO, a, HAITPOTHB, IIOMOTAEeT MOJIOZIOMY ITOKOJIe-
HUIO U MHOTOYHCJICHHBIM MUTPAHTaM JydllIe MOHSATh UX COJACPIKAHUE U BBICTPOUTH KaK aJ[cKBaT-
HYIO CTPaTErwi0 COIMAIN3aIlK B CBOCH CTpaHe, TaK U B3aUMOJIEHCTBHUE C MUPOM, 8KIFOUAS. AH2/IO-
AZLIYHBIU.

Tak, MOKHO COTJIACUTHLCS, YTO aBCTpanu3Mbl Aussie, Down Under, Oz neMOHCTPHUPYIOT HEOTHO-
KpPaTHO OTMEUYCHHYIO BHIIIE HEMPHUSI3Hb aBCTPATUHIIICB K HAIMBIIIIEHHOCTH W TPOMKHM CJIOBaM OTHO-
CUTENBHO ceOs M CBOEH CTpaHBI, HO dTa caMas 4epTa MOXET M JOJDKHA BBI3BIBATH pa3lpaKeHHe
B T€X aHTJIOSA3BIUYHBIX CTPaHAX, KOTOPHIE KYJIBTUBUPYIOT O0Jiee BEICOKHE M CTPOTHE HOPMBI TTOBE/Ie-
HUS B O0IECTBE. AHIIIMYAHE BEb TOXKE 3HAKOMBI C aHAJIOTMYHBIMU YCTAHOBKAMH, HAIIpUMED, CBO-
X (hyTOONBHBIX OOJENBIINKOB, YCTPAMBAMOIINX WHOT/AA (OPMEHHBIE OECUMHCTBA, HO BOBCE HE
CTpPEeMATCS K YTBEP)KICHHUIO WX «IIPOCTOTHD» KaK HOPMBL. B KadecTBe TakOBOH OHH, MOy,
HE TIPUMYT Jaxe u 0ojee MATKYIO KyJIbTYpYy CBOHMX Ma0OB. JIpyruMy CIIOBaMH, BCSKUI aBCTPaIH3M
B razere MOXKET yKasbIBaTh Ha CYIIECTBOBAHHUE HEKOTOPHIX MPOOJIEM B TOW MOPATBLHO-3THUECKOM
WIA COLMANTBHO-TIONIUTHIECKON O0JIACTH, KOTOPhIE UM O00OO3HA4aroTCs, Ha HEXXEJaHWe TPAKTOBATh
€ro Kak CTepeOoTHII, KaK JOTMY.

[Tome3Ho B 3TOM CBSI3U 3aBEPIIMTH CTATHIO HAa MPHUMEPE aBCTPATUICKOro NepupacTUIecKoro
MO3THYECKOro dTHOHUMA the Lucky Country. Aurnus — 3to TymaHHBIH AJTROMOH (B aHTI. MPOCTO
Albion), a ee ObIBIIast KojoHuUsA cTaja CuacTinuBoi (wau Y nadnupoi) CTpaHO, KOTOPOH MOBE3JIO
B ucropun. Eciau 006 ABCTpanuu CyIuTh «II0 CIOBapO», TO HA OCHOBAHWU CEMAaHTHKHU 3TOTO aBCT-
panv3Ma MOXKHO TIPUHTH K BBIBOLY, uTO Aussie battlers cantaior ceds yaaunuseiMu. Ho coBpemen-
HBIH Ta3eTHBIA IUCKYPC MTOKA3bIBAET, UTO HE BCE TaK MPOCTO, YTO BHYTPU CaMOM CTpaHBI KpacuBas
MeTadopa sSBIAETCS 0OOBEKTOM JUCKYCCHU U CHJIBHBIM paslpaxkuTesieM. Tak, MOXKHO IPOLUTHPO-
BaTh PYKOBOJUTEINS OJHON M3 aBCTPAIMICKUX T'a30BBIX KOMITAHUM, KOTOPBIH FOBOPHUT (IO MPUYH-
HaM, KOTOPBIE OT HAC CKPBITHI), YTO 3TOT 00pa3 MPOIIIOTO yXKe HE COOTBETCTBYET NeHCTBUTEIHHO-
CTH, YTO CeWyac CTpaHa MpeCTaBIAET CO00H MPoCcTo weird mob, T. €. ‘CTpaHHOE COOPHILIE JIFO/ICH

We used to be the lucky country and now we are just a weird mob,” he told an audience at the Australian
Domestic Gas Outlook in Sydney on Tuesday ' (“The Australian”, 15 mapra, 2017).

13 «“PaHbIie MBI GbUIM yIa4IMBOI CTPAHOI, a Terepb MBI IIPOCTO CTPaHHOE COOPHIIE JIHOJIeil”, — CKa3al OH ayIuTo-
puu Ha koH(pepenun Australian Domestic Gas Outlook, npoBeieHHO# Bo BTOpHUK B CuHee».
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Tem He MeHee TIOTy4YeHHbIE JaHHBIE TIO3BOJISIIOT BBISIBUTh BAXKHYIO OCOOCHHOCTH (DyHKITMOHAITb-
HOH TPaKTOBKHU aBCTPAJIM3MOB B Ipecce — OHA HEOHO3HAYHA, a KYJIbTYpPHBIC IICHHOCTH aBCTPaJIHii-
IIEB, YaCTO MPEJACTABICHHBIC CTEPEOTHITHO U CHOCOOCTBYIOIIME, KOHEYHO JKE, MX HAI[MOHAIBHO-
KyJIBTYPHOMY €IUHEHHIO, OCTAIOTCSI B Hell 0ObEKTOM ISl BBISIBJICHHS BCETO Pa3HOOOpa3usl MHEHHIA
o Hanuu. Takum 00pazoM, B IMHTBOKYJIBTYPHON HHTEPIIPETALINN aBCTPATH3MOB MOKHO YBHIIETH HE
TOJILKO (DEHOMEH STHOCEMAaHTHYECKOW pedpakimu, oOIIei Myisi OONBIIMHCTBA HOCHTEICH HOBOWM
KyJBTYpPBI, HO U CJeIbl WHAMBHIYAIbHBIX WM MOJUTHYECKA MAPKUPOBAHHBIX MPEIOMIICHUH TeX
WJIM WHBIX KYyJTBTYPHBIX CTEPEOTHIIOB.

[MoxBoxast UTOT, OTMETHM, YTO JAHHOE HCCIICOBAHUE MOXKET OBITh MPOIOKEHO C UCIOIb30Ba-
HUeM OoJlee penpe3eHTaTUBHOTO MaTepuana. Hampumep, MOXKHO paclIUpUTh BHIOOPKY 3a CUET ra-
3€T, BBITYCKAIOMIUXCS B OTIENBHBIX MITaTaX, 4TOOBI MPOCIEINUTh PETHOHAIBHBIC Pa3IUN4Hs B WC-
MOJIb30BAaHUHM aBCTPAIM3MOB, a TaKXKE YCHJIUTh MParMaTUYeCKUU AacleKT aHajdn3a KOHTEKCTOB,
MIPOBOJIS Pa3IMYUEe MEXKIY CIOBAPHBIM M KOHTEKCTYyaJIbHBIM 3HAYCHUEM aBCcTpain3MoB. K Tomy xe
ele MpaKTUYECKH He MCCIIEOBaH BOIIPOC O MECTE M BKJIaJe aBTOXTOHHBIX HapOIOB (HA3BIBAEMBIX
paHee Ty3eMHBIMH INIEMEHAMH) B INHTBOKYJIBTYPY ABCTpaIINH.
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OcHOBHBIE KOMIIOHEHTDI KOMMyHI/IKaTl/IBHOﬁ CUTyanuu
A€JTOBBIX IIEPEroBopoB

A. O. CronsipoBa

Mockosckuil eocyoapcmeennsiil yHugepcumem um. M. B. Jlomonocosa
Mockesa, Poccus

Annomayus
B cTarbe pacKpbIBArOTCS MOHITUS KOMMYHHKATHBHON CUTyalyy, OU3HEC-IUCKypCca U JAENOBBIX IIEPEroBOPOB, a TAKKE
paccMaTpHUBAIOTCSl 0COOSHHOCTH (DYHKIIMOHMPOBAHUS JTAaHHBIX NOHATHHA. B (okyce ke TaHHOI cTaThil HAXOJUTCS Xy-
JIO’)KECTBEHHOE OTPaKCHHE KOMMYHMKATHBHOH CHTyallMH JAEJIOBBIX IEPErOBOPOB B aMEPMKAHCKMX KHHO(DHIbMAX,
MIPE/ICTABIIAIONIEE HHTEPEC B PaMKaxX OM3HEC-AUCKypca. YUUThIBas aKTUBHOE BHUMAHHE COBPEMEHHOMN JIMHTBUCTUKH K
HMHCTHTYIHOHAIBHOMY AUCKYPCY B 00IIeM U OM3HEC-AUCKYPCY, B YACTHOCTH, HEOOXOJUMOCTb JETabHOTO H3yUYCHHS
(YHKIMOHHPOBAHUS MPOPECCHOHANBHBIX AUCKYPCOB PA3IMYHBIX MPAKTHK MPEACTABIACTCS aKTyaldbHOH. B manHOM
HCCIEOBaHNM Ha KOHKPETHBIX IIPUMEPax U3 aMEPHKAHCKUX KHHO(MMIBMOB IPOBOJUTCS aHAIN3 CHUTYAI[UN JEJIOBBIX
NIepEeTOBOPOB. 32 OCHOBY B3sTa KOMIOHEHTHAs CTPYKTYpa KOMMYHHKAaTUBHOM cUTyaruu, paspaborannas T. Ban [leii-
koM (2008), BriIrOUArOIIasl IIECTh OCHOBHBIX 3JIEMEHTOB, MPHUCYIIHX Jr000M cuTyarmu odiieHus. B mporecce ucce-
JIOBaHUsI OBUTM NPUMEHEHBI: METOJ aHaln3a BHU3yalbHOr0 Marepuaia (TO3BOJMBLINI PacCMOTPETh CLIEHBI M3 KUHO-
(GHUIBMOB B BHJIE KAUECTBEHHOTO MCTOUHMKA JAHHBIX, TIaBHBIM 00pa3oM 0 HEBEpOalIbHOM acleKTe KOMMYHHKAIHH),
HMHTEPIPETAINOHHO-TEKCTOBBIH MeTOJl (MMO3BOMUBLINI PAacCMOTPETh TUMUYHBIE MOJEIH MOBEICHUS YYaCTHHKOB Jie-
JIOBBIX IIEPETOBOPOB), METOA CIUIONTHON BBHIOOPKHM (IO3BOJNMBINUH BBIACIUTH SI3BIKOBBIC €IMHUIBI, YKa3bIBAIOIINE HA
JMYHOCTHBIE XapaKTEPUCTUKH KOMMYHHKAHTOB) M METOJ IWUCKYypC-aHain3a (TIO3BOJMBIINI BBISBUTH AUCKYpPCHBHBIE
XapaKTepHCTHKN Oeceqbl B paMKax JEIOBBIX MeperoBopoB). B pesynbraTe HcciueqoBaHUs yAanoch MHOATBEPAUTD Ha-
J4ye BEIENeHHBIX T. BaH JleiKkoM KOMIOHEHTOB B XYHOXKECTBEHHOM OTOOPa)KEHHY CHTYaIUH AEIOBHIX MEPEroBO-
POB, PACCMOTPETH M ONMUCATh NX (YHKLIUH, K OTBETUTHh HA OCHOBHBIE BOIPOCHI: KTO BBIIIOJIHSET POJIb KOMMYHHKaHTOB
B CHTYallMH IIEPEeroBOPOB, KAKOTO POJa OTHOIICHHS Pa3BHBAIOTCS MEXIy HHMH, KaKHe TEMbl PEUEBBIX COOOLICHHI
XapaKTEePHbI [UIsl UCCIETyEMOM CUTyalluH, B YEM BBIpaXKEHBI PeueBas-KOMMYHHKATHBHAs U BHEpeUeBasl JeATEIbHOCTD
KOMMYHHKAHTOB.

Knouesvie cnosa
KOMMYHHKATHBHAs CHTyalus, OM3HEC-IUCKypC, AENOBas KOMMYHHUKALUs, AEJIOBBIE IIEPErOBOPHI, KHHOAUCKYPC,
CTPYKTYpPHBIH aHAIN3
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Key Components of Communicative Situation
of Business Negotiations

Anastasiia O. Stolyarova

Lomonosov Moscow State University
Moscow, Russian Federation

Abstract
The following article considers the concepts of communicative situation, business discourse and business negotiations,
as well as the specificity of their functioning. The research focuses on the cinematographic representation of commu-
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nicative situation per se, which is of great interest within the field of business discourse. Taking into account sustained
attention of present-day linguistics to institutional discourse in general and business discourse in particular, the need
for a detailed study of the functioning of professional discourse seems quite urgent. As examples of the present study
scenes of business negotiations from several American films were taken. The research rests on the componential struc-
ture of the communicative situation developed by Teun A. van Dijk (2008), which includes six basic elements inher-
ent in any communicative situation. During the study, the following methods were applied: visual material analysis
(which allows of considering a scene from a movie as a qualitative source of data, mainly in terms of non-verbal
communication), method of text interpretation (which allows a researcher to single out typical patterns of behavior
of businessmen during negotiations), continuous sampling method (which helps to identify language units that indi-
cate personal characteristics of interlocutors) and a method of discourse analysis (allowing to distinguish discursive
characteristics of business negotiations). As a result of the research, the presence of the components of the communi-
cative situation identified by Teun A. van Dijk in situations of business negotiations in cinematography was con-
firmed. The functions performed by these components were analyzed, and the answers to the following questions were
given: who performs the role of interlocutors in the situation of business negotiations, what kind of relations they hold,
what message topics are common for a situation of negotiations, what are the key features of the speech and non-
speech activity of business negotiations.

Keywords
communicative situation, business discourse, business communication, business negotiations, film discourse, structur-
al analysis
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B coBpemMeHHOM MUpe pHIHOYHEIE U COLHAThHBIE OTHOIIEHUS CTAaOMIBHO HAYT pykKa 00 pyKy,
YTO 3aCTaBIISAET JIMHTBUCTOB aKTHBHEE, YeM PaHbIIe, U3y4aTh MPOIECCH JeI0BOW KOMMYHHKAIIH.
MHorue JroaH, JaKe HE SBISACH YacThIO NIEJIOBOIO0 MHpPA, HAXOISIT BXKHBIM YMEHUE MPUMCHSTH
B CBOCH pEYM TAKTHKH U MPHUEMBI, KOTOPHIMH aKTUBHO MOJBL3YIOTCS MPEICTABUTEIN OU3HEC-TUC-
Kypca, a Takxke IiIy0ke IMOHHMATh Mpolecc (YHKIHMOHHUPOBAHHS DIEMEHTOB KOMMYHHUKATHBHOM
cutyaruu. JToT ¢akT 00yCIOBIUBAET HEOOXOIUMOCTh €€ Pa3iI0KEeHUs HA OCHOBHBIC KOMITOHEHTHI
U MOAPOOHOTO aHaNU3a KaXJOro M3 HUX. B HacTosiell cTarbe MPOBOJUTCS aHAIU3 KOMMYHHUKA-
TUBHBIX CHUTYaIlMi JIEIOBBIX MEPEroBOPOB, OTOOPaKEHHBIX B aMEPUKAHCKUX KHHO(WIbMAX, T. €.
3a(pKCHPOBAHHBIX B BU/I€ KHHOCKPHIITOB.

KoMMYHHMKaTHBHYIO CUTYAIMIO ONPEICIISIOT I0-pa3HOMY. MbI Oy/IeM MPUACPKUBATHCS TOX0/1a
nuureuctoB JI. JI. CnaBoBoit [2000] u I'. b. ®unumonosoit [2002], KOTOpble N0 3TUM TEPMHUHOM
MOJIpa3yMeBalOT KOMIUIEKC HICANBbHBIX (JIMHIBUCTHYECKUX M SKCTPATMHTBHCTUYECKHX) M MaTepH-
aNbHBIX (COOCTBEHHO PH3MUYECKHX) (PaKTOPOB, B3aHMOJICHCTBUE KOTOPBIX B PE3YJIbTATE MOPOIKAALT
pedeBoe BhICKa3biBaHHe. DOpMUpOBaHME KOMMYHUKATUBHOW CHUTyallMd OOYCJIOBJICHO KeIaHHUEM
OJTHOTO WHJIUBUA MEepPeaTh WIX MOTyYNUTh HHPOPMAIHIO OT APYroro. BaskHo Mpu 3TOM NOHUMATh,
YTO JI000€ OOMIEHNE pealn3yeTcs B IIEPBYIO OUYepeIb B paMKaxX CONMAIbHON CUTyallld, U IMEHHO
COIMAJIbHBIC YCIIOBHS, OKPYXCHHE W OOCTaHOBKa Oecebl ONMPEACSIOT THII TUCKypca (KOTOPHIM
MIPEJICTABIIACT COOOW «TIYyOOKYI0 CTPYKTYpPy YEIOBEYECKOTO MBINUICHUS, BOCIIPHUATHSI U PEUN
[Biihrman, Schneider, 2008, p. 12]), xapakTepu3yomiero JaHHyH0 KOHKPETHYIO CUTYaIliio, © UMCH-
HO OH 00YCJIOBJIHMBaeT BBIOOpP OINpPEIENICHHBIX JIKCHYECKUX, TPAMMATHYECKHX M MPOCOAMYCCKHX
CPEICTB JaHHOW Oecenbl. B 00meM moHuMaHuyu, KOMMYHUKATUBHOW CUTyaluedl mpuHATO 0003Ha-
4aTh OTPaXEHHBIH B SI3bIKE OTPE30K pPEaTbHON NEHCTBUTENHFHOCTH; 3TO COBOKYIMHOCTh BHEIIHUX
YCJIOBHI U OOCTOSITENIHCTB, COBMECTHO C BHYTPEHHUMH COCTOSTHUSMU KOMMYHHKAHTOB, B KOTOPBIX
MPOTEKACT aKT KOMMYHHUKAIINH.

Ha Texymuii MOMEHT NpOBEIEHBI HCCICIOBAHUS CIEAYIONUX KOMMYHHKATHBHBIX CHTYAIIHA:
conepranyectBa (M. U. CaBuyk [2007]), n3meHeHHs MaTpuMoHUaIbHOTO cocrosHusA (B. B. SIky0a
[2006]), koundaukTa (O. C. Bonkosa [2008]), npurnamenus (M. C. Eroposa [2013]), HapymieHue
akta kommyHukaruu (J1. JI. CnaBosa [2000]), uzsunenus (10. B. Tydanosa [2010]) u mp.

Brinenuth OCHOBHBIE KOMIIOHEHTHI KOMMYHUKATUBHON cUTyaluu yaainoch T. BaH [eliky. ['oBo-
ps O AMCKypCe, aBTOP OTMEUAET, YTO OH BKIIOYAET ONpPEAETICHHYIO KapTUHY, UMEHYEMYI0 KOMMY-
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HUKaTHBHOW CHUTyallel, KOTopas OeMOHCTPUPYET ACHCTBHSA, CBOWCTBA M OTHOLICHUS MPEIMETOB
wiu e [Dijk, 2008]. Takum 00pa3om, cuTyaius B TOHUMAaHUW JIMHIBUCTA — 3TO JEMOHCTPAIHsI
OTHOUICHUI MEXIy 00BEKTaMU IEHCTBUTEILHOCTH; OTPE30K JKHU3HU, B KOTOPOM IO/ BIMSIHUEM DKC-
TPaJMHIBUCTUYECKUX (AKTOPOB OCYILECTBISIETCS MPOLIECC CUMOMO03a peueBOl M IpeAMETHOH aes-
TEJIBHOCTH CYOBEKTa, B pe3yjbTaTe KOTOPOIO MPOM3BOAUTCS (UHAIBHBIM NMPOAYKT — PEUEBOE CO-
obmenre. COCTaBHBIM 3JIEMEHTOM KOMMYHUKAaTUBHON CUTYAIlUH SIBISIETCS KOMMYHHUKATUBHBIN aKT,
COCTOSIIIMI JIMIIB M3 TPEeX 3JIEMEHTOB: aJPECaHT, caMo coolieHne U aapecar. OCHOBHBIMH XK€
KOMIIOHEHTaMH KOMMYHHKAaTUBHOM CUTYalUH SIBJISIOTCS CIELYIOLINE:

1) KOMMYHMKAaHTHI;

2) OTHOUIEHHS MEXJy KOMMYHHUKaHTaMU;

3) TeKCT Kak peueBoe COOOIIEHHE;

4) pedeBad, T. €. KOMMyHHUKATHBHAA, A€ITEILHOCTH KOMMYHHKAHTOB;

5) BHepeueBas AEATEIbHOCTh KOMMYHHUKAHTOB;

6) BHEUIHWE KOMIIOHEHTHI BHEPEUEBOH NS TEIbHOCTH KOMMYHHKAHTOB.

Hannyre xak MUHMMYM BYX KOMMYHHMKAHTOB SIBIISIETCSI O€3YyCJIIOBHBIM KOMIIOHEHTOM KOMMY-
HUKAaTUBHOW CHUTYaIlMH, YYUTHIBAs, YTO COOOIIEHHE JOHKHO OBITh MEpeaHo aapecaHTOM M BOC-
NPUHATO ajpecaToM, 4ToObl 0OYyCIOBUThH CO3/IaHME aKTa KOMMYHHUKalUN. B3aumonelcTBre Mexmy
aZipecaToM U aApecaHnToM (GOPMUPYET yCTAaHOBJICHUE ONPEAEICHHBIX OTHOLIECHUH MEXIy HUMH, YTO
CTUMYJIMPYETCS JINYHBIMHU LETIMH, MOTHUBAMH M YCTaHOBKaMHM KOMMYHMKAHTOB. [Ipu 3TOM BayKHO
MOHUMAaTh, YTO OCHOBHAs ()YHKLHWS KOMMYHHUKAIM{ 3aKJIIOYAETCS B KOOPAUHALUH ACATEIbHOCTH
JIoeH TOCPEACTBOM 3HAKOB, a TJIaBHOM IBIXKYIIEH CHJIOH KOMMYHUKALMM SIBISIETCS CTHMYJI
MO3HAHU WM KOMMYHUKAaTHBHO-IIO3HaBaTeNbHAasd MOTHUBAIMs. [laHHAs MBICIb HNOAKPEIUIIET BaXK-
HOCTb YETBEPTOTr0 KOMIIOHEHTa KOMMYHUKATUBHON CHUTYallUd — PEUEBOW NEATEIBHOCTH YYaCTHU-
KOB 001mIeHus. PeueBbIMH 1 SI3BIKOBBIMU (DaKTOPaMU SBJISIFOTCS CTHIIb U YKaHP PEUH, HHANBUAYaIIb-
HbIE peuedU3n0IOTHIECKHE OCOOCHHOCTH U HINOCTHIIb, PETHCTpP, (popMa KOMMyHUKauH (yCTHAS /
MUCBMEHHAsI, MOHOJIOTHYECKAs! / TUaJOrHYecKas), sI3bIKOBasi TPaMOTHOCTb, OCOOCHHOCTH $I3bIKa, Ha
KOTOPBIX MPOTEKaeT Mpolecc KOMMyHHUKanuu. He 00XoauTcss KOMMyHUKaTHBHAsL CUTyauus U 0e3
BHEPEUEBOH AEATEIBLHOCTH, KOTOPas MO3BOJISIET YYACTHUKAM Pa3roBOpa peajn30BaTh CBOM Hepede-
BbIe (NIPEAMETHBIC) HAMEPEHHUS U CKOOPAMHUPOBATH PEUEBYIO NESATEIBHOCTD, T. €. 00JIeYb MBICIH
B ciioBecHYI0 GopMy. COOTHOIIEHHE PEUEBBIX M BHEPEUECBBIX KOMIIOHEHTOB HEBO3MOXKHO 0O€3 BIIHUS-
HUS 9KCTPAINHTBUCTHYECKHUX (PAKTOPOB — CBOCOOPA3HOTO CBSI3YIOLIETO 3B€HA MEXIY HPEAMETHOI
U PEUEBOil IeATeIbHOCTHIO cyOBbekTa. K skcTpanuHreucTnyeckum (akTopaMm OTHOCATCS: 0OCTaHOB-
Ka, B KOTOPOH MPOUCXOAMT Tpolecc OOIIeHNs, HAllMOHATIBHO-KYJIbTypHas CHEIU(HKa pedyd KOM-
MYHUKaHTOB, UX B3aHMOOTHOILLICHHUS, KYJIbTypHBIC H 3THYECKUE HOPMBI OOILECHHS.

[lecTs npuBeAEHHBIX BhINIEC KOMIOHEHTOB KOMMYHUKAaTHUBHOM CUTYaIlMHd COCTABIIIOT 3aMKHY-
TYIO CUCTEMY, B KOTOPOH OT KaXXJIOTO 3JIEMEHTA 3aBUCHUT YCIEIIHOCTh MPOTEKaHUs CaMOro Mpoliec-
ca M ero KOHEYHbIH pe3ynpTar. M3yudas mogoOHBIM MeXaHM3M, THIATEIFHOMY aHalIHU3y IOJDKHA
MOJBEPrHYTHCSA KaXKIast ero AeTaib. s KaueCTBEHHOTO aHalH3a TaKOoro SIBICHHSA, KaK KOMMYHU-
KaTUBHAsI CHTYyallusi, HEOOXOJUMO pacIojiaraTh OINpelesICHHBIM HabOpOM MmapaMeTpoB. Y HUKAb-
HOCTb Ka)KJOW CUTyalluH JeJaeT HEBO3MOKHBIM MOACYUTATh UX KOJUYECTBO, OAHAKO MOYKHO BBIJIE-
JUTH psA CHeUUPHUUECKUX YePT U XapaKTEePUCTHUK, Ha OCHOBE KOTOPHIX CTAHOBUTCS BO3MOXKHBIM
pasTpaHU4UTh CUTYAIUH.

B nmanHOI cTaThe paccMaTpUBaeTCs KOMMYHHKATUBHAS CUTYaIMsl U3 00JacTH OM3HEC-IUCKypca,
niM auckypcea npeanpustus [Gunarsson, 2005], a IMEHHO cHTyalus JEOBBIX IEPETOBOPOB, OTO-
OpakeHHas B MPOAYKTE KUHOIUCKYpCa, T. €. B kuHopribsMe. [1onp3ysach 0000mMeHHBIM Ompeerne-
Huem . KeHHequ, neoBble EPEroBOpPbl — 3TO BUJ JIEJIOBOM KOMMYHHUKAIIMHM, HAIpPaBJIECHHON Ha
JOCTHKEHHE KOPIIOPATUBHBIX 1IeJIel M yperyInpoBaHue mpodeccnoHanbHeIX KoH(IuKkTOB [Kenne-
dy, 1997]. Kak mpaBuiio, B akTe MeperoBOpoB MPUHUMAIOT y4acTHe KaK MUHHMYM JIBE CTOPOHBI,
OCHOBHOH LIEJIBIO SIBJIAETCS JOCTHXKEHNE KOHCEHCYCa, IPUEMIIEMOTO AJIsl KaXKA0H U3 HUX.

SI3BIK IEpPEeroBOPOB OTHOCHTCS K OONAaCTH MHCTHTYLMOHANBHOTO, a KOHKpETHee — OM3Hec-Iuc-
kypca [Trosborg, Jorgensen, 2005]. buznec-auckypc — 310 0071aCcTh OOLIEHHS MTPEACTABUTENEH OH3-
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HEC-CpeZbl, KOTOPBIE UCIOJIB3YIOT SI3BIK JUIS TOCTHXKEHHS KOPIOPATHBHBIX U MPOQEeCCHOHATBHBIX
neneit. [1porie roBops, 3T0 TOT SA3bIK, KOTOPHIN UCTIONB3YIOT COTPYAHUKH KOMMEPUECKUX TpPeApH-
ATUH U1 BBITIONHEHHs cBoel paboThl [Bargiela-Chiappini et al., 2007]. O npumeHsieTcs B KayecT-
BE fA3bIKA MTOBCEAHEBHOI'O OOLICHUS B KOMIAHUAX, pupMax, Ha npennpusaTuax. MiMenHo Gnaromaps
HCIIOJIB30BAHUIO SI3BIKA JIEJIOBOIO OOIIEHUS! COTPYAHUKU U JIOCTUTAIOT IMPEAMETHBIX PE3yJbTaTOB
B BHJIE CO3/IaHUs TOBApOB / YCIYT, a BMECTE C TEM U 0COOOTO MUpa HX 000COOIEHHON M YHUKAIIb-
Hol kopropatuBHOW cpensl [Wolf, 2010]. OcHOBHBIMU XapakTepHUCTUKaMH OW3HEC-IHCKypca SB-
JSIFOTCSA KOPIIOPATUBHOCTH (YepTa MPUHAIEKHOCTH TOBOPSINUX K €MHOMY OOILIECTBY NPH HAaNHU-
YUH SIUHBIX TPOGECCHOHAIBHBIX IENIeH, IEHHOCTEH, YOCKICHH ), KOHBECHIIMOHAILHOCTD (IIPOIIECC
WCIIOJIb30BaHMsI ONPEAETICHHOTO Habopa S3bIKOBBIX KIHMIIE W IMAOJOHHBIX (pa3, y3KOHAINpPaBJICH-
HBIX TEPMHHOB, TPAMMAaTHUYECKHX U JIEKCHYECKMX 0OOPOTOB MPHU BBIIOIHEHHH CTAaHAAPTHBIX IEJI0-
BBIX MPOLEAYp, TAKUX KaK BeJleHHE IeperoBOpoB, Oecel U COBEIIaHWH, MOANNCaHuEe KOHTPAKTOB,
BeJCHUE IEJIOBOM MEpEeNuCKU U Telde(OHHBIX pa3roBOpoB), GOPMaTIbHOCTH (yBaK€HHE CTATyCHO-
POJEBBIX OTHOIIEHUH, CyOOpAMHAIINK, CTWIISA W peructpa odmenus) [MBanosa, 2015] u puryais-
HOCTb (BBIIIOJTHEHUE CTAaHJIapTHBIX AEJIOBBIX NPOLECCOB 10 ONPEEIEHHOH cXxeMe).

B Hacrosimem ucclieloBaHUM MBI paccMaTpuBaeM OM3HEC-IUCKYPC B YCIOBUSX KHHOIUCKYpCA,
NpOILE TOBOPs, CUTYallMH JEJIOBBIX IEPEroBOpOB B KMHO(MIbMax. KHHOANCKYpPC — «3TO CBS3HBIH
TEKCT, ABJIIOILUIiCA BepOaIbHBIM KOMIIOHEHTOM (HIIbMa, B COBOKYIIHOCTU ¢ HEBEPOAJIbHBIMU KOM-
MOHEHTaMH — ayJUOBU3YaJbHBIM PSJOM 3TOrO (HiIbMa M JAPYTHMH 3HAYMMBIMU JUIS CMBICIOBOI
3aBEPLICHHOCTH (QHUIbMa SKCTPaIMHTBUCTHYECKMMHU (akTopamm» [3apeukas, 2010. C. 7], Bkio-
YAIOUIUH BEPTUKAIBHBIA KOHTEKCT M NPELEIeHTHBIE AUCKYPCHI. SIBIAACH CaMOAZOCTaTOYHBIM OOB-
€KTOM JINHTBUCTHYECKHUX MCCIIEAOBAaHUN, KHHOAUCKYPC IIPEACTaBIsIeT co00i oOMMpHBIH 1 penpe-
3€HTAaTUBHBIN HCTOYHHUK A3BIKOBBIX JAaHHBIX U MPUMEPOB KOMMYHHUKATUBHBIX CHUTYaLMi, al€KBaTHO
0TOOpaXKaIMX Y MMUTHPYIOLIMX peanbHoe oOueHrne. Mpl paslenseM HAC O PacCMOTPEHUH
¢bunpMa Kak TEKCTa ¢ MPUCYIIMMHU KMHOS3BIKY OCOOCHHOCTSIMH CTHWJINCTHKH, IPAMMATHKH U JIEKCH-
ku [Kucnmuneraa, Coyx6una, 2018], 1 cautaeM HEOOXOAMMBIM OYEPTUTH OCHOBHBIC PA3TTUIHS MEXK-
Iy peabHOW CUTYyaIlel eperoBOpoB U €€ XyJ0XKECTBEHHBIM BOCCO3/IaHUEM.

Bo-nepBbIX, B KHHOAMANIOraX BO3HHKAECT HEOOXOOMMOCTH BKIIIOYEHHUsS OOJbIIEro o0bema WH-
(dopmalum B perivKy MO NPUYXHE TBOWHOW HAMPaBICHHOCTH JHUANOTOB B KHHO: aJJpecanT o0paia-
€TCsl He TOJIBKO K Xy/I0)KECTBEHHOMY aJipecatry, HO M K 3pUTeNi0. B peanpHBIX jke quanorax KoMMy-
HUKaHTaM HE BCET/la HYXXHO IOBTOPSATH TO, YTO coOeceqHHK M Tak yxe 3Haer [Kozloff, 2000].
B Xyno)xeCTBEHHOM OTpPaKEHUM CUTYallMU JAEIOBBIX [IEPErOBOPOB 3TA UepTa MPOSBIAETCS, K IpU-
Mepy, MpH 3a4MTHIBAHUN ITYHKTOB KOHTpaKTa BCIYX WJIM MPOTOBAPUBAHUH YCIIOBHUIl TOTOBOpA IS
TOTO, YTOOBI BBECTH B KyPC €A TAK)KE U 3PUTEIIA.

Bo-BTOpHBIX, B CHIIy OTpaHMUCHHOTO XpPOHOMETPa)Xka KMHOKAPTHH, IUAJOrH, KaK IPaBUIIO, CHKa-
Tbl. IMEHHO TI0 3TOM MpUYMHE B CUTYyaIlMM MEPETOBOPOB Ha 3KpaHe, KaJpbl, He MPECTABIAIONINE
UHTEpeC IS 3puTens (UTeHHe KOHTpakTa, AeTanbHoe OOCYXKAEHHE KaXKAOTO IMyHKTa, 3allOJHEHUE
Oymar u T.1.), yacTo omyckatorcs. Ilocie MOHTaka OCTalOTCSl CLEHbBI, HanboJee 3MOLUOHAIBHO
JIEMOHCTPUPYIOIIUE OCHOBHYIO CYTh M HCXOJ MEPErOBOPHOTO IPOIECCa: H3JI0KEHHE MOBECTKH
BCTpeuH, OpeHHCTOPMUHT, CHIOPHI, BEIHECEHUE PE3YIbTaTOB O0CYXKICHHS U T. II.

B-TpeTbux, B OTNINYKE OT peabHBIX AUAIOTOB B CHUTYalUH JEJOBHIX IIEPETOBOPOB KMHOIUAIO-
raM IpUCYI]a HEKOTOpas AOJI ApaMaTu3allid U OOpa3HOCTH, MPUYMHOM Yero sBJSIETCS cama
NpUpoia xKaHpa KuHeMatorpada, XxapakTep CIoKeTa, CyTh CIICHApHs, 3aMBICEI PeXHccepa U UCKYC-
CTBEHHO CO3JaHHBIE 00pa3bl repoeB. DTO 03HAYACT, YTO TPAAULHOHHO MPUCYLIHE OPHINAIEHO-/e-
JIOBOMY CTWJIIO OOINEHHS CYXOCTh M JAKOHMYHOCTh HEPEIKO YCTYNArOT MECTO HIAMOMATHYHBIM,
SMOLIMOHAIIFHO HACHIIIIEHHBIM Pa3roBOPaM.

B-4eTBepTHIX, B CHIIy JKaHpa AWAIOTH B KHHO 00JIaJAal0T JIMIIb «OTHOCUTEIILHON CaMOCTOSITENb-
HocTbiO» [[opmikoBa, 2006, c. 140]. IlomHoe ¥ TOYHOE BOCHPUSITHE CLEHBI BO3MOXHO TOJIBKO
B TaHAEME C ayANOBU3YAJIbHBIM CONPOBOKACHUEM, YTO YBEINYUBACT JONI0 UMIUIMIUTHOCTU B KHU-
Hoauanorax [Kononuna, 2013].
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Wrak, B3sIB 32 OCHOBY OCHOBHBIE KOMIIOHEHTHI KOMMYHWKATUBHOW CUTYalllW, BBIJICIICHHBIC
T. Ban JlelikoM, MOKHO ONHUCATh KXKIBIA U3 HUX, IPUMEHUTENBHO K CUTYallMU JEJIOBBIX MEPETrOBO-
POB B paMKax OM3HEC-TUCKYypCa.

1. B pomn KOMMYHHUKaHTOB BBICTYIIAIOT JBE MPOTHBOIOJIOKHBIC CTOPOHEI, MPEICTABISIONINE
pasHble KOMIAHUH, QUPMBI, PEAIPHUITHS, OTACIB U JACTapTaMEHTHI, (prInaasl U JaKe CTPAHEI.
Onnako, Kak OBIJIO CKa3aHO BBINIE, OCHOBHOM IIENBI0 MIEPETOBOPOB SABISICTCS CTPEMIICHHE JOCTHYb
KOPIIOPAaTUBHBIE 1ENH, YPETYJIUPOBATH CIOPHBIE BOMPOCH M B UTOTE MPUHTH K PEIICHUIO, TIPUEM-
JIEMOMY TSI 00€MX CTOpPOH. M HeManyro pojib 371eCh MTpacT KOHKPETHOE IOCTPOCHHE JIEITOBOM
KOMMYHUKaiu. B ciydae eciii meperoBOpsl MPOXOAAT MEXKIY MPEICTABUTEISIMU Pa3HBIX HAIHO-
HAJIBHOCTEU U KYJIbTYpP, KOCBEHHBIMA KOMMYHUKaHTaMU BBICTYIAIOT MPUTIIAIIICHHBIC TICPEBOTYHKH.

2. OTHOWIEHNS MEXy KOMMYHHUKaHTaMH, KaK IIPaBUJIO, HOCSIT CyTy0O JeIOBOW XapakTep, MOJ-
YUHSIOMUNCS OOMICTIPUHATHEIM MIPaBUIaM BEXJIMBOCTA M KOPPEKTHOCTH. YYAaCTHUKAMU IEPETOBO-
POB MOTYT OBITh KaK IMPEJICTABUTEIIA COBETOB JUPEKTOPOB MM MHBIC PEIPE3CHTAHTHI PyKOBOISIINX
JOJDKHOCTEH, Tak M JIPYTHE CIHEIUATUCThl, KOMIIETEHTHBIE B pacCMAaTPUBAEMOM Ha TIEPErOBOpax
BOIIPOCE, MIOMOIITHUKH, COBETHUKH, 3aMECTUTEIH M TIp. HEem3MeHHBIM aTpuOyTOM IIpoliecca SBiIs-
10TCs COOJIIOICHNE CYOOpAMHAIIMY M YBAXKCHHE CTATYCHO-POJICBBIX OTHOIICHMH. YTO ke KacaeTcs
JICTIOBBIX OTHOILIECHUN MEXAY MPEICTABUTEISIMU Pa3HBIX MOJOB, TO BO MHOTHX COBPEMEHHBIX WHO-
CTPAaHHBIX U POCCHUCKHX KOMIAHUAX IEHCTBYET MOJIMTHKA HETCPITUMOCTH K 3aBSI3BIBAHUIO POMAaH-
THYECKUX OTHOIICHUH Ha pabdoTe, MOATOMY JH000€ MPOSBICHUE M3JIHUIIHECH CHUMITATUHA U BBIXOI 3a
paMKH CyXOro M MPEIAMETHOTO CTHJIS KOMMYHUKAIUHM MOXKET OBITh PACIICHEHO KaK CEKCyalbHOE
JIOMOTaTeNbCTRO.

3. B kadecTBe TEKCTa — PEUEBOr0 COOOIICHMS HA TIEPErOBOpPaX — MOXKET BBICTYINATh JCIIOBOE
MPEeIUIOKECHHUE, U3JI0KEHUE MPOOJIeMbl TPOGECCHOHANIBHOTO XapaKTepa WIH CIIOBeCHas (OopMyIiu-
poBka mpenMeta KoHGMKTa. OIWH U3 ATHX IyHKTOB UTPAET POJIb OTIPABHOM TOYKH, a BECH Jallb-
HEUIHit TIpoIiece CTpOUTCsS Ha OOMEHEe HSIMU U MHCHHUSIMH B OTBET Ha MPEIOKEHUE WA Ha 00h-
SICHEHUSX B OTBET Ha OOBMHEHHUE.

4. PeueBas nesATENBLHOCTh YYaCTHUKOB MEPETOBOPOB 3aKIIOYAETCS B IOCTPOSHUH OeceIbl, B KO-
TOpoii 00e CTOpOHBI 00NAAIOT PaBHBEIM MPABOM Ha BHICKa3bIBAHHE W 3alIUTy WHTEPECOB CBOEH
KOMIIAaHUM M CBOMX COOCTBEHHBIX. JIF0OOBIC MEePEeroBOPhl MOXKHO CPaBHUTH C AUATIOrOM B (hopMe BO-
IIPOCOB M OTBETOB, MOSTOMY KOMMYHHKAIUSl 3[€Ch BBICTPAUBACTCS MO IMPHUHIUILY UTPHI B MSY:
BOIIPOC — OTBET, NPEJIOKEHUE — TPUHATHE / OTTOp)KEHHE, OOBHHEHHWE — 3alluTa / HarlaJeHHe.
NHnnnaTtrBoi (MM MSYOM), OUEBHIIHO, 00IaaeT TOT, KTO 3a7acT BOIPOCHI, BRIABUTACT MPEITONKE-
HUA U 00BUHEHUS. SI3BIK TIEPETOBOPOB YCTHBINA U TUATOTHYECKUH, MCTIOIB30BAHUE CPEACTB BHIPA3H-
TEJIHHOCTH OTpaHNuYEHO. Pedb yYaCTHUKOB JETOBBIX IIEPETOBOPOB MPEIToaraeT JINHTBUCTUYECKYTO
TPaMOTHOCTh, HU3KUH YPOBEHBH SMOITMOHAIBLHOCTH, OTPEICICHHYIO CYXOCTh M CIACPKaHHOCTH H3-
JIO’)KCHUSI, TIPUMEHECHNUE CICIHAIIBHON TEPMUHOJOTHH, KIMIIHPOBAHHBIX (Dpa3 M PUTyaTbHBIX dJe-
MEHTOB (TIPUBETCTBUE, 3HAKOMCTBO M MPEICTAaBICHUE BCEX YYACTHHKOB IIEPETOBOPOB, KpaTKas
Oecena Ha oOmme Tembl (small talk), mryTka, KOMIUDIMMEHT, COOCTBEHHO II€PETOBOPHI, BEPAUKT,
nporranre). OfHaKo, Kak MBI YK€ yIIOMUHAIH, CIel(uKa KUHeMaTorpaduyeckoro kaHpa AUKTY-
€T CBOM IpaBuUJA.

5. Kak u3BecTHO, BHEpEUEBBIE AIIEMEHTHl KOMMYHHKAIIUY IPU3BAHBI YCHIINTH BRIPA3UTEILHOCTh
¥ YMOIIMOHAIBHOCTh PEUH, KOTOPBIC OM3HEC-TUCKYPCY MPUCYIIHN JIUITH B MaJloi crerneHu. MiMeHHo
M0 3TO¥ MpPUYMHE BHEPEUEBas WINM M300pa3uTeNbHAs NEITCILHOCTh YUACTHUKOB IEPETOBOPOB OT-
HOCHUTENIbHO CKYJHA: KOMMYHHUKAHTBI CHUJST 32 CTOJIOM IEPETOBOPOB B CXOXKEH IM03€ JUIIOM APYT
K JIpYTy, UX JKECTUKYJIAIUS JTUMHUTHPOBAHA, TaK K€, KaK M, B ONpPEACICHHON CTEIICHW, MUMHUKA.
OO0beM UCTOIB30BaHMS BHEPEUCBBIX 3JICMEHTOB 3aBUCUT OT TPETHErO JIEMEHTA JaHHON CHCTEMBbI —
pedeBoro coobieHus. YeM sMoIMOHANIbHEE TeMa TIEPEroBOPOB (HampuMep, yIaKUBaHUE KOpIopa-
TUBHOTO KOH(UIMKTA B MPOTHBOBEC CYXOMY H3IIOKEHHUIO JIEIOBOTO TPEUIOKEHHUs), TeM aKTUBHEE
KOMMYHHUKAHTBI TTPHUOETAIOT K BHEPCUEBHIM DIIEMEHTAM KOMMYHHKAITUN (HAIpUMep, JKECTHUKYIIS-
nust). CaMu 1o cebe MeperoBOPhI SIBIISTFOTCS 3MOIIMOHAIBHO HACBIIEHHBIM MPOIECCOM, YTO JeIacT
MOT0OHBIE CIIEHBI PUBIEKATEILHBIMHA JJ11 KHHO3PUTEISL.
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6. Knaccuueckue nenoBbie IeperoBOphl, Kak MpaBUilo, IPOXOAST B 3aJie IEPErOBOPOB WIIH 3ace-
JAHWUH, HA TEPPUTOPHU OJHOW M3 CTOpoH. Kak u B 100OM TUIIE KOMMYHUKAIMH, YIaCTHUKHU TIEpe-
TOBOPOB 00s3aHBI COOMIOAATH KYJNBTYPHBIE W 3THYECKHE HOPMBI OOLICHHWS, 00JanaTh HAaBBIKAMHU
MEXKYJIBTYPHOH J€TOBONH KOMMYHHKAIIUH, B CIy4ae €ClI B Ka4eCTBE BTOPOH CTOPOHBI BBICTYIIAIOT
WHOCTpaHHbIEe OM3HECMEHBI, U YBaXKaTh HAIIMOHAIBHO-KYJIBTYPHYIO CIIEIIU(UKY PEYH MPOTHBOIIO-
JIO)KHOM CTOPOHBL.

Takum 00pazoM BBITISANT KiIacCHYeCcKas CHUTYyalus JEJIOBBIX IeperoBopoB. OIHAKO B COBpe-
MEHHOM MHpe, TIe BepTHUKaJbHas CTPYKTypa MEHEXKMEHTa YCTYIMaeT JOPOTY TOPH3OHTAIBHOM,
HEPEJKO MOXXHO BCTPETHTh CHUTYAlUIO IEPEroBOPOB C MOMYO(PHIUATBHBIMU CTHIIEM OOIICHUS
Y OpraHu3anyeil IpoCcTPaHCTBa.

B xadectBe mpumepoB Ui aHalW3a B JAHHOM CTaThe HCIIONB3YIOTCS YKOPOYCHHBIC CHTYyallHd
JIEJIOBBIX TIEPETOBOPOB M3 CIEAYIONINX aMEPUKAHCKUX KHHO(PHIBMOB.

1. «Wall Street», pexxuccep Onusep Ctoyn (1987), nomyunsimuit «Ockap» u «30510TOMH II100yc»
3a JIyYIIyIO TJIaBHYIO MYXKCKYIO poiib ¢puHaHCcHcTa-Muiunapaepa ['opmona ['ekko. @uibM moBecT-
BYET 0 MOJIOZIOM OupskeBoM Opokepe bame dokce, cTpemsiiemcs npeycrneTs Ha Y orur-CTpurT.

2. «The Most Violent Yeary, pexxuccep Jxeit Cu Uenmop (2014), npu3HAHHBINA JTyYITUM (DUITb-
MOM roja, o Bepcun HarmmonansHoro coBera kuHOKpUTHKOB CLLA, paccka3bIBaromuii HCTOPHIO
Om3HecMeHOB Ditbena Mopaseca u ero eHbl AHHBI, CTPEMSIINXCS BECTH YSCTHBIN OM3HEC B JIIOXY
pasryina npectynHocTt B 1980-¢ rr. B CILIA.

3. «The Big Short», pexxuccep Amam Makkeii (2015), 3acmyxuBmunii npemuro «Ockap» H I0-
CBAIICHHBIN UCTOPHH HECKONBKUX (PMHAHCOBBIX AHAJUTHKOB, YCIEIIHO CHITPABIINX Ha MOHIKEHHE
Kypca HIIOTEIHBIX O0IUTanuii Bo Bpems huHaHcoBOro kKpusnca 2014 r.

[epBas aHanmu3upyemMasi CUTyanusi JEMOHCTPUPYET CUTYALHIO IIEPETOBOPOB Mexay ['opaoHoM
u bagoM, ¢ omHOW CTOPOHBI, ¥ MPEACTaBUTEISIMH (OIHUM U3 KOTOPBIX siBIseTcs oTen bama Kapn
®doxc) aBuakomiianuu Bluestar, ¢ apyroi ([lyakan Buiamop, Torn Kaprienrep u ctioapaecca Ka-
ponuH). Ha moBecTke AHs — npeanioxkeHne Mucrepa [ eKKo KynuTh akui aBuakoMmanun. [Ipucyt-
CTBYIOIIUX IIECTh YEJIOBEK, BCE TOBOPAT HA AHTIMICKOM S3bIKE, 8 OYCBUJIHBIN aMEpPHKaHCKHI
aKIIEHT KaXJIOTO M3 TOBOPSAIINX JaeT OCHOBAHUs IOJIaraTh, YTO MEPCOHAXKHU SBISIFOTCS aMEpPHKaH-
amMH. DTOT BBIBOJ MOXKHO CZETaTh B MIEPBYIO Odepes Onaronaps GOHETHYECKUM, a TaKKe JeKCHU-
YeCKUM OCOOCHHOCTSIM peun: modest [ ma:dist], unprofitable [an'pra:fitabl], profitability
[ pra:fata’bilati], contest [ 'ka:ntest], twenty ['tweni], thirty ['03:rti], not enough [ nar 1 naf], expand
[1k 'spaend], what I hear so far [ wa:r ai 'hir sow far], u mpucymee aMepuKaHCKOMY BapHaHTy aHT-
JIMHCKOTO sI3bIKa 0OMIIHe CIoB U Qpas guy, come on, I mean.

CTopoHBI TIEpPEeroBOPOB HE 3HAKOMBI Jpyr ¢ apyrom (kpome bama ¢ Kapmom, Haxomsmmxcs
B OJHM3KHWX POACTBEHHBIX OTHOIICHUSAX «OTEI — CBHIH»), TOITOMY MEPBOCTEIIEHHBIM PUTYaJIOM
BCTpEYH SBJISIETCS 3HAKOMCTBO KOMMYHHKAHTOB!

Bud: Hi, Dad.

Karl: Hello, son. Sorry I'm late.

Bud: 1t’s O.K. Dad, you know Duncan Wilmore.
Karl: Since before you were born.

Bud: Toni Carpenter, flight attendants.

Karl: How are you?

Bud: And I’d like you to meet Mr. Gekko.

OTHOIIIEHNST YYaCTHUKOB HOCAT CYTy0O JIEIOBOM XapaKTep, YTO CTAHOBUTCS SICHBIM, CYZS TI0 OT-
CYTCTBHIO B Pa3roBOpe MHBIX TE€M, IIOMHMO MPEAMETa BCTPEUH M CYXHX (OPMYJIHPOBOK HHTEpE-
CYIOIIIMX BOIIPOCOB.

B kauectBe peueBOro cooOIIEeHHUS BBICTyMAaeT HpeiokeHue [opaoHa ['eKko KymuTh akiuu
aBUAKOMITaHUU:

Gordon Gekko: Mr.Fox. I'd be proud to have a son like Buddy. Ok look, I got no illusions about winning
a popularity contest with any of you. It's not the popular guy who gets the job done. You got losses of $20 to $30
million, dividends cut to zero, and you're being squeezed to death by the majors. Present management may not be
the worst scum, but they're the guys that put you on this kamikaze course. Pretty soon, everybody will be scram-
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bling for parachutes, only there's not enough to go around. Management has them. You don't. Now, if they throw
Bluestar to Chapter 11, which I think they will, then they'll use bankruptcy laws to break your unions, your con-
tracts, and throw you guys off the property”.

Dunkan: Oh, come on Mr. Gekko. What's to prevent you from doing the same damn thing?

Gordon Gekko: Because 1 got a way around all of this, a way we can all make money and make the airline
profitable. What do you say we cut to the chase? I'm asking for a modest 20% across-the-board wage cut and sev-
en more hours a month.

Carolin: What kind of time frame?

Gordon Gekko: Give me a year. If we're still losing money, the reduction stands. If we're in the black, salaries
go back to their present level, and we initiate an employee profit-sharing program with stock. You can own part
of the airline.

Dunkan: Can you put that in writing?

Gordon Gekko: I'll have it drafted in two days.

Carolin: What’s your marketing strategy? How will you return to profitability?

JaHHBIH TIpUMep TIeperoBOPOB AEMOHCTPUPYET CTAHJAPTHOE IMOCTPOSHHE Oecelbl, CTPYKTYpH-
POBaHHOH CIEAYIOIUM 00pa3oM: MPUBETCTBUE, IPEACTABICHNE IPUCYTCTBYIOIINX, KpaTkas Oecena
Ha OTBJICUeHHBIE TeMbl U KoMmmuuMmeHT (I'd be proud to have a son like Buddy), HemocpencTBeHHO
MEPEroBOPHI; MPOIAHKUE B JaHHOM MPUMEpPE OTCYTCTBYeT. PykoBoaut neperoBopamu ['opion ['ek-
KO, OyIlyul MHUIIMATOPOM MPEJIOKEHHUsI, OH TepenaeT ciioBo baxy dokcy, Korga npuxoauT Bpems
JICTANBHBIX TIOSCHEHUH, U 1aeT Pa3BepPHYThIC OTBETHI HA BCE BO3HHUKAIOIIME Y BTOPOW CTOPOHBI BO-
npockl. HecMoTpst Ha 00CTaHOBKY IEIIOBOTO IMCKypca, JaHHas Oecema W300MIyeT MAMOMAaTHIC-
CKUMH BBIPaXCHUSMH 1 TIPO(eCcCHOHATBHBIMH JKaproHU3MaMHu (4TO 00YCIIOBICHO B TOM YHUCIIE XY-
JIO’KECTBCHHOM BBIPA3UTEIILHOCTEIO KuHeMarorpada): meradopamu (fo be squeezed to death, to put
sbd on a kamikaze course, to be scrambling for parachutes, to win a popularity contest with sbd,
to throw off the property, to cut to the chase, to be in the black, the door will always be open to sbd,
to keep the Bluestar flying, to squeeze every dollar, to beat the majors at a price war, to think big,
cards are on the table, to be in the ballpark, to sketch some broad strokes, a bag of tricks), npue-
MoM nepconubukanym (salaries go back ), runepbonoii (since before you were born), Bynsrapus-
Mamu (to be the worst scum, the same damn thing, dogshit, to give a damn). IloACHUTETHHBIHA
MmoHnonor baga ®okca 4eTko CTPYKTypUpPOBaH, YTO SABJSIETCS IPU3HAKOM ANCKYpca AEJOBBIX Iepe-
TOBOPOB, H COJICPXKHUT TIEPEUUCIICHUE TPEX BAKHBIX MyHKTOB OyayIeil paboThl MO PEeCTPyKTypHU3a-
[IUH aBUAKOMITAaHHH.

Bo Bpems mononora ['opaon ['ekko nepemeniaercs mo KOMHatTe M kecTukyiupyet. Korna cioBo
nepexoauT k bany ®okcy, ['ekko xjomnaer Toro 1o miedy, baj Takxke BcTaeT ¢ MeCTa U MOJAKPEILIS-
€T CIIOBa JKECTaMH, Jieliasi CBOIO pedb BhIpasuTelbHee. Y BCEX MPUCYTCTBYIOIIMX €CTh «pasjia-
TOYHBIIT» MaTepUall C aKTyaJIbHOW MH(OpMaIueli, B KOTOPBIN Kax /bl BpeMsi OT BpEMEHH 3arJisiIbl-
BaCT:

Gordon Gekko: Why don't I give Buddy an opportunity to answer that?

Bud: Thank you, Gordon. First of all, I want you all to know my door will always be open to you because
I know from my dad that you keep Bluestar flying. This is a basic three-point plan. One... we modernize. Our
computer software is dogshit. We update it. We squeeze every dollar out of each seat and mile flown. Effective
inventory management through computerization will increase our load factor by 5 to 20 %. That translates to ap-
proximately $50 to $200 million in revenues. We can beat the majors at a price war. Two... advertising, very im-
portant, more, more, and aggressive. We attack the majors! Three... expand our hubs to Atlanta and St. Louis. We
reorganize all of our feeder schedules. We got to think big, guys. We're going after the majors.

[Toxxonas k aTamy BBIHECEHHS BEpAMKTA, HHUIIUATOP M pyKOoBoaUTENb BeTpeun (I'exko), mocpen-
CTBOM TIPSIMOTO BOIIPOCA CTPEMUTCS pa3y3HaTh TOUKY 3PEHHS MPOTUBOIOIOKHOW CTOPOHBI O Tpe-
MeTe TIeperoBopoB. B 0TBeT Ha CBOIl BONIPOC OH MOIYYaeT, XOTS M KOCBEHHbIE, HO YTBEPANUTENIbHbIE
OTBETBHI.

Gordon Gekko: Cards on the table, guys. What do you say?
Dunkan: 1f you mean what you say, I think we're in the ballpark. I can take it to my people.
Carolin: You've sketched some broad strokes. I would like to see the fine print, but I like what I hear so far.
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[leperoBopsl mpoxoaar B monyoduiransHOl o0cTaHOBKe, B kKabuHetre ['opmona ['ekko B ero
KBapTHpPEC. YuacTHUKH PaCIIOJIOKUIMCH 3a CTOJIOM HE TOJIBKO Ha CTYJIbAX, HO U B KPECJIC, HA AMBa-
HE, 4TO JenaeT 00CTaHOBKY MeHee opHUIUaNIbHON U 4yTh Oonee paccnabieHHoN. YyacTHHKaM Oece-
JAbI TAKXKE oOecrieuninu 3aKyCKH U HAIIUTKH. HBOC YYaCTHUKOB IIEPETOBOPOB KYPAT CUTAPCTHI.

Curyanus 3akaHUYHBaeTCs BhIpakeHHUeM Hecornacus Kapma dokca ¢ BRIIBUHYTBIM IpeIjIoKe-
HUEM U BBIHECEHUEM OOBHHEHHS MWLIHApAepy ['ekko B >KamHOCTH W Oe3pa3nuuuu OM3HEeCMeHa
K Cy,ZH:6€ CIIy’KalllnuX aBUaKOMIIAHWUHU. q)OpMaJ'IBHaH KOHIDOBKa KOMMyHPIKaTPIBHOﬁ CUTyallu B JaH-
HOM IIpUMEpE BOOOIIE OTCYTCTBYET:

Karl: 1 guess if a man lives long enough, he gets to see everything. What else you got in your bag of tricks?

Gordon Gekko: Frankly, Carl, I can't see giving much more, but if you have any suggestions, I'll be very hap-
py to listen.

Karl: There came into Egypt a pharaoh who did not know.

Gordon Gekko: Is that a proverb?

Karl: No. A prophecy. The rich been doing it to the poor since the beginning. The difference between the

pyramids and the Empire State Building is the Egyptians didn't allow unions. He don't give a damn about Bluestar
or the unions (Oliver Stone “Wall Street”, 1987).

CrokeT BTOpOH aHAIM3UPYEMOH CHUTyallMHd JTEMOHCTPHPYET MPOIECC MOKYIKHA 3EMIIH TIIaBHBEIM
repoem (bI/IHLMa «CaMBIH JKECTOKHI roa» DiibeneM MOpaJ'IGCOM IMOCJI€ HECCKOJIBKUX JICT IMEPETOBO-
POB, U3 YETO CIIEAYET, YTO CTOPOHBI 3HAKOMBI APYT ¢ ApyroM. [leperoBopsl mpoxomsar Mexay Ditbe-
JIEM W €T0 aJBOKATOM MHCTEPOM Y OIIIIEM, C OJHOW CTOPOHBI, M BIAJCIBIIEM 3E€MJIH, U €ro KOM-
MaHbOHAMHU, C APYTOM:

Land owner: Mr. Walsh has reviewed the contract fully.

Abel Morales: Of course.

Land owner: You brought the money?

Abel Morales: Yes.

Land owner: You know you only have 30 days to close the transaction. No extensions. No contingencies,
whatsoever.

Abel Morales: 1 understand.

Land owner: You fulfill the terms of the contract, property is yours. If you cannot, we keep the money. And

we sell the property to your competitor. Who has been after us almost as badly as you have. I like you. But you

should know that the only reason we choose you is because of the favorable conditions of the contract. And once

you sign the...

Abel Morales: 1 understand.
Land owner: Well, show us the money and, uh, then I'll sign the papers. Here it is (J. C. Chandor, “The Most

Violent Year”, 2014).

[eperoBopsl MPOXOAAT B UMITPOBU3UPOBAHHOM KaOWHETE HAa TEPPUTOPHUH BIIAJICNbIla TOKYyIae-
MOM 3eMJIH, YYACTHUKH PACIIOJIOKWINCH 32 CTOJIOM, B PYKax y aJBOKaTa HaXOAUTCS Kelc ¢ JAeHbra-
MU, B pyKax y MpojaBlia — Marka ¢ JOroBOpoM. B mpeniiecTByomiell KHHOCIIEHE 3PUTEITI0 paccKa-
3aJM O TOM, YTO TJIaBHBIA MEPCOHAX BEN MEPEroBOPHI C BJIAACIBIIEM 3EMIIM YK€ HECKOJIBKO JIET,
MOATOMY 3pHTENb TOTOB K TOMY, YTO B CIIEHE NIEPETOBOPOB JEMOHCTPUPYETCS TOJIBKO (pUHAIBHAS
CTa/iisl — KOHEYHBIC Pa3bsICHCHUS U TIOJIIMCAHNE KOHTPAKTA.

AGenb B CBOCH peuu MPHICPKUBACTCS CTPATETUH MOJHOTO COTNIACHS U M30EraHusi KaTeropuIHO-
CTH, YTO TMPOSBJISCTCS B KPATKOCTHU M JIAKOHUYHOCTH ero peruk (of course / yes | I understand).
[IpencraButens MPOTUBOIMOJIOKHON CTOPOHBI, HA0OOPOT, KATETOPUYCH B CBOMX BBICKA3BIBAHUSIX
(you only have 30 days to close the transaction / no extensions / no contingencies) ¥ CTaBUT yCIIO-
Bust (You fulfill the terms of the contract, property is yours / If you cannot, we keep the money and
sell the property to your competitor | show us the money and then I'll sign the papers).

YKecTukynsius y4acCTHUKOB [IEPETOBOPOB CBEJICHA K MUHUMYMY, OHU HE TepeMeInarorcs. Enun-
CTBCHHOE W3MEHEHUE IMO3bI, JIEMOHCTPUPYEMOE 3PUTENIO, — MPUOINKCHUE W OTJAICHHE CHIISAIINX
OT CTOJIa TIEPETOBOPOB.

B Tpetbell aHanM3upyeMoOH, XyJOXKECTBEHHO BOCCO3IaHHOW CHTyallMH JENOBBIX IEPErOBOPOB
MBI Ha0II01aeM CIIeHY, B KOTOPOH JIBa MOJIOJBIX MHBECTOpa-koMnanboHa, Yapmu [emnep u Jxei-
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mu llurmmm, npuxonst B 6ank J. P. Morgan Chase Ha BcTpedy € €ro mpeincTraBUTENeM M0 UMEHH
Kpuc, B Hagexae 3akinounTh cornaiienue ¢ J. P. Morgan Ha J0JITroCpOYHbIE OMI[UOHBI:

Chris: Hello, hey! Chris.

Charlie Geller: I'm Charlie, I'm Charlie Geller.

Jamie Shipley: I'm Jamie, Jamie Shipley. Hi! We're so excited to get setup on your trading platform.
Chris: Here, eh... Have a seat a second.

Jamie Shipley: Alright!

Berpeua HaunmHaeTcs ¢ KJIACCMYECKOrO NMPUBETCTBUS M 3HAKOMCTBA, TaK KaK CTOPOHBI BUIAT
Ipyr Apyra BrepBble. [IponzHeceHne CBOMX UMEHU U (HaMITHH IPOUCXOTUT B TPAAUIIMOHHON aMe-
PHKaHCKOHM MaHepe: B MEpBYIO O4Yepelb UMs, 3aTeM MOBTOp MMeHH U (amunus. JKeiMu, ncmonb-
3ysl CKPBITYIO CTPaTETHUI0 KOMIUTMMEHTA, BBIPAKAET PafocTh OT MOTEHIIMAIBHOTO COTPYJHUYECTBA,
CTPEMACh HACTPOHUTH IIPOTUBOIOJIOKHYIO CTOPOHY IIEPErOBOPOB HA APYKECKUH A,

Chris: So I... Ted did ask Ehm... to do us some meeting in front. But I eh... I couldn't find any marketing material on
you guys.

Charlie Geller: Oh... we just moved here from Boulder.

Chris: Oh, can we see some of your offering documents?

Charlie Geller: Well Brownfield has its own money.

Jamie Shipley: It's our money yeah.

Chris: Well can you tell us how much you manage?

Charlie Geller: Of course! We're doing 30 million right now... eh... But we started four years ago, with a hundred-ten
thousand. So as you can see, that's pretty phenomenal returns.

Jamie Shipley: We wanna get an ISDA-agreement with J.P. Morgan, so we can deal in long-term options.

Chris: That's really cool! Yeah! That is so cool!

BrimensnokeHHas 4aCcTh BBICTYMAET B POJIM OCHOBHOM B CTPYKTYype MEpEroBOPOB: MpeACTaBU-
TeJb 0aHKa 3a4acT MHTCPECYIOIIHNE €0 ACJTIOBBIC BOIIPOCHI U MOJYYaCT HAa HUX OTBETEHL. Ha cioBax
HpCI[HOCHCZ[Heﬁ PCILUIMKU B 3TOM YacCTH Kaap CTaBAT Ha Mays3y, HepCFOBOpHLIﬁ mnponecc npuocra-
HaBIIMBAETCSA, W HA DKpaH BBIBOIUTCS YIIPOIIEHHOE OMpeencHue TepMuHa ISDA, 94T0 T03BOJISIET
OIIEPaTUBHO BBECTHU 3PUTEII B KypcC J€JIa, HE OTBJIEKas CTOPOHEI OT CYTH J€jIa, U YTO, KOHEYHO XK€,
HEBO3MOKHO B XOA€ peaﬂLHOﬁ CUTYyalu1 NneperoBOpPoOB.

Charlie Geller: Thank you!
Chris: But eh... You guys are under the capitol requirements for an ISDA.

Charlie Geller: By how much?
Chris: Er... How much eh... One billion four-hundred-seventy millions so... A lot!

Ha aroit ¢pa3e 3akaHUMBAETCS KYJIbMHHAIIMOHHBI MOMEHT IEPErOBOPOB, YCTYIasl AOPOTY 3aKIIHO-
YUTEIHHON YaCTH CTPYKTYPHI Oece/Ibl — MPOINaHUIO:

Charlie Geller: This makes us look bad, doesn't it? That we didn't know what the capitol requirements were.

Chris: 1... eh... It's not great! But, eh... Keep up those returns and give us a call way down the line you know?
Ok?

Jamie Shipley: Ok, of course! Thanks Chris!

Chris: Have a good one guys!

Charlie Geller: Thank you Chris! (Adam McKay, “The Big Short”, 2015).

Ha mnpotsskeHnH Bcero BpeMEHH IEpErOBOPOB YYACTHHUKM CHIAT B Kpeciax Xojula OaHka
J. P. Morgan, He MeHss CBOMX I103 U MPAKTUYECKHU HE ABUrasich. My»KYMHBI OJIETHI B AEJIOBBIE KOC-
TIOMBI C TaJICTYKaMH, MHBECTOPHI JepXKaT B pyKax NeloBble Oymard. BBuay HempomyKTHBHOCTU
MIEPETOBOPOB BCTpeda OKA3bIBACTCA OUYEHb KOPOTKOM M 3aHMMAET MEHEE IByX MUHYT BPEMEHHU KU-
HOKapTHHBL. OOIIKI TOH Oecebl MO3UTUBHBIN, MPEICTABUTEN 00EUX CTOPOH BEXKITUBBI, YIILIOUHBEI
U TIPEJeIbEHO KOPPEKTHBI, AaKE HECMOTPS Ha TO, YTO K COMVIALIEHUIO IPUITH HE YAAIOCh.

3akaoueHnune

Takum 00pa3zom, B3SB 32 OCHOBY TpYyNIy KOMIIOHEHTOB KOMMYHUKAaTUBHOW CUTYalluH, BbIjE-
nennyo T. Ban [leiikoM, HaM yznanoch paccMOTpeTh (YHKIMOHUPOBAHUE CUTYaLlUH JIEIOBBIX Mepe-
TOBOPOB B KMHOJHMCKYPCE U NPEIOCTaBUTH OTBETHI Ha OCHOBHBIC BONPOCHI O 0a30BOH CTPYKType
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KOMMYHHUKATUBHOUM CHUTYaIlH JIEJIOBBIX MEPErOBOPOB, MPEICTABICHHON B XYJOKECTBEHHOM OTpa-
JKEHUU: KTO BBITIONHACT POJIb KOMMYHHUKAHTOB B CHUTYAIlUHU IIEPETOBOPOB, KAKOTO POJIa OTHOIICHUS
Pa3BUBAIOTCS MEKAY HUMH, KAKHE TEMbI PEUCBBIX COOOICHUN XapaKTEPHBI I JaHHOW CUTYalluH,
B YeM BBIPaKEHBI pedeBas U BHepeUeBas ACSITEILHOCTh KOMMYHHKAHTOB. BrleneHHbIE TPHHIIATIIBI
KOPIIOPaTUBHOCTH, KOHBEHIIMOHAIBHOCTH, (DOPMaIbHOCTH M PUTYabHOCTH, XapaKTepHbIe IS Om3-
HEC-ITUCKYypCa, HE SBJISIOTCS HEPYIIMMBIMH, BPpeMs OT BPEMEHH MO3BOJIsIsL ByJibrapusmam, metado-
paM ¥ MIMOMATUYECKHM BBIPRKCHHUSM BIIHMATH Ha CTHIIb M PETUCTP OOIIEHUS, a MCXOJ COOBITHIA
BIIpaBe HAPYIIUTh PUTYaTBHOCTH MPOIIECCOB, JHIIUB, HAIIPUMEP, CHUTYAIMIO JIOTHYECKOTO 3aBep-
IIEHUS — KJIACCHYIECKOTO BEPAUKTA U MPOIIAHUS CTOPOH.
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O rapMoHuM JJUHIBOKOTHUTUBHOI'O
U JIEKCHUKO-CTHUJIMCTHYECKOT0 KOMIIOHEHTOB B XY/10:K€CTBEHHOM IepeBoje
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“The Catcher in the Rye”)
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Annomayus
Hacrosmast cTaThs MOCBSIIIIEHA COMOCTaBUTENILHOMY HUCCIEA0BAHHIO IBYX HaHOOIee U3BECTHBIX PYCCKOS3BIYHBIX BEP-
cuit moBectu JIx. J[. Conmuamkepa “The Catcher in the Rye” (1951) — «Han npomacteio Bo pxu» U «JloBen Ha xied-
HOM TI0JIe» — C TIO3UIUH JTUHTBOKOHIeNnTonorun. HecMoTpst Ha ocymiecTiieHHbIe B ieproA ¢ 1998 mo 2010 r. geTsipe
TIOIBITKY NpUAATh rojiocy Xonaena Kondunna coBpeMeHHOE 3BydaHue, ¢ STHM MEPCOHAKEM PYCCKOSI3BIUHBIA YHTa-
TeJb IO CUX TI0p 3HAKOMUTCS 110 cTapoii (Ho He ycrapesmieil) Bepcuu Puter Paiit-Kosanesoii. boiee Toro, Hu oqus u3
HOBBIX IIEPEBOIOB ITOKA HE IOJYYHJ O0OpPEHYs HU IIEPEBOIUMKOB, HU JINTEPATYPHBIX KPUTHKOB, @ B HAYYHOH JIHTe-
paTtype IpeAnoYTeHUE 110 YMOIYAHHUIO OTAACTCSl BEPCHH TIEPEBOIYMIIBI-ICPBOIPOXO/IIIA, XOTSI B KAYECTBE OCHOBHOT'O
KPHUTEPHs OLIEHUBAHHS KaueCcTBa MEPEBO/IA BBICTYIAET Iepeaadya SMOTHBHOM JOMUHAHTHI B €€ YaCTHOM NPOSIBICHUU —
crnenra. HoBble nepeBobl HE BBIAECPKHUBAIOT KPUTHKH 110 3TOMY K€ KPUTEPUIO — U3-3a TIOAXO0B K Mepeaue CTUIIH-
CTHYECKH MapKUPOBaHHOHU Jiekcukd. OIMH U3 TaKHUX MEepeBOIOB, «JloBer Ha ximeOHOM none» Makcima HemrioBa, BbI-
3BaJl B CBOE BPeMsI HAaHOOIBIINI PE30HAHC, YTO ONPEAEIHIO BEIOOP HMEHHO 3TON BEPCHU IS COMOCTABICHUS C IIPO-
BEpEeHHBIM BpeMeHeM nepeBojjoM PaiiT-Koasesoid.
JIMHrBOKOTHUTHBHBINA aHAJIH3 JIBYX IIEPEBOOB, IPOBEICHHBII C YI€TOM CMBICIOBOTO ciosi opurutana (mo P. Unrap-
JICHY), TIO3BOJIMJI YCTaHOBUTH COOTBETCTBHE KOHLENTYalIbHO 3HAYMMOTO cojepkaHus Tekcra PaiiT-KoBaneBoil cMbl-
CJIOBBIM JIOMHHAHTaM TekcTa ColMHIKepa, YTO CBHICTENBCTBYET O COXPAaHEHHOW MHBAapHAHTHOM CYIIHOCTH OPUTH-
Haja. DTO IMOITBEpP)KIAETCS M B IPOLIECCE COMOCTABUTEIBHOro aHanu3a Bepcuil Paiit-KoBanesoit m Hemmosa.
ITpoBeneHHOE HCCIEIOBaHUE TAKXKE MOKA3aJI0, YTO IS MEPEeBOA Xy J0)KECTBEHHOTO EPBOMCTOUYHHNKA IPUOPUTETHBIM
3HaYeHHeM 001aZaeT ero HpaBCTBEHHO-PHIOCO(CKAs COCTABIAIONIAS, YTO OCOOCHHO Ba)KHO JJISI TPOU3BEICHHS Kilac-
CHYECKOW JIUTepaTyphl, KOUM, HECOMHEHHO, SBJISETCS TyMaHHCTHIECKast HoBecTh CamuHIKepa.

Kniouesvie cnosa
Comuumxep, XonneH Konduna, XynoKecTBEHHBIH ITepeBo, KOMMYHHKATHBHEIA 3 deKT (Bo3elicTBIE), HHBApHAHT-
Hasi HPaBCTBEHHO-(MIIOCO(CKAs CYITHOCTD

Jlna yumuposanusa
H3zeonenckan A. C. O rapMOHUM JTMHTBOKOTHUTHBHOI'O U JICKCHKO-CTHIIMCTHYECKOTO KOMIIOHEHTOB B XYI0)KECTBEH-
HOM TiepeBo/ie (Ha npuMepe AByX nepeBonos nosecty Jx. Conuumkepa “The Catcher in the Rye”) // Bectauk HI'Y.
Cepust: JIMHrBUCTHKA M MEXKKYJIbTypHast kommyHukarms. 2020. T. 18, Ne 1. C. 132-143. DOI 10.25205/1818-7935-
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On the Harmony between the Cognitive Linguistic
and Lexical-Stylistic Components in Literary Translation
(A Case Study of J. D. Salinger’s “The Catcher in the Rye”)

Anna S. Izvolenskaya

Lomonosov Moscow State University
Moscow, Russian Federation

Abstract
In this paper we shall focus on the two most well-known Russian versions of J. D. Salinger’s 1951 “The Catcher in the
Rye”, produced by Rita Rait-Kovaleva and Maxim Nemtsov. Although Salinger’s magnum opus was rendered into
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Russian four times within only 12 years (1998-2010), it is in its old, yet still relevant Rait-Kovaleva’s version that
Holden Caulfield’s voice resonates with the Russian reader. Moreover, none of the new translations has received en-
thusiastic reviews from interpreters or critics thus far. Nor has any of those updated and upgraded renditions won
recognition of philologists. While Rait-Kovaleva’s “Over the Abyss in Rye” (back-translated) is by default considered
more adequate, the comparative linguistic analysis tends to revolve around the single issue of the novel’s stylistically
marked language. New versions often draw criticism due to the crude manner in which the outdated teenage slang is
conveyed in them. That is especially true for Nemtsov’s version, which provoked furious public response when
it came out, which is why we have opted for it to be compared against Rait-Kovaleva’s.
No less significant, but more neglected is the question of the novel’s moral and philosophical value and the role it
should be assigned in translation. The cognitive analysis of both texts, conducted with due regard to the original’s
“stratum of schematized aspects” (R. Ingarden), has revealed conformity of Rait-Kovaleva’s text to the essential mes-
sages in Salinger’s novel. This proves she had succeeded in capturing the novel’s unfading merit. This assertion is
substantiated by the comparative study of the two renditions, Rait-Kovaleva’s and Nemtsov’s. More importantly, the
research has demonstrated the rightful priority the text’s moral and philosophical value should be assigned in translat-
ing a classic, which Salinger’s novel definitely is.
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Salinger, Holden Caulfield, communication effect, invariable moral and philosophical value in literary translation
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Translation is that which transforms everything
so that nothing changes.
Giinter Grass

BBenenue

[Moects Camuamkepa “The Catcher in the Rye” sBisiercs oqHON M3 caMbIX 3HAYUMBIX KHUT
aMepuKaHCKo# nureparypsl. Ee Tupax, nmo ganHsiM Ha 2018 1., cocTaBuil 65 MUUIMOHOB K3E€MII-
napoB. Kak sipkuil mpumep nepeBoJHO MHOXKECTBEHHOCTH MTOBECTh HA MOMEHT HAaIlMCAHUS JaHHOM
CTaThH MPEJCTABIICHA TSITHIO PYCCKOS3BIYHBIME TepeBofamu («Han mpormacteio Bo pxxu» P. Paiit-
Kosanésoit 1960 r.; «O0psIB Ha Kparo pykaHoro mours perctBa» Ceprest Maxosa 1998 r.; «Jloserr Ha
xse6roM mosie» M. Hemrora 2008 r.; «JloBamuii Bo pxu» SApocnasa Bana 2009 r. u «Han npona-
cTbi0 Bo pxm» SxoBa JloroBckoro 2010 r.). ['omoc Xonaena Kondunaa g0 cux mop HaxoguT OT-
KIUK B cepjmax gutarenei kak B Poccun, Tak u B CIIA, Te 3TOT mepcoHaxk 3aHUMaeT 0co0oe
Mecto. He ciyuaitHo amepukanckuil npamaTypr Pudapn CTIWTOH CpaBHWII 3HAKOMCTBO C OTHM
nepcoHaxkeM ¢ oOpereHueM Opata [Salerno, 2013], a mpou3BeneHUE B LIEJIOM, MO CIOBaM aMepH-
kaHckoro nucarens [lona Anekcanapa [Ibid], onpeaenuino aMepuKaHCKYIO KYJIbTYPY.

B cBs13u ¢ aTIIM TIpO0OIIEMa TIepeBoa Ha PYCCKUM S3BIK 3TOM KHUTH TpeOyeT Oojiee TIaTeaI»HOTO
n3ydeHns. OTeyecTBeHHbIE (HIONOTHYECKHE HUCCIETOBAaHMUSA MOBECTH, HA HAIll B3I, HEOIpaB-
JTAHHO OTPAaHUYUBAIOTCS €€ YACTHBIMHU aCMEKTaMH — TEMOM B3POCICHHS MOAPOCTKA U PEUCBBIMU
0COOEHHOCTSIMH TJIaBHOTO Trepost. OHAKO TPYAHO CYAUTH 00 OTACIBHBIX parMeHTax, He uMes 00-
Jiee WIM MEHEee YeTKOTO MPEACTABICHHS O MOJTHON KapTHHE — O XYJ0KECTBEHHO-TICHXO0JIOTHYECKOM
CYIIHOCTH NpOMU3BeNcHUs. BhICKa3pIBaeTcs, HaIpUMep, MHEHHE O TOM, YTO rapMoHu3aius Paiit-
KosaneBoii pedeBoro moprpera XouaeHa, BRIpa3uBIIasics B SIMMHHHPOBAHUN OOCIIEHHOW JIGKCHKH
1 «CMYIIAIOMINX YUTATENs» MOAPOOHOCTEH CEeKCYaIbHOTO XapaKTepa, CTalla OCHOBHBIM CPEICTBOM
coxpaHeHus (¢ 1oJ1eil MoaudUKAIIK) ScTeTHueckoil ennoctn “The Catcher in the Rye” '. Tomy-
9aeTcs, YTO O TAKOM OCHOBOTIOJNATAIOIIEM IapaMeTpe XyI0KECTBEHHOTO TEKCTa, KaK ACTeTHIecKast
[IEHHOCTh, MBI CyJIMM OTIOCPEIOBAaHHO, BHIBOJIA €T0 Ha OCHOBAaHUH BO3PAaCTHOW PEUEBOM XapaKTepH-
CTHKH IIEpCOHaXka — IIapamMeTpa JIaleKo He OCHOBOIOJIAraoiero.

' Cwm., nanpumep: ITempenxo JI. M. K Bonpocy o mepeBojax Ha pycckuii si3eik pomana Jik. JI. Comunmpkepa “The
catcher in the rye” // Bectauk CtaBpomnoiibckoro roc. ya-ta. 2007. Ne 48. C. 71-79.
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134 MNepesop M nepesoposeneHne

OrpaHnYeHHOCTh TPEIMETHOH TEMATHKH COBPEMEHHBIX HCCIEOBAHUN MEPEeBOIOB IOBECTH,
BO3MOXHO, CBSI3aHA C TeM, 4TO Bepcus Paiit-KoBaneBoil noiaroe BpeMs cuuTanach HEOCIIOPUMBIM
stanonoM. Eme Kopaeit UykoBckuii oTMeuasl yMeHHe epeBOIUHIIBI IEpeaTh «IICUX0JIOTHYECKYIO
cymHocTh (ppase» [Uykosckuit, 2015. C. 112]. «Hax mpomacteio BO pxKu», CTaB CBOCOOpa3HBIM
«KaHOHUYECKHM» MEPEBOIOM, IIEIOCTHOMY HAayYHOMY aHAJIM3Y HE MOJBEPrajics, a C MOSBICHHEM
HOBBIX BEpPCHI MOBECTH MPAKTHYECKH BCE BHUMaHHE KPUTHUKOB M (DPHUIOJIOTOB COCPEIOTOUUIIOCH Ha
croco0ax mepeayu CIeHTa, pealnii aMepUKaHCKOTO MUPa M Ha HEKOT'Ia «CMYIIAOMIUX MTOAPOOHO-
CTAX» KHUTH, COBIABIIEH MO BpeMeHM MosiBIeHus ¢ «IlepBoil cexcyanbHON sMaHcHNanuen» mpo-
TECTaHTCKOH AMepHKH. MexXIy TeM HaydyHO OOOCHOBaHHAs KPUTHKA MEPEBO/a XyI0KECTBEHHOTO
MIPOM3BEICHHS TOJIKHA CTPOUTHCS BOKPYT TEX JOMHUHAHT, KOTOPBIE COCTABIISIIOT €M0 MHBAPUAHTHYIO
UACHHYIO CYITHOCTH. [locneHsst 1 JomKHA ONPeIeNaTh IePEeBOTUECKYIO CTPATETHIO.

Hakonen, conocraBieHrue NMepeBOJOB B KOHTEKCTE, MOAX0AaX M TEPMHUHAX KOTHUTHBHOMN JIMH-
IBUCTHKH IPEJICTABIAETCS aKTyaJbHBIM B YCIOBUAX MapaJUrMaTHYECKOrO CIBHra B COBPEMEHHOM
MepeBOJOBEICHIH: OOpaleHre K MEHTaIbHBIM CYIIIHOCTSIM BIIOJIHE MOXET CIIOCOOCTBOBATH JOC-
THKEHHIO JIMHTBOKYJIBTYPHOH aJeKBAaTHOCTH NePeBO/Ia, TapMOHUH (POPMATEHO-TOTHYECKON TOYHO-
CTH M KYJBTYPHOH crienn(UKu ncxoxHoro BeickaspiBanus [Dedemnos, 2015. C. 70-71]. B wactHo-
CTH, TMHTBOKOTHUTUBHBIN aHAIN3 OPUTMHAIBHOIO U NMEPEBOJHOIO TEKCTOB, Ha HAlll B3TJISA, MOXKET
Y JTOJDKEH 3aHATh JOCTOMHOE MECTO B PaMKaX T€pPMEHEBTHYECKON MEePEeBOTIECKON MapaIurMbl, Ha-
HeNleHHOH Ha Touck Oonee nuddepeHIUpOBaHHOTO MOAX0a K OCMBICICHHIO UCXOJHOTO TEKCTa
[['opukoBsa, 2019. C. 134].

Wrak, mist yTouHEeHUs MOAXO0Ma K HEKOTOPBHIM MpoOiieMaM, CBSI3aHHBIM C TIEPEBOJIOM IOBECTH
Jx. J1. Comuamkepa “The Catcher in the Rye”, HeoOxoammo:

1) npenTHPUUIUPOBATH KOHIENTYAILHO 3HAYNMOE colepanue B Tekcte PaiiT-KoBanesoi, B ka-
4eCTBE OCHOBHOTO HW300pakaeMoro MpeaMeTa KOTOPOTO BBICTYIAET 3MOIMOHAIBHOE COCTOSHHE
Xongena Kondwunna (onuceiBaeMble TIOAM U COOBITHS TPEICTaBIEHB CKBO3b MIPH3MY €TO0 MEPekKH-
BaHUH), U BBIACIUTH B HEM KIIFOYEBOE MIOHATHE;

2) BBISIBUTH CIIOCOOBI pealn3aliy 3TOr0 MOHSATHA M COOTHECTHU MOJyYCHHBIE TaHHBIE C DJIEMEH-
TaMU TPEAMETHOTO CJIOS OPUTHHAIBHOTO TeKcTa (TIo knaccudukanuu P. MHrapaena);

3) mpoBecTH COMOCTaBUTENLHBIN aHanu3 Bepcuil PaiiT-KoBaneBoit m HemioBa, uro0bl ycraHo-
BHUTb, HACKOJIBKO TOYHO MEPEAAH0 B HUX KOHIENTYaIbHO 3HAYUMOE COAEp KaHNE OpUTHHANA. AJeK-
BaTHas mepezada MoCIeHEro U OKa3bIBaeT Pellaroliee BIMSIHUE Ha Pe3yIbTUPYIONINI KOMMYHUKA-
THBHBIN 3P (DEKT.

AHanu3 nepeBoIHOr0 TeKCTa MPOBOAUTCS B IMpeJieNax ero CMbICIOBOro cios. [lomumo 3HaKoBO-
SI3BIKOBOTO, CMBICIIOBOTO (3HAYEHHUS! CEMAHTUYECKHUX €IUHUI] — CJIIOB U MPEAJIOKEHHI) U TPEAMET-
HOTO («M300pa’keHHBIC TIPEIMEThI — JIFOIH, COOBITHS, CBS3M MEXKITy HUMH) CIIOeB, MIHTapaeH Takke
BBIJIETISUT CIION «BHJIOB» — €IMHUII, B KOTOPBIX N300pakeHHBIE MPEIMETHI «IIPEACTAIOT 3pUMO». DTH
BUJBI, «IIEPEKUBACMBIE» B CO3HAHUN BOCTIPHHUMAIOIIETO CYOBEKTa, MOTYT OBITh CIIyXOBBIMH, 3pH-
TEJIBHBIMH, OCS3aTENIEHBIMUA W TICHXHYEeCKHUMHU. Bhinenennbie IHTapAeHOM YeThIpe clios 00pa3yroT
BEPTHKAJILHOE M3MEPEHUE XYJOKECTBEHHOTO TEKCTa, B TO BPEMs KaK IOCIEIOBATEIbHO CMEHSIO-
mye apyr apyra ¢assl noBecTBOBaHUS — ropu3oHTanbHOe [UHrapaeH, 1962, C. 22-30]. Konneniust
Wurapaena mo3BoisieT cBECTH K MHUHUMYMY CYOBEKTHBHOCTH CYXXIEHHH 00 HICHHON CYITHOCTH
MIPOM3BEICHNS: BBIJICIIEHIE «BHOB» OCHOBBIBAETCSA HE Ha CyOBEKTHBHOM BIICUATIIEHHH (XOTS TIpen-
CTaBJICHHE O HUX M CBA3aHO C MCHUXO(PH3NUECKUMU OCOOCHHOCTSAMH YHUTATENs), HO HAa CEMaHTHYe-
CKOM aHaJlM3€ TEeKCTa. AHalNW3 NEpeBOAHBIX TEKCTOB OCYIECTBIISIETCS B HEPa3pbIBHOW CBS3U
C MIPEeIMETHO-CMBICIIOBBIM CIIOEM OpPWTHHAJA, T. €. C YUYETOM IpEeJAMEeTa BBHICKAa3bIBAHUS W €r0 Xa-
pakrepa.

Jnst ompeneneHus] 4acTOTHOCTH YMOTPEONEHUs JIeKceM U cIOBOPOpPM (C LEIbI0 BBIABICHHUS
KITFOYEBBIX JIGKCHYECKUX €IUHHI]) HCIOJB30BANACh IpPOrpaMMa i KOPITYCHBIX HCCIIETOBAHHIA
AntConc, yke arpoOupoBaHHas OTE€UYESCTBEHHBIMU TTefaroraMu U yaeHeMu (cMm. [Cubupiesa, @po-
noBa, 2019. C. 93-94]).
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B ¢doxkyce conocraBuTensHOTO HccinenoBanus — Bepcuu Paitt-KoBaneBoit 1 HemiioBa, uto BBHIY
MX OTHOCUTENIbHOW M3BECTHOCTH IO3BOJIAET CYyIUTh O KOMMYHHMKAaTHBHOM BO3JEUCTBUHU ITHUX TEK-
CTOB Ha PYCCKOSI3BIYHOTO ynTaTens. ConocTaBlieHHE 3TOr0 BO3ACHCTBUS ¢ 3 (EeKTOM, TPOU3BEICH-
HBIM OPUTMHAJIOM Ha HCXOTHOTO (AMEpPHKAaHCKOTO) PELHIUEHTa, Takke OyAeT crnocoOCTBOBAThH
YCTaHOBJICHUIO JOMUHAHT, COCTABIIIIOLINX MHBAPHAHTHYIO UICHHYIO CYIHOCTh noBecTu. O peakiuun
aMEpPUKAHCKOTO PELUINEHTa MOXKHO CYANUTh U3 JAHHBIX MHTEPBBIO C Pa3IMYHBIMU MPEICTaBUTEISIMU
TBOpYecKoi mpodeccuu (akrepamu Dasapaom Hopronom, Gumnmmmom Cetimypom XoddmaHom, ciie-
HapucToM PobeproM TayHOM M OpyrMMU JIMYHOCTAMH, (PUIypHPYIOIIMMH B JOKYMEHTAIbHOM (DUIIb-
me Illeiina Canepro 2013 r. «Conunmkep»). McTouyHHKOM HHQOpPMaNUK O pEreNniuy MOBECTH
B CIIIA mocmyxuna u nureparypHas kpuThka (nmucarenu Yapnes [’ AMOpos3uo, Anekcanap IMoH,
Jxeritn MengaenscoH, [xon MakHemnu, Pene IllTaitake). B kadecTBe peakiiuu pyCCKOS3BIYHOTO
pelUnuenTa, MOATBEPKAECHHOW TOKYMEHTAIbHO, MpuBoAATCs chenaHHsle B CMU komMmeHTapuu
COBETCKUX M poccuiickux nucatenei n yuenbix (Munel KaObiu, Maiin Kyuepckoii, MBana [le-
na3apu).

00 unBapuantHoii cymiHoctu “The Catcher in the Rye”

Bocnpusitue noBectr CanuHIpKepa HECBOOOIAHO OT crepeoTunoB. [lociennue, oueBHIHO, chOp-
MHUPOBAIMCH TI0J] BIMSIHAEM [IEPBOHAYAIBLHON OOLIECTBEHHOM PeakIni Ha KHUTY, TJe MOJHUMAIOTCS
TeMbI, 00CyXIeHne KOTOphIX B AMepuke 1950-x 1T. 0110 TaOympoBaHo. CeromHs aMepHUKaHIaM,
KOTOpBIE MOAPOCTKaMU TalKOM YHTAaJM 3Ty KHHTY, 3a BoceMbecsT. «Kak u BceMy MoeMy MOKoJe-
HUIO, MHE Ka3aJI0Ch, 4T0 OH [CanuHmKep | MUIIET Npo MeHs», — Aenutcs cueHapuct P. Taywn [Saler-
no, 2013]. 3a Xonnenom Kondunmom 3akpenunach pemnyTanns HKOHBI IIOAPOCTKOBOTO OYHTA, XOTS
W3HAYaJIbHO KHUT'A B TAaKOM CBeTe He ObLia mpexacrasieHa. C Apyroil CTOPOHBI, HEKOTOPBIE NbITA-
I0TCSl MUHUMH3HPOBATh € OyHTapcKuid xapakrep. Tak, o MHEHHIO aMePUKAaHCKOTO THCATeNs, Jay-
peara BammHTrTOHCKOM KHIDKHOU mpemun Yapnbe3a JI” AMOposuo, “The Catcher in the Rye” — «ra-
Kas K€ KHUTAa O XH3HU CPETHECTATUCTHYECKOro TMoapocTKa, kKak “Tlpukiodenus I'exenpOeppu
®dunna”» [D’Ambrosio, 2001. P. 37].

Xonpena Konunga Tepzaetr BoIpoc 0OTBETCTBEHHOCTH YEJIOBEKA 32 CBOIO )KHU3Hb W JKU3HB JpY-
T'HX; €r0 MHTEPECYIOT «IIPOCTHIE BELIN», TEPSIOLINECS «B BOJOBOPOTE UCTOPUH, NOTPEOUTEIBCTBE
u oOmieit ampmm» [Hemon, 2001. P. 65]. On, HampumMep, mepekuBaeT 0 TOM, KaK 3UMYIOT yTKH
B LlenTpansHoM mapke. «Bompoc 00 yTKax» — «THIUYHBIA BOMIPOCY» COIHHIKEPOBCKOW IPO3BI
[Ibid]. [IpumeuarensHO B 3TO# cBsA3H, uTO Beien 3a PaliT-KoBaseBoii Bce mepeBoqunku npu mepe-
nmade Bompoca XomaeHa “Where did the ducks go?” kKoHKpeTH3MPOBAIN IMMHUPOKO3HAYHBIN TJIAro.
“g0” KaK «MCYe3aTh», U30paB ero pa3roBOpHbIM cuHOHUM: «Kyna neBatorces / neHyTes yTku?». Ao-
CYpPAHOCTH 3TOr0 BOIpoca XOJJIeHa HAPOUYUTO MPOTHBOIOCTABISIETCS AOMHUHHUPYIOIIUM «PaLlHo-
HaTBHBIM» MOJIEIISIM B3pocioit skm3uu (M. Kyudepckast) 2.

Takum 00pa3oM, 3K3UCTEHLMAIbHBIE BONPOCHI, KOTOpble CANMHIKEP B CBOEH MOBECTH CTABHUT
nepes YuTaTeseM, O3BYUCHBI TOJIOCOM «JIEP3KHM, HEYBEPEHHBIM, OECIIEUHBIM, UCIYTaHHBIM, JKaX-
JTIIIUM | TIOJTHBIM HEBUHHON MyapocTm» [Mendelson, 2001. P. 180].

CocTaB 1 KOHIENTYAJbHASI CEMAHTHKA KJII0YeBbIX MOHATHIA
B nepesojaax P. Paiit-KoBasnesoii 1 M. Hemuosa

ITpobnema TpaHchsiuuu ronoca Xonnena Kondunga Ha pycckuil S3bIK HE OTpaHHYUBACTCS TIe-
penadeil CIEHTH3MOB, XOTS BbIpakaeMas WMH 3KCIpeccHs, 0e3yCJIIOBHO, BIHIECT HAa pe3yJbTHU-
PYIOIINH KOMMYHUKATUBHBIN 3()(EKT. AHAIN3 CEMaHTUYSCKOTO CJIOS OPUTHHAIBHOTO TEKCTa BbI-
SIBIJI TIOBTOPSAEMOCTH cJI0B “suicide” (6), “death” (7), “dead” (27), “kill” (Bcero 64 BxoxneHwus, 39
U3 HUX B cocTaBe pasroBopHoi ¢pasbr “that killed me”). Tema camoyOwmiicTBa, TT0 MHEHHUIO
Y. I’ AMOpo310, JOCTATOYHO SIBHO 3BYYHMT B MOHOyore Xoiaena [D’Ambrosio, 2001. P. 31]. ITo-

2 M. Ka6biut, M. Kyuepckas, W. [lenasapu (auTepssio) B mporpamme «Mrpa B 6ucepy» ¢ Mropem Bonruasm. URL:
https://tvkultura.ru/video/show/brand_id/20921/episode_id/977122/video_1d/988840/.
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poit XoineHa ofoNeBaeT CMepTHas CKyKa, HACTOJBKO CHIJIbHAs, YTO €My JKUTh HE XOYeTCs
(“I almost wished I was dead”) [Salinger, 2010. P. 51]; Tocka nmapanau3syer ero crmocoOHOCTh MbIC-
uthb (“When you're feeling very depressed, you can't even think” [Ibid. P. 99]). Tema cmepTn ecte-
CTBEHHBIM 00pa30M CBsi3aHa CO CTpaxoM: MpuiararenbHoe “‘afraid” HacumThiBaeT 17 BXOXICHHIA,
cnoBo(opMBI Tiaroja “scare” — 15. O0 yrHETEHHOM COCTOSIHWH TJIABHOTO T'ePOs CBUIETEIHCTBYET
MOBTOPSIEMOCTh M TaKUX IMpHJIArareibHbIX, Kak “lonesome” (8), “bored” (16), “sad” u “blue” (18
u 2 cootBeTcTBeHHO), “depressed” (31). IMeHHO 3TH cOBa M MOTYT OBITh OTHECEHBI K Pa3psay
KITFOYEBBIX, (POPMHUPYIOMINX JTOCTATOYHO IIUPOKOE CEMAHTHUYECKOE IT0JIe M TEPEJalonX ero saep-
HOE€ CMBICIIOBOE COJIEpKAHUE.

PaccMmoTpumM mepeBoAbl HEKOTOPHIX W3 Hamboliee 3HAYMMBIX KOHTEKCTOB, COJCPIKALINX BBILIC-
MepeyrcCIieHHbIe JIeKCeMEbI (Tabd. 1).

Tabruya 1

No The catcher in the rye Han npomactsio Bo pixu Jlogerr Ha x1€0HOM TIOJTE

[Salinger, 2010] [Comunmxep, 2004] [Comunmxep, 2017

1. | I call people a “prince” quite | S gacTo rOBOpIO KOMY- Sl Hecnabo Tak yacTo 003bI-
often when I’m horsing HUOY/Ib, YTO OH — HACTOSIINHA | BAIOCh «IPUHIEM», KOTIa
around. It keeps me from npuHIl. Boobmie s gacTo Ba- BaJIsTI0 Typaka. UTod He
getting bored or something | ns10 Mypaka, MHe TOr/aa He JA0cTaBaJio, Huvero (c. 38)
(p. 25) TaK CKYYHO (c. 29)

2. | One thing about packing de- | OmHO MEHS HEMHOKKO pac- Ha mens mpu c6opax TOJIBKO
pressed me a little. | had to | crpouio, korna s ykinansi- OJIHO TOCKY HEMHOI'0 HaBe-
pack these brand-new ice Baics. [Ipunuiocs ynoxuTh J0. [Ipunock yknansiBaTh
skates my mother had practi- | HOBbIE KOHBKH, KOTOpPBIE MaMa | HOBbI€ KOHBKH, YTO MHE
cally just sent me a couple of | mpuciana MHE 9yTh JIM HE Ha- | IITPYHSA TIpUCIaIa, CINTAMH,
days before. That depressed | kanyHe. SI paccTpouics. .. napy jaHed Hazaa. OTToro u
me... It made me feel pretty | Kax-to rpycrHo crano... TOCKa... TyT MHe mo-
sad... (p. 55) (c. 60) 4eCTHOMY y0OTo U CTaI0

(c. 78)

3. | The whole lobby was emp- | B xomie — Hu Aymu, Toibko | A TaM BECTHOIONH BOOOIIIE
ty. It smelled like fifty mil- | 3acTosiibIii 3anmax nsaTuxe- nycToii. /lyxan crour —
lion dead cigars. It really CATH MIJIJIMOHOB CHTAPHBIX | TOYHO MHJIbOH 320bIYKO-
did... I was feeling sort of OKYpKoB. Bonuma... 4yBcT- | BaHHBIX curap. YecrtHo...
lousy. Depressed and all. I BOBAJ A ce0fl MPeCKBePHO. napmuso. Tockiueo u
almost wished I was dead Hacrpoenue youiicTBeHHOe. | BCAKO-pPa3HO. XOTb Obl
(p. 98) Kuth He xoTesioch (c. 102) CAOXHYTb, 4TO JH (c. 135)

4. | ...when somebody really ...MHE MPOCTO MPOTHBHO Ecnu xTo mo-yecTHOMY B
wants to go, and even walks | xymartp, 4TO JNFOITN OETYT, KHHO XOYeT — U JJaKe TOPO-
fast so as to get there quicker, | ToponsaTcst MOWTH B KHHO, UTO | MHTCS, YTOO TOJIBKO JOUTH
then it depresses hell out of | M neiicTBUTENBHO XOUETCS noOBICTpee, — MEHsI TOCKA
me (p. 125) Tyaa nomnacts (c. 129) OepeT, KaKk Xep 3HAET 4TO

(c. 172-173)

5. | Boy, I felt miserable. I felt I'ocmogm, 10 yero MHe 0bLJI0 | YX KAK MHE ObLIIO THHJIO.
so depressed, you can’t im- | mioxo. Takasi Tomuma, Be1 | Tak TockJMBO, YTO BHI cebe
agine. What I did, I started ce0e pe/ICTaBUTh HE MOXKETE. | U MPEJCTABUTH HE MOXKETE.
talking, sort of out loud, to W s cTan pasroBapuBaTh W s Torma BOT uero — s Ha-
Allie. I do that sometimes BCIyX ¢ Asutd. Sl ¢ HUM 4acTo | yas BCIyX Kak Obl pa3roBa-
when I get very depressed pasrosapuBaro, KOrna MeHs puBathb, ¢ Omnu. 5 Tak me-
(p. 107) Tocka Oepert (c. 110-111) JIA10 UHOT/IA, €CJIU COBCEM

HEBNPOTHIK... (c. 147)
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Oxonyanue maon. 1

Ne The Catcher in the Rye Han npomnacTsio Bo pxu JloBen Ha XJIEOHOM IT0JIE
[Salinger, 2010] [Comuamxep, 2004] [Comunmxep, 2017

6. | All the kids kept trying to N Bce pedsiTa cTapanuch U Bce MaJISIBKHU TIBITAITNCH
grab for the gold ring, and so | mo¥MaTh 30JI0TOE KOJIBIIO, U VIETUTHCS 32 30JI0TOE KOJIb-
was old Phoebe, and I was Most PubHu TOKe, S Jaxe uc- 1o, 1 dubdu Takas ¢ HUMH
sort of afraid she’d fall off | myraJcsi — Bapyr ynazer c TOXE, a 5l BCe KOJOTHIICS
the goddam horse, but | 3TOi AypauKoii Jomaam, HO | Kak 0bl, YTO OHA CBEP3UTCHA
didn’t say anything or do an- | Henb3s1 OBUIO HUYETO HU CKa- | € ITOH Jomaau, Ha ¢ur,
ything (p. 227) 3aTh, HU cAenath (c. 236) TOJIBKO HHYETO HE CKa3all, He

caeman audero (c. 315)

7. | Who wants flowers when Ha koit uept mepTBeny 1iBe- | KoMy HY>KHBI IBETHI, €CJIH
you’re dead? Nobody Tb1? KoMy OHM HYXHBI? ThI KMYPHK? [[a HUKOMY
(p. 167) (c. 174) (c.233)

8. | And I think I was more de- A HacTpoeHue ObII0 0 Toro | M HEUKOIrAa, mMoKaayid, B
pressed than I ever was in CKBEpPHOE, HUKOI/1A B ’KU3HU | JKU3HM MHE TOCKJIMBeil He
my whole life (p. 209) y MeHsl He ObLJI0 TAKOIr0 ob110 (c. 290)

CKBEPHOT0 HACTPOEHMSI
(c.217)

9. | Just because somebody’s OtToro 4To 4eJ0BEK ymep, [Ipocto moTomy, 4TO KTO-TO
dead, you don’t just stop lik- | ero Hemb3st mepecTaTh Jito- yMep, OH ke Tebe He mepe-
ing them, for God’s sake... OuThH, 4epT modepu... (c. 192) | craeT HPaBUTHCS, EKCENb-
(p. 184-185) MOKceb... (c. 257)

10. | She killed Allie, too.  mean | Amnm ot Hee Toxe damaen. S | Owu Toxe ¢ Hee MOMHUPAJL.
he liked her, too (p. 74) X04y CKa3aTh, OH €€ TOXe B cMEbIcnie — oHaA emy TOXKE

mobu (c. 78) HpaBmiach (c. 102)

IIo MEpPC MOBECTBOBAHUSA CKYKa XoaaeHa nepepacTtacT B HACTOAIIYIO ACTIPECCULO. ,HCHI)CCCI/IH

XongeHa — 3TO U TPYCTh O MaMe, €lle He 3Haromeld 00 OTYHCIeHHUH; AypHOe HACTPOEHHE, JacThie
CMEHBI KOTOPOTO XapaKTepHBI I IMOAPOCTKA; OTBpPAIIEHHE K OKPY’KAIOLIeH MOCPEeICTBEHHOCTH
1 (hanplIy; OJMHOYECTBO U YMAJOK IyXa; TOCKa MO paHO yMmepiueMy OpaTHKy Ajmu. B cuiy atoro
OHa OTpa)kaeTcs B MEpPEeBOJax MO-pa3HOMY, T. €. B MPSIMOI 3aBUCHMOCTH OT OIHCHIBAEMOH CHTYa-
ruu. Tak, B mepBOM IpHUMepe Tepol IMeeT B BUAY UMEHHO CKYKY, 9TO aJIeKBaTHO OTPa)XCHO B Tie-
peroje Paiir-Kosanesoii (bored — ckyuaromniumii). Cnosa “depressed” u “depressing”, kak cieayeT U3
MPUMEPOB 2—5, MpHOOPETaloT MHOXKECTBO KOHTEKCTHHIX 3HadeHWd. CIIOBOM «TOCKa», HACUUTHI-
BaroIM B TekcTe HemriioBa 51 BXokIeHHe, MOKHO OIUCATh JIUIIb OJHO M3 AMOLMOHAIBHBIX CO-
cTostHUI TIaBHOTO Tepos. Jms cpaBHeHus: Teket Paitt-KoBaneBoit oO6Hapyskun Bcero 24 cOOTBET-
CTBHA CO CJIOBOM «TOCKa» W paepuBatamu: 17 misa “depressed” m “depressing”, 7 — B HMHBIX
KOHTEKCTax C MpuiararenbHeMe “‘sad”, “blue”, “lonesome”, “rotten”).

OTnenpbHOrO BHUMAHUS 3aCIyKHBAaeT CTHIIMCTUYECKOE MapKHpPOBAaHHME TEKCTa, PEHIAroIIUM 00-
pa3oM BIHSIONIEe Ha COXpaHEHHE / UCKaKEHHE CMBICTIOBOTO CIIOSl OpUTHHANA. TpeTuidl mpuMep HH-
TEpPEeCceH TeM, 4TO OJU3KOe K CYHUIUAaIbHOMY JYIIEBHOE COCTOSHUE T'eposi OTPaKEHO B THITEPOOIIH-
3UpOBaHHOM omnwucannu xoyua roctwHunbl (“fifty million dead cigars”); MOATHYHOCTH ATOTO
onucaHus B Tekcte HemioBa oka3biBaeTCsl CKpaJleHHON M3-3a JKaproHU3MOB («IyXaH», «HH B JKHU-
ny»). Unnomatiunslii nepesox PaiitT-KoBaneBoit “empty” («HM Aymn») B ONHCAHUHM OOCTaHOBKHU
B TIPEIBIAYIIEM MIPENIOKEHIH O JIePKUBAET HMEHHO JYXOBHOE OJMHOYECTBO repos. Beibop cio-
Ba, BIMSIOMMN Ha TOHAJIBHOCTh BCETO BBICKA3bIBAHM, TeM OOJiee Ba)KEH, YTO ITOBECTBOBATENIBHO-
onucarenbHble parMeHTsl MOHOJIOTa XONeHa MePeMEKaroTCs ero COOCTBEHHBIMH YMO3aKIIoue-
HusmMu. Korna ®@ubu kpyXHUTCcs Ha Kapycelu, 00eCIIOKOEHHBIH 0€30ITaCHOCTBI0 CECTPEHKH XOIICH
chepKuBaeT MopsiB (6), OOBICHISA 3TO 0ECCMBICIICHHOCTRIO BMemarenseTBa: “The thing with kids
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is, if they want to grab the gold ring, you have to let them do it, and not say anything” [Salinger,
2010. P. 227]. Heo0X0auMOCTh MPEeAOCTaBICHUS CBOOOIBI IPYTOMY, TPYCTHOE OCO3HAHUE HEBO3-
MOXHOCTH yOepeus apyroro ot omubku (M. [lenasapu) °, co3epUaTeNbHOCTh — JAHHEIH HPABCTBEH-
HO-(MI0COPCKUI TMOATEKCT B mepeBoAe HemiioBa coBceM HeE CIBIIIEH H3-3a CIOB «MAaJISIBKHY,
«CBEP3UTCS», «Ha (UI», NPUAAOUINX BHICKA3bIBAHHIO HEOPEKHO-IIYTIMBYI TOHANbHOCTH. He-
CJIBIIIHBIM CTAHOBUTCS BOTIPOIIAIOIINIA Tojoc XO0JAeHa, 00JINYaroIero JUieMeprue MpuexaBIiux Ha
MMOXOPOHBI AJUTH POACTBEHHUKOB (mipuMep 7 u3 ¢parmenrta 20-i riassl, T1e cioBo “dead” moBTo-
psieTcs 4 pas3a B mpenenax ogHoi cTpodsl). BerxomammBaeTcst M IPHUCYIask CONHHIKEPOBCKOM TIPO-
3e nmupuaHOocTh [Steinke, 2001. P. 28-29]; adopuctuyHOCTh K¢ BBICKa3bIBaHUN XOJIZICHA B BEPCUH
Paiir-KosaneBoii (cm. mpumep 9) mostecca M. Kabbim cpaBHIIIA ¢ TO3THYHOCTHIO MPo3bl A. e CeHT-
Sx3ronepn *.

Hakonen, «copnas» ¢pasa-pedpen “that killed me”, moBTOpstoIIascs WHOTAA MO JBa pasa
B Mpenenax oJHOH CTpodbl, BeIpaXkaeT MOJIIPHbIE 3MOLMHK XOJACHAa B 3aBUCUMOCTH OT KOHTEKCTa.
Paiir-KoBaneBa mposiBisieT 0OJbIIYI0 BapUaTUBHOCTD B MHTEPIIPETALIMU €€ CMBICJIA ATl Mepeaayn
pasnpakeHust U capkasma («Bot ymopal!» «S ayTh He cmox!» u ap.), HeMIioB e mpuaepKuBaeTcs
OoJiee OIM3KOTO K TEKCTYy BapuaHTa «S 4yTh He cnox» / «CnoxHyTh MokHO». “That killed me” mo-
KET BBIPAXKATh U MOJOKUTEIbHBIE AMOIHK roBopauiero. [Ipumep 10 oTHOCcHTCS K QparMenty, rae
XonmeH onmuchIBaeT 4epThl GuOH, KOTOPBEIE eMy KaXyTcs TporaTelbHO 3a0aBHBIMH. B Tekcte Hewm-
1oBa, epepeero “kill” kak «momupam», coOXpaHseTcs U CMbICT KOHKPETHOH (pa3bl, 1 CEMaHTHKA
CMEpTH.

XapakTepu3sysl B LIEJIOM COCTaB M KOHLENTYaJbHYI0 CEMaHTUKY KJIIOUEBBIX HMOHSATHH B ABYX IIe-
peBoJiax, MOXHO cJieflaTh BbIBOJ, 4TO TekcTy PaiT-KoBaneBoil CBOMCTBEHHO COXpaHEHHE KItoue-
BBIX KOMIIOHEHTOB CMBICJIOBOTO CJIOSl OpHUTMHAJIa Yepe3 OCMBICIIeHHe U nHTepnperanuio. s Hem-
1oBa ke OoJiee XapaKTepHbl OyKBAIBHBIA NEPEBOX M 3a4acTyl0 HEMOTHBHUPOBAHHOE CHUIKECHUE
CTHJIEBOTO PETHCTPA C LIEJbI0 NepeAaTh Pa3srOBOPHOCTh peud XOJieHa, YTO OCOOCHHO BHIHO W3
npumepoB 2, 6-9. Coxpanenue HeMIIOBBIM MOBTOPSAEMOCTH OAHOM M3 KIIOYEBBIX JIEKCEM (B €ro
TEKCTE 3TO CIIOBO «TOCKa» W MPOM3BOAHBIEC) OTHIOAb HE CIOCOOCTBYET COXPAaHEHHMIO MCXOIHOTO
CMBICJIOBOTO ¢€JI0s1. SIBHasi M30BITOYHOCTH CIOBOCOYETAHUI CO CIOBAMU «TOCKa», «TOCKIMBO» 3HA-
YUTENIBHO «YIPOILAETY IMEPEKUBAHUSA IPOTArOHHUCTA CO CJIOKHOM AYIIEBHOM opraHusanueil. Ba-
PHATUBHOCTH ke, mposiBieHHas PaiiT-KoBaneBoll mpu HHTEpHpeTaldy CMBICIA KIIOYEBBIX CIOB
B KaXX/I0OM KOHKPETHOM CIIy4ae, CIIOCOOCTBYET COXPAHEHHIO KOHLENTYaJbHOH CEMaHTHUKU KIHOYe-
BBIX JIEKCEM H, KaK CJIACTBHUE, OOMblIeH PaBHOLICHHOCTH PE3yJIbTUPYIOIIEr0 CMBICIIOBOTO CJIOS Tie-
PEBOJIHOTO TEKCTa OPUTHHATY.

O BepOaM3auM KOHIENTYaTbHO 3HaYNMOro cogepsxxanus “The Catcher in the Rye”
B nepesojaax P. Paiit-KosaJsieBoii 1 M. HemuoBa: Tocka u cTpax

Kaxk N3BECTHO, CTCIICHb ACTCPMUHUPOBAHHOCTHU HepeBonquKoﬁ CTpaTerun — BCIIMYKHA IEpeC-
MEHHas. YUUTHIBAs, YTO MEPEBOTICCKOE PEIICHNE — BCErAa KOMIPOMHCC, TIEPEBOAUUK BBIZCISCT TC
CTOPOHBI OPUTHHAJIA, KOTOPBIEC HECYT HAMOOJBINYI0 3HAYUMOCTh JIJIsl COBPEMEHHOTO €My BTOPHYHO-
ro perunuenTa [LLseiep, 2019. C. 61-65].

Kak BuaHO U3 mpuMepoB Tabi. 1, 0JjHO U3 HanboJIee YaCTOTHBIX CIIOB, UCIIOJIB3YEMbIX Kak Paift-
Kosanesoii, Tak 1 HeMIIOBBIM sl TIEpeBO/ia JICKCHYECKUX CPEJCTB, OMUCHIBAIOIINX MOJABICHHOC
COCTOsTHHE Teposi, — «Tockay. COOTBETCTBHE «TOCKa» U €ro JCPHUBATOB «TOIIUIIAY», «TOCKIHBOY
OYCHb TOYHO OIMCHIBACT AyIIEBHOE cocTostHHe Xommena. O0o3HagaeMoe WUMHU YyBCTBO (TI€dallb,
CKOpOb, Tyra) MPOUCXOAUT OT MEPBOHAYATBHOTO 3HAUCHHS «CTECHEHHE, JABJICHUE, YTHETCHHE)
[[IpeobOpakerckuii, 1949. C. 13], uro cOmmKkaeT coaep’kaHHE CIOBAa «TOCKa» CO 3HAUCHUEM aHT-
nuiickoro mpuiaratesnbHoro “depressed” (press down, bring down in vigor or spirits, oT Jar.
“depressare” [Hoad, 2003. P. 120]), Haubosiee 4aCTOTHOTO CJIOBa B peun XOJIJICHA, CIYKAIIEro JUIs

* M. Kb, M. Kyuepckast, W. [lenasapu (duTepBbio) B mporpamme «Mrpa B 6ucepy ¢ Mropem BonrussiM.
4
Tam xe.
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ONHCaHUsl ero COOCTBEHHOTO SMOIMOHAIBLHOTO COCTOSHHA. Bce mepednciieHHbIe TepeXKUBaHWs,
BepOaIM30BaHHbIE PA3IMYHBIMU CIIOCOOAMHU, OTPa)KE€HBI B TEKCTE MOBECTH — OPUTHHAIBFHOM U Tie-
peBogHoM. Tak, XonaeH NpU3HaeTcs, YTO UMEET MPUBBIUKY pa3roBapUBaTh BCIyX C yMEPIIUM Opa-
TOM, KorJa eMy odeHb mioxo (“very depressed”). OH Takke paccKa3blBaeT, KaK KyJIaKoM IepeOunt
BCE CTEKJIa B Tapake B HOUb KOHUYMHBI Aimi. B caMmom KoHIle moBecTH XO0IIEeHOM, KOT/]a OH IIaraet
o [1aToit ABeHI0, BAPYT OBIAAEBAET CTPaX, U OH HAUWHAET 33IbIXaThCs.

[lonsiTHe TOCKHM MOXET, KOHEUHO e, TOJIKOBAThCsA MO-pa3HOMY. Tak, B PyCCKOSI3bIYHOM CO3Ha-
HUU OHO, Kak yTBepkmaeT HO. C. CTenmaHoB, CBSI3aHO C «TAMHCTBCHHBIM» CTPAXOM Iepell OBITHEM
[1997. C.672]. Ana dpaniysckoro ¢umocoda-ak3ucrennuanucra K.-I1. Caprpa Tocka — 3T0
B OOJbLICH CTETEHW CTpax Iepeln CBOMM «S1», oHa y Hero cyuuuaaibHa: «l 0JOBOKpYKEHHE —
3TO TOCKa-cTpax: s OOKOCh HE yIacTh B MPOMACTh, @ OpocUThCs B Hee» (uuT. mo: [CrenaHos, 1997.
C. 678]. OTMmeuaercsi Takke, YTO CMBICT HaJeHHs OOHApY)KMBAETCS B KauecTBe METapopUIecKoil
MOJIeNH, ONMUCKIBarolIeil coctosuue nevanu [Tpymkosa, 2010. C. 184]. He cnydaiiHo Benb MUCTED
AHTONMHM, TIeAaror, KOTOPOro XOJACH MO-HACTOSAIIEMY YBaXKaeT, IBITAeTCA MPeIoCcTepedb ero oT
«nagerus»: “I have a feeling that you’re riding for some kind of a terrible, terrible fall” [Salinger,
2010. P. 201]. 3anoxxennsiii B riaroiie “riding for” cyuuuaanbHbIA CMBICI OTpaXKeH B 000UX Tepe-
BO/Iax («HeceUhbCs K KOIIMapHOMY, CTpaliHoMy naaeHuto» y Hemmosa [Canunmxkep, 2017. C. 278],
«HECceIIbcs K CTpamrHoi mponactu» y Paiit-Kosanesoit [Camurmkep, 2004. C. 208]). Korma Xoin-
neH uaet mo [laroit ABeHio, eMy BAPYT HaYMHAET Ka3aTbCs, UTO OH HE MepeiieT yiauiy U yrnaaeT
«BHH3», ¥ OH peIIaeT MBICIICHHO 1M03BaTh Aiu (Tadim. 2).

Tabauya 2

The Catcher in the Rye
[Salinger, 2010]

Han nponacteio Bo pxu
[Conunmxep, 2004]

JloBerl Ha XJIEOHOM IT0JIE
[Conunmxep, 2017

I thought I’d just go down,
down, down, and nobody’d
ever see me again. Boy, did it
scare me... Then I started
doing something else. Every
time I’d get to the end of a
block I’d make believe I was
talking to my brother Allie.
I’d say to him, “Allie, don’t let
me disappear...” Then I sat
down on this bench. I could
hardly get my breath, and [
was still sweating like a bas-
tard (p. 213)

MHe Ka3anoch, 4To s BAPYT
NPOBAJIIOCH BHU3, BHU3, BHU3
u OoJIbIlIe MEHS TaK U HE YBU-
14T, OX, 10 4ero s nepeiy-
rajcd... U TyT 1 cTana npojae-
JBIBATh OIHY IITYKY. Tonbko
Joiny 1o yria, cpasy Ha4m-
HAaI0 Pa3roBapuBaTh C MOUM
Opatom, ¢ Amutu. 5l emy ToBO-
pro: «Asuid, He Jaii MHe NPoO-
nacth!..» TyT 51 cen Ha cka-
MbI0. S 3aabIXajics, IOT

¢ MeHs JIiJI TpajgoM (c. 221)

A Oyny TOHYTH ¥ TOHYTH, H
HUKTO MEHS OOJIBITIC HE YBU-
JUT. YX KaK 11 o0occaJcs. ..
A TOTOM 1 elle Yero-To Ha-
yaJ. Kak goiay 10 nepexpe-
CTKa, TAaK HAYMHAIKO Bpoje
KakK co cBouM Opatuem Oin
pasroBapuBarh... «Omim, He
Jlaif MHE HCYE3HYThY... A TaM
HA 3Ty CKAMEWKY TaKyro CeJl.
Ene orasimasces, u B oty
MO-TIPEXKHEMY, TAJICTBO

(c. 295)

BouneBoii xapakTep 3TOT0O pelIeHUs], BBIpAKCHHBIH MoJalbHBIM riarosoM “would” (“I’d make
believe”), orpaxkeH B Bepcuu Paiit-KoBasieBoii, B To Bpemsi Kak HEMIIOBCKUH XOJJIEH MPOU3BOTUT
BIICUATIICHHE YETIOBEKA, COBCEM HE BJIAQJICIONIETO CBOCH McuxuKkoil. HeTouHno nmepenannoe pedepeH-
[IHAIbHOE COZepKaHNE U HEKOPPEKTHO BhIpaKEHHAsl SKCIIPECCHBHOCTH NMPUBOJIAT B Bepcun Hemrio-
Ba K HMCKaXeHWIO0 oOpa3a roBopsmiero. bomee Toro, mepemauda PaiiT-KoBanesoii rmaromo “go
[down]” u “disappear” Kak «IIpOBATIOCH» H IIPOIMACTH» COOTBETCTBYET CMBICIIOBOMY HMHBApPHAHTY
MOBECTH B €€ COOCTBEHHOW TBOPUECKON MHTEPIIpPETallni, B KOTOPOil nponacms M nadexue JOTHYE-
CKH CBSI3aHBI M NpPEIIOoJararT APYT APYyra, 4YTO M BBIPAKEHO B TJIArOJIe «IIPOMACTH»; BCE 37€EChH
HAIlOJIHCHO BBICOKOH MH(OMOITHYECKOH MeTaU3UKOW, W MOTOMY H3JIHUIIHE «()U3NOJIOTHYHbIE
Y HaTypaJIMCTUYHbIE)» TJIaroiisl «oboccaiucs» M «OTABIIIAJNCS» B TekcTe HeMiioBa He MOAXOAAT IS
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BBIPOKEHHS SK3UCTEHIMAIBHOIO CTpaxa MoJIpocTka mepel Obituem BooOuie. [Tonobpanusie Hem-
IIOBBIM TJIaroJibl HU3BOAAT COLMAIBHYIO IPOOJIEMATUKY B3POCICHHS IIEJIOTO IMOKOJICHUS B OIpee-
JICHHBIX HCTOPHYECKUX 0OCTOSATENBCTBAX 10 NPUMHUTHUBHOTO, JKHBOTHOTO CTPaxa UIIOXOHIPHKA.

OK3UCTeHIMANBHYI0 TocKy Xomngena Y. JI’AMOpo3uO CBSI3BIBAET C «IPOOJIEMOI ayTEeHTHYHO-
cTW»: XOJJeH He NpUEeMJIET HEHMCKPEHHOCTH, HEIaIHO M300JM4asi BCe, 4TO eMy KaKeTcs (alib-
IMUBKOWU. Meduta 0 TOM, YTOOBI criacaTh JAETe OT MaJcHHS ¢ OOpBIBA CKAJBI SIBISICTCS aJlJIeTOPHEH
ero «rurepTpoPupoBaHHBIX)» NepexxuBanuii [D’Ambrosio, 2001. P. 34-36]. CpaBHUM IepeBOIbI
CTaBITIETO MPEIEICHTHRIM (parMeHTa moBecTH (Tadi. 3).

Tabnuya 3

The Catcher in the Rye
[Salinger, 2010]

Hanx nponacThio Bo piku
[Comuamkep, 2004]

Jloser Ha x1€6HOM MOJTIE
[Comuamkep, 2017

And I’m standing on the edge
of some crazy cliff. What |
have to do, I have to catch eve-
rybody if they start to go over
the cliff — [ mean if they’re
running and they don’t look
where they’re going I have to
come out from somewhere
and catch them. That’s all I’d
do all day. I’d just be the
catcher in the rye and all.

I know it’s crazy, but that’s
the only thing I’d really like
to be. I know it’s crazy

(p. 186)

A s CcTOI0 HA CAMOM Kparo CKa-
JIBI, HaJl IPOTACThIO, TOHUMA-
ews? Moe 1eno — 10BUTh pe-
OSATHIICK, YTOOBLI OHHM HE
COpPBAJIKCH B nponacrs. [lo-
HUMaelllb, OHU UTPAIOT U HE
BUIIAT, KyZa OeTyT, a TYT
noa0eralo u JIOBJIIO UX, YTO-
ObI OHU He copBaTuCh. BoT 1
Bcsl Mos1 paborta. Crepeunb
pedsT HaJ MPONACcThI0 BO
p:ku. 3HAK0, 3TO IJIyNOCTH, HO
3TO eIMHCTBEHHOE, Yero MHe
X04eTCsI MO-HACTOSIIIEMY.
HagepHo, 51 nypak (c. 194)

U 4 cToro Ha Kparo Kakoro-To
nonbanyToro oopsiBa. U mue
9ero HajJo — MHE HaJI0 JOBUTh
BCEX, YTOOBI BAPYT ¢ 06pbIBa
He HABEPHYJHUCh: B CMBICJIC,
OHH e HOCSTCS TaM U He
CMOTpAT, KyIa OeryT, a f1
A0JI2KeH BBICKAKMBATH OTKY-
a-TO U UX j1oéums. U 00J1b-
1IIe BeCh JIeHb 51 0 HU4ero He
nesaaj. bel ObI J1oBIIOM Ha
3TOM XJIEOHOM MOJie U BCAKO-
pa3Ho. 51 3Ha10, 4TO 3TO HOJI-
0aHyTbCS, TOJABKO 00JIb1IIE 51
0 HUYeM He XO0TeJ1 ObITh.

51 3Ha10, YTO HONOAHYTHCHA
(c.259)

Bce coobmaemoe sBIsieTCS MO CBOEGH TOHAJIBHOCTH THXOH MCHOBEABIO OMU3KOMY YEJIOBEKY
B OAMHOYECTBE HOUH. MoHOIOr X0JA€Ha PACKPBIBACT COAEPKaHUE HA3BaHUs IIOBECTH, OMUCHIBAET
B aJUIETOPUYHOM (hopMe BHICOTY U OJaropoACTBO €ro yCTPEMJICHHUI: OH BUAUT CBOE NpeaHa3Haue-
HHUE B TOM, YTOOBI cracaTh T€X, KTO B CHJIy CBOETO BO3pacTa M OTCYTCTBHUS KU3HEHHOIO OIBITAa HE
BUANUT U HE MOHUMAET MOJACTEPErarIniux X omacHocTeil. CMmbIca MeuThl XOJAEHA 3aKI0YaeTCs
B €r0 CTPAaCTHOM JeJlaHuH ObITh Kak cracutenb (“I’d just be the catcher”); Oyksanu3m sxe Hemiosa
«JI0BeI 00JIafaeT COBEPIIEHHO HHBIMU acCOLUAIMSIMHU.

N3o0paxaemas X0naeHOM KapTHHA XapaKTEPU3YeT U €0 NCUXUIECKOE COCTOSHUE: BBICOTA CKa-
el (TyOMHa mpomacTu B WHTEprperanuu Paitr-KoBasieBoil) Kak OJHMIICTBOpEHHE OIMHOYECTBA
(mpussizanHocTh K . b., ®ubu n Annm, «octanbHble JIOOU U1 HETO MOMPOCTY HE CYLIECTBYIOT»
[D’Ambrosio, 2001. P. 34-36]), npe3peHus K «HUrpe 1mo mpaBmwiam» (0 4eM €My TOJKYeT MHCTEp
CrieHcep) W CTpEMJICHUS K OTIICIEHUYSCTBY (MEUTHI O XIKWHE B Jiecy). KoHTeKCcTHOE 3HAUCHUE
MpUjIaraTenbHOTO “‘crazy’” anekBaTHO nepenaHo y PaiitT-KosaneBoii: nobaBneHne ceMbl yepes3 KOH-
BEpCUIO («Ha CKalley — «HaJ MPOIACTbiO») YCHIMBAET MparMaTHuecKuil 3((eKT BhICKa3bIBAHUS.
IlepeBoguune ynanoch mepenarb ¥ MOJAJbHOCTh OPUTHMHAIBHOIO TEKCTA, 3aKJIIOYAIOIIYIOCS He
B JIOJDKEHCTBOBAHWH, HO B TOTOBHOCTH CyOBEKTa K JICHCTBUIO M BBITEKAIOIIEH M3 Hee He00XO0IUMO-
ctu: ¢opma 1-ro nHIa HACTOSIIETO BPEMEHHU («IMOAOETal0 W JIOBIIO»), HAa3bIBHOE MPEIIOKEHHUE
(«BoT u Bcs Most pabotay), popma mHPUHUTHBA B OJHOCOCTABHOM NpemnokeHun («Crepeds pe-
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04T...»). M3bupaemble HeMIIOBBIM SI3BIKOBBIE CPEACTBa (YIMPOIICHHBIH CHHTAKCHUC, JIEKCHYECKHI
Y TPaMMaTUYECKUI OyKBaJIM3M) PEBPAIlaloT COKPOBEHHOE B OOBIJICHHOE, BYJIbrapHOE.

Takum 00pa3oM, MOXXHO TOBOPUTH O COOTBETCTBUHM KOHIICTITYalbHO 3HAYUMOTO COJCPIKAHUS
nepeBoaHoro tekcra PaiiT-KoBaneBoll cMBICIOBBIM JoMHHAHTaM mnoBecTd CanuHpxepa. lanHoe
COOTBETCTBHE JOCTHUTACTCS Ojaromaps HEHTpaau3allud, WHTEPIPETAINA W KOMIICHCAIINH, COCTaB-
JISIONIAM CYTh €€ CTpaTeruu. JK3UCTEHIIMANIbHAS TOCKA M CTpaxX Iepel ObITHEM Kak TJIaBHBIE CO-
CTaBJIAIOININE 3MOIMOHAIBHOTO cocTossHUs XonneHa Konduina HaXomaT aJeKBaTHOE OTPaXKEHHE
1 BBIpKEHUE B TEKCTE TIEPEBOTIUITLI-TTCPBOIIPOXOIIIA.

3akaouenne

[ToaBons UTOT CKa3aHHOMY, MOXKHO CAENATh CJIETYIOUIUE BBIBOIBI.

1. JIMHIrBOKOTHUTUBHBIN aHAU3 NEPEBOJHOTO TEKCTA MPEACTABIACTCS HEMATIOBAXKHBIM IS Ha-
YYHOTO OOOCHOBaHHUS KPUTHKH CYIIECCTBYIOIIUX MEPEBOAOB, C OJHOW CTOPOHBI, U JJISl TOBBIIICHHUS
KauecTBa HOBBIX, C JAPYTrod. AHaln3 JIEKCUKO-CEMAHTUYECKUX U JICKCUKO-CTHIUCTUYECKUX COOT-
BETCTBUM PAa3HBIX NEPEBOJOB C YUYETOM KIIOUEBBIX KOMIIOHEHTOB MPEAMETHO-CMBICIOBOrO CJOS
OpUTHHAJIA TIO3BOJIAET CYJAUTh O PEIEBAHTHOCTH HUCIIOIb3yEMBIX TIEPEBOJUMKOM SI3BIKOBBIX CPEICTB
JUTS BRIPQXKEHUSI UICHHO-(PHIOCO(CKON CYIIIHOCTH XY0KECTBEHHOTO MPOU3BEICHUS.

2. B mepeBone Paiir-KoBaneBoii Ha0r0MaeTCs MOYTH MOJIHAS TAPMOHUS MEXKY UIACHHO-XYIO-
YKECTBEHHBIM YPOBHEM OpPUTHHAJA U CTHIMCTHYECKOW MapKUPOBAHHOCTHIO JIGKCUYECKUX CPEJCTB,
BBIOPAHHBIX €O IS Mepeiadul BO3BBIIICHHBIX, IIOYTH MECCHAHCKUX YCTpPEeMJICHHI repos. TekcT xe
HemroBa o0HapyKUBaeT MOJTHYIO TUCTAPMOHUIO MEXKTYy ITUMU KOMIIOHEHTaMH B TICPEBOJHOM TEK-
cre. CTUIUCTUYECKAs! SKCIIPECCUBHOCTh €0 COOTBETCTBUI OMOLUISIET BBICOKHE MOPBIBBI MPOTAro-
HUCTA, BBICTABIIAS €r0 B HECKOJIBKO KapUKaTypHOM cBeTe. MeXaHHnuecKOoe KOMMPOBaHUE CTHUIIUCTH-
YECKUX CPEJICTB, CHIDKEHUE CTHJIEBOTO PErHCTPa U aKTUBHO MPOTIAraHIUPYyEMbIi HbIHE OyKBAIH3M,
npucymue nepeBoxy HewmroBa, memarorT peub XoJjieHa OYEHBb «IITyMHOI» (HUCTIOBEIb IepecTaeT
OBITH TAKOBOM ) M HCKAXKAIOT XYI0KECTBEHHYIO YCTAHOBKY aBTOpA.

3. WuBapuanTHas uaeiHo-GUI0CO(PCKas CYUHOCTh XYA0KECTBEHHOTO MPOU3BEACHUS OTpake-
Ha TIOPOW B Pa3HBIX CIOBECHBIX (DOpMax Kak B OPUTHHANE, TaK U B (XOPOIIEM) TIepeBojie. ITa CyIIl-
HOCTB BBISBJISIETCS Onaronapsi YHUBEPCATbHOCTH YEJIOBEUECKOTO MBIIIICHHS Yepe3 Maruio s3bIKa.
OcMEICTIeHHe TTepeBOTYMKOM WHBapuanTHoU cymrHocTr noBectu “The Catcher in the Rye” 3akimo-
YaeTcs B €€/ ero yMEHHM Paclo3HaTh 3a JCKCHYECKMMHU HOBAIlUSMU OPHUTHHANIA HETPEXOISIIYIO
npupory (GyHIaMEHTAIBHBIX BOIPOCOB OBITHS, PEIIMTHO3HO-ITHYECKUX IO CBOEMY COJCpPKAHHIO,
KOTOpbIe Tep3aroT XonmeHa Komdumaa. 3T BOPOCH 0CTAOTCS aKTyaIbHBIMA HE TOJBKO IS TTOI-
POCTKa, HO W JIJIS BCEX JIIOJICH, HE3aBUCUMO OT TOTO, HACKOJIBKO TITyOOKOH MOXKET OKa3aThCs pasfie-
JISIIOLLAS UX KYJBTYPHO-S3bIKOBAs MIPOMACTD.
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PaccmarpuBaroTcs SI3BIKOBBIC HPOSIBICHHS CHHECTE3NMH B XYyHOXKECTBEHHOM TEKCTE Ha MarepHaine (paHITy3cKoro
1 PYCCKOTO SI3BIKOB. JlaeTcst HOBBIH MOJXOA [UIS JINHIBUCTUYECKOTO aHaJIM3a CHHECTE3WH HA YPOBHE CIIOB M CIIOBOCO-
yeranuii. [Ipennaraercs CHCTEMHOE OIMCAHUE KIIACCOB CJIOB, OTHOCSIIMXCSI K CEHCOPHOM IEPLEIIMU U BBICTYIAIO-
LIMX OCHOBOMW JJIsi BOBHUKHOBEHUSI CHHECTETHYECKHX CJIOBOCOYETaHMH. EauHMIBI aHanm3a oTOMPAlOTCS U3 COCTaB-
JIEHHOTO ¥ 00pab0TaHHOTO BPYYHYIO aBTOPCKOTO KOpITyca MapajulelIbHbIX TEKCTOB, BKIIOUYAIOIIET0 CTHXOTBOPEHHUE
A. Pem60 «IIpanb1ii kopabib» U 15 ero nepeBogoB Ha PycCcKUil sI3bIK. [ Knaccudukauy TUIIOB CJIOB, OTHOCSIIUXCS
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Jiee YaCTOTHBIM Ui (ppaHILy3CKOrOo M PyCCKOrO Marepuana OKasbBaeTcs MMs npuiaratensHoe. CioBa B Kopiyce
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Sensory Semantic Component
as the Basis for Synaesthesia Formation in Language: A Case Study
of Arthur Rimbaud’s Poem “Le Bateau ivre” (“The Drunken Boat”)
and Its Russian Translations

Polina V. Iaroshenko

Lomonosov Moscow State University
Moscow, Russian Federation

Abstract
The current article considers the phenomenon of synaesthesia in a literary text on the material of the Russian and
French languages. Our study proposes a new approach to a linguistic analysis of synaesthesia at the levels of words
and word combinations. It introduces a systemic model describing groups of words related to sensory perception
which serve as a basis for synaesthetic word combinations’ formation. The units of analysis were selected from
a manually prepared author’s corpus of parallel texts including Arthur Rimbaud’s poem “Le Bateau ivre” and its
15 Russian translations. In order to classify the types of words related to sensory perception the notion of sensory se-
mantic component (SSC) was introduced. The words were classified according to a number of criteria: the component
criterion (number of SSCs within a word); the modal criterion (correlation with a sensory modality); the structural cri-
terion (morphological structure of a word); and the criterion of semantic representation (the place of an SSC within
a word’s semantics). At for the component criterion, all the words were classified by the number of SSCs as
monocomponent (90 %) or multicomponent (10 %). If a word is classified as multicomponent, its SSCs can either be-
long to the same modality (and so, it is characterized as monosensory), or refer to different modalities (multisensory).
The words from our corpus are generally monocomponent, i.e. they contain no more than one SSC. However, 10 %
of the preselected words contain more than one SSC and are characterized by a complex morphological structure, rep-
resenting, in fact, compounds. Multicomponent and complex words are typical only of the Russian part of the corpus.
As far as the modal criterion is concerned, the French and Russian parts of the corpus provide similar results: sight
appears to be the dominant modality for all the texts analyzed, whereas the sense of smell is the least common. As for
the semantic representation of SSCs within a word’s meaning, this component is essential and determinant for 90 %
of the units analyzed. The words containing SSCs belong to different parts of speech. In the French part of the corpus,
the most common are adjectives (55 %), followed by nouns (27 %), verbs (9 %), participles I and II (9 %). As for the
Russian texts, adjectives are also the most common (43 %), followed by nouns (35 %), verbs (14 %), participles I and
11 (5 %), gerunds (2 %), and adverbs (1 %).

Keywords
synaesthesia, parallel texts, literary translation, retranslation, translation studies, semantics, component analysis,
French, Russian
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BBenenue

CuHecTe3us B HacToOsIILee BpeMsl MIPEACTABIIET HHTEPEC I MHOKECTBA TUCUUIUINH: IICUXOJIO0-
rus (. Cumuep, [. Yopn), veiipoduznonorus (K.-P. Bunb, P. CaiitoBuk), HeBponorus (A. P. Jly-
pust, O. Cakc), uckyccrBoBeaenue (b. M. I'anee). CunecTe3us u3ydaercsi 1 B pa3IMUHBIX 001aCTIX
JIMHIBUCTUKH: (POHETHKA M (HOHOJIOTHS, ICUXOJMHIBUCTUKA, CEMAaHTHKA, TEOpHs (UTYp — CHHECTe-
THUYECKHUE IIPOSIBJIICHUS B S13bIKE MHOIOOOPA3HBL.

Haunnas c cepenunbpl XX B. 3TOT (peHOMEH aKTHBHO HCCIEIOBAJICS TPEXKE BCEro B paMKax
teopuu Metadopst (C. Ynemans, JI. Mapke, 1. JIuu, U. Ocryn, P. Hopakeucr). Cunecte3us omnpe-
JeNsIach Kak pa3HOBUIAHOCTh MeTadophl, B OCHOBE KOTOPOH JISKHUT IOJMMOMAAIbHAS acCOLUAIUA.
Opnako ceifyac Takol MOAXO[ YK€ HE ABISETCS CTOJNb aKTyaJbHBIM. Tak, CHHECTE3WI0 B TEOPHH
¢buryp yxe He COOTHOCAT MCKIIOUUTENBHO ¢ MeTadopoit [Bonhomme, 1998]. K. bperonec-Kaiie-
Xac, HapAgy ¢ APYTHMHU MCCIIEAOBATEISIMU, TOTYEPKUBAECT HEOTHO3HAYHOCTh MIPUPOABI CHHECTETH-
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YECKUX TMPOSIBIICHUI B S3bIKE, YTBEP)KIasi, YTO CEHCOPHBIC aCCOIMAIMU MOTYT CTPOHUTHCA Kak Ha
0a3e meradophl, Tak U Ha OCHOBe Apyrux ¢uryp [Bretones-Callejas, 2005; Simner, Holenstein,
2007].

Kpome Toro, oTmedaeTcs BeIpaKeHHAS TEHIEHINS K Pa3MeXeBaHUIO KIACCHYECKOTO OTpe/iese-
HUSI CHHECTEe3WH KaK (PH3MOIOTHYecKoil 0COOCHHOCTH, TAE KIFOUYEBBIM IMapaMeTPOM SIBIISIETCS MHO-
KECTBEHHOCTD MEPIENTHBHBIX MOJAILHOCTEH, W JIMHTBUCTUYECKOTO MTOHUMAaHHUSI CHHECTETHYCCKUX
nposiBNeHui B sA3bike. [loHATHIHOE pa3eneHne COOCTBEHHO CHHECTE3MH U CHHECTETHYECKUX Mpo-
SIBIIEHUN HE(PU3NOIOTHIECKOTO TMOpPSIKa (B YaCTHOCTH HAa YPOBHE S3BIKA) IMPOCIEKUBACTCS KaK
B JIMHTBUCTHYECKHX, TAK U B MIOTPAHUYHBIX HCCICAOBAHUAX, CBA3aHHBIX C TICUXOJIOTUEH U HEBPOJIO-
rueit [Dixon et al., 2006; Simner, Ward, 2006].

CymiecTByeT MHEHHE, YTO B OCHOBE CHHECTETHUYECKOHN acCOLMAINY JIEKUT TeCHasi CBS3b CEHCO-
PUKM C CEMAHTHUKOMN: COOTHOIIIEHHE OIIYIIEHUI C YPOBHEM MOHATHUH. ATOJIOT€TOM JaHHOW TOYKH
3penus seisgercs J. Hukomuu [Nikoli¢, 2009], koTopslii pe/yiaraet moao0HbIH THIT CBS3U 0003Ha-
YUTh TEPMUHOM udeacmesus, TIOAUYEPKUBAs TEM CaMbIM OTJIMYHE CHHECTE3WH (PU3HOIOTHYECKOTO
MOPSZIKA OT CEHCOPHBIX aCCOIMAaINi, KOTOPBIE B TOM WJIM MHON CTENEHH MOTYT OBITh MPHUCYIIH Ka-
KIIOMY YEIIOBEKY.

MHorye JTUHTBUCTBI OTHOCAT K MOHSATHIO CHHECTE3UM HE TOJBKO MOJIMMOJAIBHBIE COUETAHUS
(nanpumep, a bright sound, a quiet color '), Ho 1 Takue, rjie 3aaeiiCTBOBAHA JHIIb OIHA CCHCOPHAS
MOJAIILHOCTD (HAIpUMEp, OKCEOMOPOH, KOTa 00a CII0OBa OTHOCATCS] K OJJHOMY CEHCOPHOMY KaHAIy:
blind light; mnbo 4yBCTBEHHas accOLMaNys, BO3HUKAIOIIAS B CBA3M C HEKOTOPHIM abCTPaKTHBIM
TIOHATHEM: sweet desire) >. B paMKax HAIIero HCCIeI0BAHHS B KA4eCTBE CHHECTETHUECKHX TAKIKe
paccMaTpUBAIIMCH BCE TIEPEUNCIICHHBIE TUIIB COYETaHNH.

OnHoli U3 aKkTyaJbHBIX 3a]ad SBISETCS BKIIOUCHHE CUHECTE3WH B OOILEIMHIBUCTHYECKUN KOH-
TekcT. HeoOxomumo omucaTh MPOSBICHHUS CHHECTE3WH B SI3BIKE TPHU ITOMOIIM JIMHTBUCTHYECKOTO
CHHCTPYMEHTApHUS», N30eTast MPH dTOM yX0Ja B CMEKHBIC 00J1aCcTH (HEHPOOHMOIOTHIO, TICUXOJIOTHIO,
3CTETUKY H JIp.).

Haunbonee moaxomsmuM ¢ 3TOM TOYKM 3peHHS MPEICTABIETCS PAacCMOTPEHUE CHHECTE3MH Ha
YPOBHE CJIOB M clIoBOcOoUYeTaHH. DOpMaAIIbHO CHHECTE3Us MPOSIBIIIETCS B TEKCTE HMEHHO B BUIE
CIIOBOCOYETaHHS (KOTOPOE MPU ITOM MOXKET OBITh MeTadopoi, METOHUMHEH, OKCIOMOPOHOM U JIp.),
rre Kak MUHAMYM OJHO M3 CIIOB COJEPKHUT B ceOe KOMIOHEHT CEHCOPHOro BoclpusTHs. Takoit
MTOIXOJI IJIsl ONMMCAHUS CHHECTE3WH B JIMHTBUCTHKE HE IPUMEHSIICS PaHee.

PaznuuHbIe TUTIBI S3BIKOBBIX MPOSBICHUN CHHECTE3WH, TAKUM 00pa3oM, MOKHO BBIACISATH B 3a-
BUCHMOCTH OT TOTO, CKOJIbKO CEHCOPHBIX KOMIIOHEHTOB COJIEPIKUTCS B CIIOBOCOYETAHHHU, K KAaKUM
MOJIaJIbHOCTSIM OHU OTHOCSTCS, © OT HEKOTOPHIX PYTHX ITapaMeTPOB.

Jlexcuka, OTHOCSIIASICS K YYBCTBEHHOW TMEPIENINH, SBISETCS 0a30i A CHHECTETHYECKOTO
cioBocodyeranus. CHCTEMHOE ONMCaHUE KJIACCOB SI3BIKOBBIX €IIMHUI], CBSI3aHHBIX C CEHCOPHOH mep-
LENUUei, 1 UX KOMIOHEHTHBIN aHaJli3 MPEeACTaBIAIOTCS HEOOXOAUMBIMU AJISl TOHUMAaHUS TIPUHIIN-
OB TIPOSIBJICHUSI CHHECTE3UHM Ha YPOBHE TeKCTa. Takod MOIXOJ aKTyaleH W B CBSI3U C TEMOH ce-
MaHTHUYECKUX THUIOJOTHH, KOTOpas cedyac akTUBHO pa3padarbIBaeTcs Kak B OTEUECTBEHHOM, Tak
U B 3apyOekHOH NMUHTBHCTHKE. [[pUHIMIHATBEHO BaXKHBIM B IaHHOM Clly4yae MpEACTaBISETCS BO3-
MOKHOCTb pa0OThI C ABYMs 1 Oosnee si3pikamu [Haspelmath, 2003; Evans, 2010; Paxununa, Pe3nu-
koBa, 2013].

B HacTosmiel cratee npeagaracTcsi KOMIIOHEHTHBIN pa30op cJIoB, SBISIOMMXCS 0a30i s Gop-
MHUPOBaHHUSI CHHECTETHYECKHUX CIOBOCOYETAaHUM, Ha MaTepualle PyCCKOro U (ppaHIy3CKOTO SI3bIKOB.
EnuHuIer anamm3a MeTo0M CIUIONTHON BBIOOPKH OTOOpaHBI M3 COCTABICHHOT'O M 00pabOTaHHOTO
BPYYHYIO KOpITyca, B KOTOPBIA BOLUIM OpHUTHHAN cTHXOTBopeHHsi A. Rimbaud «Le bateau ivrex»
u 15 ero mepeBoOB Ha PYCCKHM A3BIK. B Kopmyce npencTaBieHbl epeBOAbl, JaTHPOBAaHHbIE OT Ha-

' ITpumeps! [Nordquist, 2017].
2 MoxpoGHee 06 STOM Ha MaTepuase aHIIMICKOro sS3bIKa MOXHO IIPOYMTATh B paborax [Bretones-Callejas, 2005;
Simner, Holenstein, 2007].
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gana XX (1908) mo magana XXI B. (2011): B. Dnbcuepa (1909), C. bobposa (1910), B. Habokosa
(1928), . bpoackoro (1929), b. JIusmmia (1935), I1. Arrokonsckoro (mocie 1945), JI. MapteiHo-
Ba (1974), M. Kynunosa (1982), M. CamoiinoBa (1984), E.Butkosckoro (1986), A.Tonem-
on1 (1988), E. T'onoBuna (mata HemsBectHa), M. Anmmenko (2003-2004), A. KpotkoBa (2005),
A. Yeprosa (2011) *. Hanuame GONBIIOro KOTHYECTBA IEPEBOLOB CTHXOTBOPEHHS Ha PYCCKHI S3BIK
MO3BOJISIET U3YYUTHh CHHECTETUYECKHE MPOSBICHHS HA YPOBHE MapaJlIeIbHBIX TEKCTOB.

OTMeTnM, YTO aBTOPCKUH KOPITyC MPHUMEYATe]IeH TeM, YTO €ro MOXKHO paccMaTpWUBaTh B KOH-
TEKCTE IMePEeBOTHON MHOKECTBEHHOCTH. KOTidecTBO KOPIycoB, BKIIOUaomux 6ojee 10 BapuaHTOB
[IEPEBOJIA, CHJIBHO OTPaHU4EHO. MHOXECTBEHHBIE IEPEBOJBI, SIBISIIOLIMECS AKTYaJbHOM TEMOMU
B COBPEMEHHOM TMEPEBOJOBEICHHUH, CIYKAT JJIs BBISBJICHUS OOIIMX MEPEBOMYCCKUX TCHICHITUM,
YaCTHBIX OCOOCHHOCTEW KaXIOro IMepeBoja, (PUKCAIMH MOJAENeH aBTOPCKUX OTKIOHEHHH OT OpH-
ruHana. Ha ocHoBe moo0HOTO KopIiyca BO3MOXHO Takxke (OPMHUPOBAHUE U PACCMOTPEHUE «HEM-
TPAIBHOTO MEPEBOJIA», MPUMEHUMOTO B COTIOCTABUTEIBHOM rpaMMaTUKe U CTHIIUCTUKE [Paznorosa,
2017].

B Tekcrax xopmyca BeIIeNeHb 629 BXOXKICHUHN CIIOB, SBJISIONTUXCS MMOTESHITHATBHONW 0a30# 1t
(OpMHPOBaHHS CHHECTETHUECKUX CIOBOCOUYETAHUH (M3 KOTOPBIX 64 ClloBa B OpUTHHAIBLHOM (paH-
IIy3CKOM TEKCTe, a 565 — o0Iee yuciio A Bcell COBOKYITHOCTH IepeBoioB). Takxke Ha 6aze BbIIe-
JIEHHBIX CIIOB B TEKCTaxX Kopmyca GopMUPYIOTCS 166 CHHECTETHYECKUX CIOBOCOYCTAHUH pa3iIdd-
HBIX THITOB .

B cTtaTthe npousBeneHO ONMUCaHUE BBIACIECHHBIX CIOB, JaHBI MApaMETPhI I UX XapaKTCPUCTUKHU
Y TIpeUI0KEeHa cXeMa KilacCH(HKaIK Ha 0a3e TIOHATUS CEeHCOPHOTO CEMaHTUYECKOTO KOMIIOHEHTA.
MeTozuka MOTeHIHAIBHO IPUMEHNMA U IJIS APYTOTO SA3BIKOBOTO MaTepHaa.

1. CeHcoOpHBII ceMAaHTHYEeCKMI KOMIIOHEHT: 0011ie XapaKTePUCTHKH

Cencopasiii ceMantnyeckuid kommoHeHT (mamee CCK) — ceMaHTHYECKUH SJIEMEHT B COCTAaBE
CJIOBa, OTHOCSIIUICS K c(hepe UyBCTBEHHOTO BOCIPHUATHS, SBISCTCS OCHOBHBIM IOHSTHEM, Ha 0a3e
KOTOPOTO CTPOUTCS KIIACCH(UKAIIHS TUTIOB CJIOB.

1.1. CencopHasi MOIAJBHOCTb

KoMmmoHeHT, OTHOCSIIMICS K YyBCTBEHHOH MepUENUUH, MpPEANoyiaracT Hajludhe BOCIPHHU-
Maromiero cyobekra (Habmodamens B tepmuHonoruu E. B. [Tagyuesoit [2004]). CCK nambonee
OUYECBHUIIHBIM 00Pa30M MPUCYTCTBYET B CJIOBAaX, O0O3HAYAIONIMX YYBCTBEHHO BOCIPUHHMACMEIC
CBOMCTBA (KpacHuwlil, wiepuiagulii, muxuil, ciadocmo, apomam). OIHAKO 00JIACTH CEHCOPHOU mep-
UEMIUU TPYAHO MOJIACTCS ONMUCAHUIO HA YPOBHE CEMAHTHKH, MPEXKIE BCEro MOTOMY, YTO HICS
BOCIIPHATHS IPUCYTCTBYET B OOLTMPHOM KOJHUYECTBE JIEKCUKH, KOTOPAsk HAMPSIMYIO HE COOTHOCUTCSI
C CEHCOPHKOW (HampuMmep, 000K 00pa3, BOCIPUHUMACMBIA BU3YAIBHO: cosHye, obnako). Kpome
TOTO, HHTEPIpPETALNsl MOAAILHOCTEH BOCTIPHATHS (T. €. ONpeAeICHUE TOTro, YTO CeIyeT BKII0YaTh
B Ty WM MHYIO MOJATBHOCTh, & YTO HET) y MCCNeAoBaTeel yacto pa3nuyna. Hampumep, Temmepa-
TYpHBIE XapaKTEPUCTHKH, KOTOPBIE, KaK MPABUJIO, BKIOYAIOTCS B MOJAIBHOCTh OCS3aHUS, HEKOTO-
pBIe CKIIOHHBI pacCMaTpUBaTh Kak OTIAENBHYIO CEHCOpPHYIO KaTteroputo [Day, 1995; Cytowic, 2002].

Haubonee cHCTEMHO ONMMCAHHOW SBISETCS 3PUTENbHAS MOAAIBHOCTh, B YACTHOCTU PA3IHUYHBIC
THITBI CHHECTETHYECKHX ACCOLMAIMIT C [IBETAMH ~ M CeMaHTHUecKoe mojie uBeta . OnHaKko u 37ech

? TeKCTBI OpPHTHMHANA ¥ TEPEBOJOB B3ATHI C pecypca «AHTONOTHA OJHOTO CTHXOTBOpeHHs. “IIbsHEBIH Kopabis”
A. Pemb6o u iepeBoab! Ha pycckuit s13bik». URL: http://wikilivres.ru/IIbsiabiii_kopa6ib_(Pem60).

* B namHoii cTaThe OyIyT pacCMOTPEHBI TOJBKO CIIOBA, COACpIKAIINE CEHCOPHBIM KOMIOHEHT. [loapoOHee o Tumax
CHHECTETUYECKUX CIOBOCOYETAHHWN CM. B Hamlel crarbe: Apowenko I1. B. CuHecTe3us B XyI0KECTBEHHOM TEKCTE U MO-
Iienu ee mepeoja (Ha mpumepe cTuxoTBopeHust A. Pem6o) // Becthuk Mock. yH-Ta. Cepust 9: @unonorus. 2020. Ne 3
(B meuarn).

SCwm, Hanpumep, [Baron-Cohen et al., 1993; Dixon et al., 2006; Eagleman, Melvyn, 2009; Barnett et al., 2009; Asano,
Yokosawa, 2012; Rouw et al., 2014; Cuskley et al., 2019].
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MPUCYTCTBYET MHOXKECTBO TUCKYCCHOHHBIX MOMEHTOB, B YaCTHOCTH BOIIPOC O CTaTyce HeOa30BbIX
CHoCcO0O0B I[BETOO003HAYCHUS (HANIPUMED, YEPHUMbHbIU, SUUMHESHIU, caiamosblil). OTMETHM, YTO
Bce He0a30BhIe CITOCOOBI I[BeTO0003HAUCHUS B ceMaHTH4Yeckol pasmerke HKP S umeroT ter «iset»:
HATIPUMED, MEMHbILL, C8eMblll, Kpaniamslli XapakKTepu3yIoT He caM IIBET, HO e€ro CBOICTBa; ame-
MUCmMo8bll, U3yMpyOHblli SBISIOTCS aHAJOTOBBIME TPHUJIAraTeIbHBIMHA, M3HAYAIBHO OTHOCHTEIh-
HBEIMH, a He KaueCTBeHHBIMU [MaceBud, 3axapos, 2019].

Jlexcuka, oTHOCSIIAACS K JPYTHM MOJAIBLHOCTSIM BOCTIPUSITHS, OMTUCaHa MeHee ToIpoOHo. Onu-
CaHUE TJIaroJioB CEHCOPHOH meplienuy mpencrasieHo B padbore E. B. IlagydeBoii. Ona oTMedaer,
YTO paMKH HTOr0 TEMATHYECKOro Kjacca JOCTATOYHO PasMBITHl M TpyaHoompenenumsl [2004.
C.198]".

[To mpuumHe OTCYTCTBUS €MMHOOOpa3usl B TPAKTOBKE MEPIENITUBHBIX MOJAbHOCTEH HE0OXOIH-
MO YTOYHHTb, YTO BKJIFOUAETCS B KOXK/IYIO U3 HUX B paMKaX JaHHOTO MCCICIOBaHMS.

3penue:

1) uBeTOoOOO03HAUCHUS (Fousseurs, noir, pulocuHa, Oevlii);

2) KBa3UIIBETOOOO3HAYCHIS 8 (lumineux, taché, bneck, apKuil, NAMHUCTIBIIL);

3) o0o3HaueHus, CBSI3aHHBIE C BOCTIPUATHEM CBeTa (rutilement, 6cnuvluika);

3) aHanmoroBsle 11BeT00003HAUCHUs (de braises, 3010mucmolil, cepeOpsiHblil);

4) BU3yaJIbHO BOCIIPHHAMAEMBIC XapaKTePUCTHUKH MIPOCTPAHCTBA (vaste, wiupe, 8biCb, HeOAnEKUiL)
1 (OPMBI MPEAMETOB OKPYIKAroIIel NeHCTBUTEILHOCTH (B KOPITYCE OTCYTCTBYIOT; MOTCHIIMAIBHBIC
NPUMEDHL: Fond, mpey2oibHblil);

5) TIaroJsbl BU3yaabHOTO BOCTIPUATHS (VOir, CMOmMpemb, CIeOUms).

Cayx:

1) 3BykooOo03HaueHus (tapage, clapotements, bpayanve, 601);

2) KBa3W3BYKOOOO3HAUEHHS — M0 aHAJIOTHUHU C IIBETOM, HMEIOTCS B BUY CIIOBA, XapaKTEPH3YIO-
T CBOMCTBA 3BYKA (muxuil, enyuie, Xpunivlii, MOHOMOHHDBIIL);

3) 0603HaUEHUS MTpolIecca YMUCCUU 3BYKOB (epoxomams, 3a8b16Amb);

4) raroniel ayJuaibHOTO BOCHPUATHS (CAyuamy, O0CIYUAmD).

Ocs3anue:

1) 0003HaUEHUs TEMITEPATYPHI (X0100HbIIL, 1EOAHOU, JHeap),

2) 0003HAYCHUST KOHCUCTEHIINH (2yCmotl, Jcudica);

3) obo3HaueHus Beca (leger, masicénviii),

4) mpoune 0003HAYCHUS CBOWCTB OOBEKTA, BOCIPHHHUMAEMBIC ITOCPEICTBOM OCS3aHHS (Heoic-
Hbll);

5) I1aroJibl TAKTHIIBHOTO KOHTAKTa (Kacamuvcsi, 1acKamy).

Bkyc:

1) o6o3HaueHus BKyca (amer, conénbiil);

2) aHanoroBeie 0003HAYCHUS BKYyCa (Hamoxda, TUMOHHbIU, GUULCHHDBLIL);

3) TIaroJsbl BKyCOBOTO BOCHPHUATHS (HOCMAKOBAMD).

Oo0onsiHueE:

1) onbdakropHbie 0003HAUCHUS (parfum, apomam, naxHymo);

2) kBa3uoab(haKTOpHbIe 0003HAUCHUS (OYVUHbIU, NAXYYUll),

3) o603HAUEHNUS MTpoIIecca YMUCCHH 3aI1axoB (sentir, NaxHymo);

4) riarosl ob(haKTOPHOTO BOCTIPUSTHUSA (sentir, uysams).

CCK copmepxkaTcst B CJIOBaX, OTHOCSIIUXCS K OJTHOW M3 MEPEUNCICHHBIX Kareropuii. OTMETHM,
YTO KaXXIbI KaHaJ BOCHPHITHAS UMEET CBOM (PYHKIMOHAIBHBIE OCOOCHHOCTH, TIOATOMY OpraHM3a-

®Cm., Hanpumep, [Rosch, 1975; Wierzbicka, 1990; Hopmanckas, 2005; Kay, Regier, 2006; Molinier, 2006; boukapes,
2017].

7 Cm. Takxe [Rogers, 1971; Dik, Hengeveld, 1991].

8 TepmuH xgazuyeema ObLI IpeUIOKeH B Kinaccudukanuu [Macesud, 3axapos, 2019]. [lox kBa3uiBeTaMu MOHUMA-
FOTCS CJIOBA, CBSI3aHHBIC C XapaKTEPUCTHKAMHU CBOMCTB 11BeTa (HACHIIICHHOCTh, KOJMYECTBO I[BETOB U JIp.).
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Hpowerko 1. B. CeHCOpHbIA CEMAHTUYECKUI KOMMOHEHT 149

sl TPYTIIL CJIOB 110 €IMHOMY NIPUHIMITY B JAaHHOM CiIydae 3aTpyJHuTenbHa. Hanpumep, 1uis BKyco-
BOI1 M OcsI3aTeNbHON MOJJATbHOCTEH HEBO3MOYKHA JIEKCHKA, CBSI3aHHAs C MPOIECCAMU AYMHUCCHHU.

CCK ¢panIy3ckoil 1 pycckod 4acTeil kopmyca ¢ TOYKH 3peHHS MOAAJIBHOM COOTHECEHHOCTH
UMEIOT CXOXKHH COCTaB: JOMUHAHTHON MOJAIBHOCTHIO siBiisieTcst 3penne, CCK 3peHus Bo ¢paHirys-
cKol acTu Kopmyca npezacrasieHs! B 70 % cioB, B pycckoir — B 67 %; CCK cayxa — 13 u 16 %
cootBercTBeHHO, CCK Bryca — 10 1 11 %, CCK ocsazanust — 5 u 8 %, CCK o6ousinust — 3 u 5 %.

TenneHuus: cOBNaACHUsI MOAAIBHOM COCTaBISIOLICH NMPOCIEKHUBACTCS M MPH COMOCTABICHUU
OPUTMHAJIBHOTO TEKCTa CTUXOTBOPEHMA C IepeBoAaMu. Tak, y BUTKOBCKOro [uis CIIOBOCOYETaHUS
parfums noirs naeTcs BapuaHT MEPEBOJIa cMepost 00 yepHomsl. YacTepeuHasi CTPYKTypa mpeTeprie-
BaeT CEpPbE3HbIC M3MEHEHHsI, OHAKO MOAAJIbHBIM KOMIOHEHTHBIH COCTaB CIOBOCOYETAaHHH HMEET
uneatnunyto hopmyiy CCK obonsanue + CCK spenue.

Takum o6pazom, CCK B OonpmIMHCTBE MEpeBOAOB (8 u3 15) paHXKHPYIOTCS MO YaCTOTHOCTH
B COOTBETCTBUH CO CXEMOH OpUTHHANa B CIEAYIOLIEM MOpsAKe: 3peHre — CJIyX — BKYC — Ocs3a-
HHe — 00OHsIHHE.

1.2. CCK B ceMaHTHKE CJI0Ba

OObeM, OTBEJICHHBIH CEHCOPHOMY KOMIIOHCHTY B CEMAHTHKE CJIOBA, MOXET OBITh Pa3JIUvCH.
B nekoropeix cioBax CCK BBICTyIaeT B Ka4eCTBE OINPENEISIFOIICH CEMBI, COCTABIISCT AP0 3HAYC-
Hus cioBa. Takoit ctatyc CCK B ceMaHTHKe €lI0Ba MOKHO 0003HaunTh Kak simepublii CCK. I[pu-
MEpBL: 6uUdemb, 20pbKull, amer, voir, parfum u npod. 3uauntenbHas yactb CCK-nexcuku (90 %)
Kopiyca coaepxut Takoi Tun CCK.

Bruta BeIZenieHa moctaTouHO OOIIMpHAS TPyMIa CIOB, KOTOPhIE MapKHPYIOT HEBO3MOKHOCTH
CEHCOPHOT0 BOCHPHUATHSA JTHOO0 OTCYTCTBHE TOT0 WJIM MHOI0 YyBCTBEHHO BOCHPUHHUMAEMOIO
cBoiicTBa. Takue clioBa B paMKaX HAIIET0 KOPITyca BCTPETHIUCH B 3pPUTEIBHON U ayJUabHOU MO-
JATBHOCTSX

1) HEBO3MOKHOCTH BOCIIPUATHS: CAEHOU, MEMHOMA, Mpak, meaa (3penue); sourd, 2ayxou (CIyXx);

2) OTCYTCTBHE IIpU3HAKA: Oecysemuulil (3peHUe), 6e336yunblil (CIyX).

Takue croBa cienyetr OTHOCUTH K kareropud, rae CCK sBusercs spepHoii cemoii. OTMETUM, YTO
E. B. [lagy4eBa B pabote «/lnHamMu4eckre MOAENH B CeMaHTHKe JIekcukm» [2004] Taxxke paccMat-
pHBaja rJaroJsl Mofo0HOTO THIIA (OCcientynsb U JIp.), BKIIIOYas UX B TEMATHYECKUH KJIACC IIIaroioB
YyBCTBEHHOMW MEPIICIUH.

B Tekcrax kopiryca Takoi THIT CJIOB BCTPEYAETCS TOIBKO B JIBYX MOJAIBHOCTAX, OJHAKO ITOTEH-
[IHATBHO TaKWe CJIO0Ba MOXHO BBIZEIUTH U BO BCEX OCTAIBHBIX: HAIIPUMED, 0e36K)CHbill (BKYC), He-
owyymumuiii (ocsi3anue, OOOHSIHUE).

Paccmotpum teneps rpymnmy cios, e CCK 3aHMMaeT B ceMaHTHKE CIIOBa MEHEE 3HAYNMYIO T10-
sunuro. Takne CCK MOYKHO yCITIOBHO 0XapaKTepru30BaTh Kak nepudepuiinbie.

K »Toii kaTeropum otHocsTcs cnoBa, rae CCK He sBisieTcsi eAMHCTBEHHO ONPEACISIONeH Xa-
paktepuctukoit. CCK Moxker akTyanu3upoBaThCs B ONpECIICHHBIX KOHTEKCTax. Kak HM3BECTHO,
paccMOTpEHHUE CI0Ba B COCTABE CIIOBOCOYETAHUS — OJHH M3 0a30BBIX MPHUHIUAIIOB CEMaHTHYECKOTO
KOMIIOHEHTHOI'O aHaju3a. B 3aBUCMMOCTH OT KOHTEKCTA U COYETAEMOCTH JICKCHYECKOHN €IMHMUIIBI
MOJKHO BBISIBUThH Pa3JIMYHBIC CEMBI, COCTABJISIFOIINE 3HAYCHHUE CJI0Ba, C HAMOOJIBIICH CTEICHBIO TOY-
HoctH [KoGo3esa, 2000. C. 115-117].

Paccmorpum mpumepsl u3 koprryca: soleils d’argent (Rimbaud), flots nacreux (Rimbaud),
oiseaux d’or (Rimbaud), cepebpsnvie connya (nep. boOpoBa), uzympyonsie 00dxcou, nepramympo-
8blil nondeHsb (Tep. AHTOKOIBCKOTO). B 3THX CIOBOCOYETAHUSAX BBIICICHHBIC ONPEICICHUS BBICTY-
MaloOT B Ka4eCTBe IBETOBBIX XapakTepucTuk — aktyanusupyercss CCK 3penus. L{BeToBrie xapakTe-
PUCTHKM Ui CYIIECTBUTEIbHBIX (soleils, flots, oiseaux; conwya, 00xcou, noadexv) AAKOTCI IO
aHaJIOTHU C I[BETOM pedepenTa (argent, nacre, or; cepedpo, u3yMpy, nepiaamytp). Ecium xe mompo-
0oBaTh M3MEHUTHh KOHTEKCT M PACCMOTPETh B KadecTBE IMpHUMepa CIOBOCOUYETAHHE cepebpsHoe
KOAbYo, TO Ha TEPBBIA IIaH BHIXOAWT 3HAUCHHUE «cIelaHHBIA m3 cepebOpay. [Ipucyrcreue CCK
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B 9TOM KOHTEKCTE CKOpEe MMIUTHIUTHO: U3BECTHO, YTO cepedpo 00JaaeT OnpeaeICHHBIM [BETOM,
OJTHAKO IIBETOBAsI XapaKTEPUCTHKA HE SBISIETCS 3€Ch HanboJiee 3HAYMMOI.

OtMmeTuM, 4TO B HEKOTOPBIX ciaydasx cioBa ¢ CCK Tol wiu WHON MOJaTbHOCTH MOTYT Pa3BH-
BaTh 3HAYCHUS, CBSI3aHHBIC YK€ C IPYTUM CECHCOPHBIM KaHajoMm. Hanpumep, npunaratenbHoe ciao-
xuti (CCK BKyca) B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3BIKE MOJKET XapaKTepH30BaTh M 3BYKH, M 3aIlaXH
(craoxue 36yku, cradxuti apomam). Pa3BUTHE CEHCOPHOH MOJUCEMHU IMOJOOHOIO THUIA Yy HMEH
MPUIAraTeNbHBIX OMHUCAHO HA MAaTepUalle aHMIMHCKOTO, JATHHCKOTO, TPEUECKOTO U SIMTOHCKOTO SI3bI-
koB B pabote J[. Yunpsamca [Williams, 1976], koTopslii onpenensieT THHIBUCTHICCKYIO CHHECTE3UTO
KaK YHUBEPCAIBbHYIO MOJIENTb CEMAaHTUYECKOTO MepeHoca.

Taxue cioBa MPENCTaBIAIOT COO0H MPOOIIEMHBIN KJIACC JUII KOMIIOHCHTHOTO aHaiu3a. B cioBo-
COYETaHMSX, TJI¢ OHH (HOPMHUPYIOT CTHIMCTHUECKYIO (DUTYPY, YaCTO BO3SHUKAET HEOJHO3HAUYHOCTb.
Hanpumep, c0BO 70H MOKET OTHOCHTBLCS KaK K CIYXY, TaK U K 3pEHUIO: B CIOBOCOYETAHUH 8 MO-
nax bonu (nep. E. TomoBuHa) 00JIb MOKET CPAaBHUBATHCS M C I[BETOBHIMH TOHAMU, U C MY3BIKAJIb-
HeIMU. CIIOBO dcre BO paHIy3CKOM S3bIKE XapaKTepH3yeT U BKYC, U 000HsIHUE. B cloBocoueTaHuM
dcre amour (Rimbaud) 3aTpyaHUTETEHO TOYHO onpeAenuTh, kakoit CCK akmeHTHpoBaH. J1a HEO-
HO3HAYHOCTh NPOSIBIISICTCS U HAa YPOBHE pa3HOUTEHUH B mepeBojax: nep. ['onoBuHa — 1106066 513-
sumenvHo-eokas (00oHsHUE), iep. CamoinoBa — copeus a0b66u (BKyc), nep. KynuHnosa — 10606b
mepnkas (000HSHHE, BKYC).

Takum 00pa3oM, MOXKHO 3aKJIIOYUTh, 4TO XapakTep penpesentaiud CCK B ceMaHTHKE CIIOBa,
KaK MPaBUJIO, 3aBUCHT OT KOHTEKCTA U, KPOME TOTO, MOKET OBITh KAUECTBEHHO Pa3JINiCH.

2. CCK-nekcuka: o01ue XapaKTepucTuKu

YacrepeuHasi NpUMHALIEKHOCTD CIOB, coaepxkaumx CCK, BapuatuBHa. {15 OpUTHHAIBHOTO
(hpaHIy3CKOTO TEKCTa JOMUHHUPYIOIIEH YacThI0 pedd sBIsETCS mpuiiararteiabHoe (55 %), 3areMm
C JOBOJIFHO 3HAUMTENBHBIM OTCTaBaHMEM HJET cyllecTBHTeIbHOe (27 %). DpaHIy3CKHIl TeKCT
COJEPKUT Tarke raaronsl (9 %), mpuuacTHs HacTosIIEro u npomeamero spemMenu (9 %). B pyc-
CKHX TEKCTax JOMHHHUpYET HmpuiararejbHoe (43 %), BTOPYIO HO3WIHIO IO YaCTOTHOCTHU 3aHU-
MaeT UMs cyulecTBUTedabHoe (35 %). [anee cnenytor rinaron (14 %), mpudacTHsi HACTOAIIETO
u npoureamero Bpemenu (5 %), neenpudactue (2 %) u Hapeuune (1 %). JJng oOoux sS3bIKOB Ha Ma-
Tepuaie Kopiyca Hanbosee yacToTHbIMU okazanuch CCK B cocTaBe mpuiiarateibHbBIX U CYILECTBU-
TEJbHBIX.

Tot ¢akr, 4TO U BO (QpaHIy3CKOM, H B PYCCKOM TEKCTaX «JIHIUPYET» MMS IpUiIaratesibHoe,
MPEACTaBIACTCS 3aKOHOMEPHBIM, MockoiIbKy CCK-iekcrka cBsizaHa co CBOWCTBaMH, T. €. IIPHU3HA-
KaMH, YyBCTBEHHO II03HaBaeMbIX 00OBEKTOB. BrlieeHHbIE HUMEHA CYIIECTBUTEIbHbIE B OOJIBIINHCT-
BE€ CIIy4yaeB TaKKe SIBIAIOTCS CyOCTaHTHBAIIMEH MPU3HAKOB MIpEeaMETa: rousseur, Ciadocms, 20peus,
PYIJICUHA.

OTMeTHM, YTO B PYCCKOM SI3BIKE HacTH pedyu Oojiee pa3HOOOpa3HbI, OAHAKO TaKas TEHACHLMS
MOXKET OOBSICHATCS MEHBIIUMH 00BEeMaMHu Hallero (PpaHIly3cKoro KopIyca 1o CpaBHEHHUIO C pyc-
CKHM.

Mopdgoaorudeckas ctpykrypa ciaoB, conepxamux CCK, Takxe paznuuna. B xopmyce BcTpe-
garoTcst pocteie (93 %) W CIOXKHBIE CIIOBa COYMHUTENHFHOTO W MOMYHHHATENBHOTO THIOB (7 %)).
[Ipumepst: parfum, amer, cunb — IIPOCTBIC; 3010MUCMO-NEGY UL, HCENMO-CUHUI — CIIOKHBIE CIIOBA
COYMHUTETBLHOTO TUIIA, 08YXYEEMmHblil — CII0KHOE CJIOBO MOJIYHHUTEIHHOTO THUIIA.

Ci0XHBIE CJIOBAa BCTPEYAIOTCS TOJIBKO B PYCCKOM 4acTH KOpIIyca, YTO, BEPOATHO, OOBACHIETCS
pa3IMYMsIMHU B CHCTEMaX CIIOBOOOpa30oBaHuUs (PpaHIly3CKOr0 U pyccKoro si3bikoB. [Ipu comocrasie-
HUM OpUTMHAJa U TEPEBOJOB MOXKHO HANTH MHOXKECTBO IPUMEPOB: TakK, CIOBOCOUYETAHUIO éveil
jaune et bleu B mepeBone MapTbIHOBa NpelIaraeTcsi COOTBETCTBUE J#cENmo-201v00e goccmanue
0mo cHa; CTPOKU OpUTHHANA ces poissons d'or, ces poissons chantants naoTcs B epesojie I onoBu-
Ha KaK 9mux pvl6 — 3040mucmo-nesyyux 0opad. Pycckuil s3bIK 3aKOHOMEPHO OOJbLIEC TATOTEET
K CHHTETH3MY, HEeXXEH (PaHIy3CKUH.
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3. KoMIOHEHTHEBIH COCTAaB CJI0OB

JlJis XapaKTepUCTUKH CIIOB 10 UX KOMIIOHCHTHOMY COCTaBY OBLIM BBIJICJICHBI JIBA 3HAYUMBIX Ta-
pamerpa:

1) xonmmuecTBeHHEIH (B 3aBHcHMOCTH OT KonmdecTBa CCK B ciioBe OHO MOXET OBITH MOHOKOM-
NMOHEHTHBIM WY MOJTUKOMONIOHEHTHBIM);

2) monaneHeid (CCK OTHOCHTCS K OJHOW W3 MATH CEHCOPHBIX MOAANBHOCTEH; B Clydae eciid
CIIOBO siBIsieTcd MOJMKOMNOHEHTHBIM, CCK MOTyT OTHOCHTBCS K OIHOW MOJAIbHOCTH (TOT/A
CJIOBO MOXKHO 0XapaKTEepPU30BaTh KaK MOHOCEHCOPHOE) WIIH K Pa3HBIM (MOJHCEHCOPHOE CIIOBO)).

[NonmaBnstoriee YKUCIO CIOB B KOPITYCE SBISIOTCS MOHOKOMIOHEHTHBIME (90 %), T. €. coaepxar
onua CCK: amer (CCK Bkyca), parfum (CCK obonsaus), 6eck (CCK 3penus), sorcap (CCK ocsiza-
Hus). Takue cI0Ba MOTYT BCTyNaTh B COYCTaHHS MEXKIY COOOW WIM C JPYTMMHU CIIOBaMH, HE
conepxkammmmu CCK, u GopMupoBaTh CHHECTETHYECKHE CIIOBOCOYETAaHUS. MOHOKOMIIOHEHTHEIC
CJIOBa MOTYT MMETh KaK IPOCTYH (CM. NMPHUMEPHI BHINIE), TaK U CIOXKHYI MOP(OIOTHIECKYIO
CTPYKTYPY (3e1enoxsocmulil, cpebpokpuiioe, MeOHOMUYble, 3010Monépbie ).

IMouKOMNOHEHTHBIE CJIOBA COCTABIAIOT UMb 10 % 0T obmero konmdectBa. Kak Obu1o ykasa-
HO paHee, B 3aBUCHMOCTH OT MOAAILHOU OAHOpoAHOCTH M HeogHopoanoctu CCK B cioBe Mox-
HO BBIJICITHTH JIBA THIIA TIOJHKOMIIOHEHTHBIX CJIOB ' . PacCMOTpHM HX MOpo6Hee.

IHo1MKOMIIOHEHTHOE MOHOCEHCOPHOE CJIOBO — 3TO CJIOXKHOE CIIOBO COYMHHUTENBHOTO THIIA,
BKIIFOYAlOIIee B ce0s JBE paBHOIPaBHBIE COCTaBHBIC YacTh. Kakjas w3 dacTeil cioBa COACPKHT
CCK, o6a CCK otHOCSTCS K OMHOW MOaIbHOCTU. [IpuMepsl: Oacpsaro-3010motl, sHcénmo-cunuil,
uépHo-cuHull, Kucio-craoxkui. OTMETHM, 9TO 3TH CJIOBA MOTEHIIHAIBHO PA3JIOKAMBI Ha CIOBOCOYE-
TaHus (6azpsHbll U 3010MOU, YEPHBLI U CUHULL, HCENMBLU U CUHULL, KUCTBLI U CLAOKUIL).

[omMKoOMMIIOHEHTHOE TMOJINCEHCOPHOE CIOBO — 3TO CII0KHOE CIIOBO COYMHHUTENBHOTO WU TIO/I-
YUHHUTEIHHOTO THIA, T 00e gacTH cioBa coaepkat CCK, oTHocsAIeCs K pa3HbIM MOJATBHOCTSIM.
[Ipumepsl: xpacho-packanénusiii (3peHUE + OCS3aHUE), 30710Mucmo-negyuyuli (3peHue + CiIyx),
C1a0Kk0360HHbLI (BKYC + 3BYK). DTH CIIOBA TaKXKe Pa3JIOKUMBI Ha CIOBOCOYCTAHUS (3010MUCTbLLL
u negyuull, C1a0Ko 360HAWUL W TIPOU.).

[ToNMMKOMIIOHEHTHOE TIOJIMCEHCOPHOE CIIOBO UMEET CTPYKTYPY, B MOJHON Mepe COOTBETCTBYIO-
Y0 TPaJUIMOHHOMY IOHMMAK) CHHECTe3MH. B paMKax OJHOI0 CIIO)KHOTO CIIOBA COYCTAFOTCS
KOMIIOHEHTHI JIBYX Pa3IMuHBbIX MOJabHOCTEH. Eciin paccMOTpeTh KilacCHYecKuil mpuMep CHHECTe-
THyeckor Qurypsr u3 mepeBoga KpoTkoBa cunesa 36eHAuyas M COIOCTaBUTH CO CIOBOM 3040MU-
cmo-nesyyuti (M3 mepeBoga ['omoBMHA), TO CXEMBI KOMIIOHCHTHOTO COCTaBa OyAyT HICHTUYHBI:
CCK (3penue) + CCK (cayx). Kpome TOro, «CHHECTETUIHOCTEY MOJUKOMIIOHEHTHBIX TOJIHCEHCOP-
HBIX CIIOB HE 3aBHCHUT OT KOHTEKCTa.

MOKHO JI1 B JAHHOM CJIy4ae TOBOPUTH O TMPOSIBICHUU CUHECTETUUECKUX CBOUCTB CJIOBA — CIIOP-
HbIi Bonpoc. C TOYKH 3pEHUSI KOMIIOHEHTHOM CTPYKTYPBI 3TO CBOETO POJIa CHHECTETHYECKOE CIIOBO,
HO HENb3s HE OTMETHUTh, YTO PEeUb WAET MCKIIOYUTEIHHO O CIOXHBIX CIOBAaX, KOTOPHIE MOTEHIH-
AIBHO Pa3BOPAYMBAIOTCS B MTOJTHOICHHBIEC CIIOBOCOYETAHHS.

4. Cxema knaccupukanuu
Takum o0pa3om, BBIJEICHHBIE HaMU cioBa, coaepxkaiue CCK, MoxHO KiaccuuimupoBaTh Ha

OCHOBaHHH CJICIYIOIINX KPUTEPUCB:
1) xommoHeHTHBII KpuTepuii (komudectBo CCK B crose);

° Bce mpuMephl TAHHOH KATErOPHH CJIOB MOTEHIMANBHO MOTYT Pa3BOPAYMBATECS B CIOBOCOUYCTAHMS, TAC OXHO K3
CJIOB SIBIISIETCSI [IBETOO003HAYCHHUEM: 3€1E6HbII XBOCT, cepebpsnble KPblibsl, MeOHble MUYd, 30J10Mmble Nepbs.

1% [ToNMKOMIIOHEHTHEIME B paMKaX NAHHON CTATHH HA3BIBAIOTCS CIOBA, B KOTOPsIX CCK BBIPaKEHBI CHHXPOHHO
n skcrmmTHO. CrioBa, obJafaroniue CeHCOPHON MOJIMCEMHeH, 0 KOTOPBIX TOBOPIIIOCH paHee, He CleAyeT MPUINCIATh
K NMOJMKOMIOHEHTHBIM, 1ockoibKy CCK pa3HBIX MOJAIBHOCTEH MPUCYTCTBYIOT B CIIOBE KaK Obl MMIUIMIUTHO, OTEHIIU-
aJIbHO, Ha YPOBHE PA3JIMUHBIX €r0 3HaUCHUH, aKTyaIU3UPYIOTCS B ONPEAEICHHOM KOHTEKCTE.
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2) monanbHbIii kpuTepuii (cootHeceHHOCTh CCK ¢ TOM MM MHOW MOAAIBHOCTHIO BOCIPHSI-
THS — 3peHHe, CIyX, 000HSIHUE, BKYC, OCSI3aHHe);

3) kputepuii cemanTuueckoii penpesentanun CCK (sapo nnu nepudepus);

4) cTpYKTYpHBIii KpuTepuii (Mopdoaorudeckas CTpyKTypa clioBa).
O000muB CKa3aHHOE, MOKHO IPEATIOKUTh CICAYIOIUI BapUAaHT CXEMbl KJAacCH(PUKALMH TUNIOB
cjioB, coaep:xkamux CCK:

e N
( N N
Xapaktep Snepuriii CCK
penpeseHTanuun > <
\_ CCK ) [epudepnitapiii
4 N L CCK )
N CeHcopHas > <
MOZAIBHOCTh
MOHOKOMIIOHEHTHOe N CCK ) TIpocroe ciioso
g ( N N J
Mopdomnorude- ( M
CKas CTpyKTypa CJ105KHOE CII0BO
L CclloBa J L )
e N
Cioso, 3
cozepxariee P N Snepusiii CCK
(. J
CCK Xapakrep - S
penpe3eHTanuu Iepucdepniinbrii
CCK CCK
\§ J \. J
4 ™ ( )
N CencopHas MonoceHcopHOE
MOJAIILHOCTh CJIOBO
[TonukoMnoHeHTHOE \ J
) CCK - <
- J ITonucencopuoe
~N CJIOBO
Mopdonoruye- > <
CKasi CTPYKTypa
cyoBa T CII0XHOE CII0BO
\§ J L )
BriBoabI

Ha ocHoBanum mpoaHaIM3UPOBaHHOTO MaTepraia MOKHO C/IENIaTh CIEAYIOINE BEIBOIBL.

1. PaccmoTpeHue CHHECTE3UN HA YPOBHE CJIOB M CIIOBOCOYETAHHUI — 3TO HOBBIN MOAXOJ, OCHO-
BaHHBIA HA JIMHTBUCTUYECKHX METOJaX, MO3BOJSIONINI OXapaKTepH30BaTh COOCTBEHHO SI3BIKOBEIC
ACTIeKTHI 3TOTO ()eHOMEHA.

2. CCK — ameMeHTapHasi COCTABIISIONIAsI CMBICIA, OTHOCSIIASACS K CCHCOPHOM TEpIEIIHN. JTO
BCIIOMOTaTeIbHBIA KOHCTPYKT, MO3BOJISIOIIMN OMMCAHUE S3BIKOBBIX MPOSBICHUN CHHECTE3MH Ha
YPOBHE CIIOBa M clIOBOcoueTaHus ¢ hopManbHOl Touku 3penus. Cinoa ¢ CCK sBnsitorcst 6a3oii yis
(hopMUPOBaHUS CHHECTETHIECKHUX CIIOBOCOYETAHHUH B TEKCTE, OJHAKO CaMoO I0 ceOe HaIMIue TaKuX
CJIOB HE TapaHTHPYET BO3HUKHOBEHUE CHHECTe3nH. Tak, TONbKO 20 % BBIIETIEHHBIX B KOPITYCE CIIOB
¢ CCK cocTaBmIId CHHECTETUYECKUE CIIOBOCOUCTAHUS.

3. CuHecTeTHYEeCKHE CBOWCTBA Yallle BCETO MPOSBISAIOTCS NMEHHO HAa YPOBHE CIIOBOCOUYETAHHMS,
B cocraBe MeTadopbl, METOHUMHH WIH APYTOM CTHIHMCTHYECKOH (urypsr. OmHAKO B HEKOTOPHIX
CIIy4asix CHHECTE3Us MOXKET HPOSBIATHECS B paMKaxX OJHOTO CJIOBA. DTO CBS3aHO, KaK IPABHIIO,
CO CIIOKHOCTBIO €r0 CTPYKTYPBI: MEPUENTHBHBIE XapaKTEPUCTUKH, OTHOCSIUECS K pa3HBIM KaHa-
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JlaM BOCHPUSTHA, O0BEIUHSIOTCS B OJJHOM CJIOBE (3010mucmo-negyuuil), NOTCHINAIBHO Pa3BepPThI-
BaeMOM B ciioBocoyeTaHue. CII0)KHOCTh MOP(OJIOTUIECKON CTPYKTYPhl XapaKTEpPHU3YeT €IWHHIIbI
UCKJIIOYUTEIBHO PYCCKOM YacTH KOpIHyca, T. €. MOJIMKOMIIOHEHTHBIE CJIOBa BCTPEYAIOTCS TOJIBKO
B TEKCTaxX HepeBoAOB. Takas TEHACHUMs MPEACTABIACTCS 3aKOHOMEPHBIM CIIEICTBHEM Pa3IHUMs
B CHCTEMaXx CJI0BOOOpa30BaHUs (PPAHILY3CKOIO U PYCCKOI'O SI3BIKOB.

4. CCK-eKcuKy MOYKHO THIMPOBATh MO CIEAYIOMUM KPUTEPHUSIM: KOMIOHEHTHBIN KPUTEPHIA,
MOJANBHBIN KPUTEPUH, CTPYKTYPHBIA KPUTEPHIA, KPUTEPUM CEMaHTUYECKON pEeNpe3eHTalUU.

5. CCK ¢panITry3cKoif M pyCCKOM YacTel KOpIyca ¢ TOUYKH 3pCHUS MOJAILHON COOTHECEHHOCTH
MMEIOT CXOXHUH cocTaB (IOMUHAHTHON MOJAIBHOCTRIO SIBIISICTCS 3pEHUE, 2 HAUMEHEE YaCTOTHOU —
o0OonsHME). BoceMb nepeBomoB U3 MATHAAATH COOTBETCTBYIOT opuruHany no yactotHoctu CCK,
OTHOCSIIMXCS K TOH MM HHOH CEHCOPHOM MOJAIbHOCTH.

6. lna CCK-nekcuku (hpaHIly3CKOM M PYCCKOM YacTeil KopIyca XapaKTepHO SICPHOE IOJI0-
xenne CCK B cemanTuke cnosa. [lepudepuitnsie CCK coctasunu numb 10 % ot oOmiero koinye-
CTBA.

3akaouenne

[IpemnoxeHHbI B cTaThe MOAXO/ K PACCMOTPEHHUIO MPOSIBIICHUI CHHECTE3HUH B SI3BIKE SBISIETCS
OCHOBOH st OoJiee pa3BepHYTOr0 W TOAPOOHOTO aHANM3a CHHECTCTUYECKUX CIOBOCOUYETAHUI
Y TPUHIUIOB MX (YHKIIMOHUPOBAHMS Ha YPOBHE XYA0KECTBEHHOTO TEKCTAa B OPUTHHAJE U Tepe-
BOJIC.

[IpuarMas BO BHUMaHHE MONHIUCIHIUIMHAPHBINA XapakTtep (eHOMEeHa, BRIpa0OTKa TeopeTHde-
CKHUX OCHOB CHUHECTE3HMH C OMOPOW HAa JUHTBHCTUYCCKHE METOJIBI TIO3BOJSET B MEPCIEKTUBE Chop-
MHUPOBaTh KAa4eCTBEHHO HOBOE OTpejelieHHe cHHecTe3nH. KOMIOHEHTHBIH aHalu3 W OIMCaHHe
KJIaCCOB CJIOB, CBSI3aHHBIX C YyBCTBEHHOH NepIeNInell, aKTyalbHbI KaK JJIs CTPOrO JIMHTBHCTHYE-
CKOT'0 TIOHMMAaHMsI CHHECTE3UH, KOTOPask PETYISIPHO MPOSBISETCS B S3BIKE, TaK U I HAIIPABJICHUS
JIEKCUYECKHUX TUIIOJIOTUN B CEMAHTHUKE.

Takoit crmoco0 aHanm3a akTyaleH Uil KOPITYyCOB IMapaUIeNbHBIX TEKCTOB Ha Pa3HBIX S3BIKaX,
a TakKe TPH COTIOCTABIICHUH MHOXKECTBA IMEPEBOOB OJHOTO TEKCTA.
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NMHOOPMALIMA ONnd ABTOPOB

IIpaBuia oopMiIeHHS TEKCTA PYKOIIUCH

ABTOpPBI TIPEACTABIISIOT CTATbH Ha PYCCKOM si3bIke 0O0bemMoM oT 0,5 meuatHoro jmcta (20 ThIC.
3HaKoB, WpudT 14, MexcTpounslii nHTEpBaN 1,5) o 1 aBTOpckoro ynmcta (40 THIC. 3HAKOB) BKIIIO-
vas wimoctparmmu (1 mimoctpamus gopmarom 190 x 270 MM = '/ aBTOpCKOTO IHCTa, MM
6,7 ThIC. 3HaKOB). [lyOnuKkanmu, npeBplLaOIIne YKa3aHHbIH 00beM, HOMYyCKAIOTCA K PACCMOTPEHHIO
TOJIBKO MOCJIE€ MHIUBHYaIbHOI'O COIVIACOBAHMS C OTBETCTBECHHBIM PEIAKTOPOM.

TpeboBaHus Kk 0popMJIEHUI0O OCHOBHOI'O TEKCTA
U WIJIOCTPATUBHBIX MATEPUAJIOB

K pykonucn HEOOX0IMMO MPUIIOKHUTH CBEJIEHUS 00 YIEHOI CTEleH!, y9eHOM 3BaHUH, JOJDKHO-
CTH U MECTE PabOThI, a TAK)KE KOHTAKTHBIH TeJe()OH, AIEKTPOHHBIN U MIOYTOBBIH a/ipec aBTopa.

Obszamenvuvim mpebosanuem sBisieTcss Hanmune uHaekca Y JIK (YHuBepcanbHOW AeCATUIHON
KIIaCCH(HKAIINH), pe3IOME CTAaThH HAa PYCCKOM M aHTIIMHCKOM si3bikax (1o 300 ciioB), a Takke aB-
TOPCKHUU TIepeBOJ Ha3BaHUS CTAThU Ha aHTJIMHCKUH SI3BIK, KIfo4YeBble ciioBa (10 10 cioB) Ha IBYX
A3BIKaX, CBEJCHUS O (PMHAHCOBOM MOJACPKKE.
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B andaBuTHOM TOpsAaKe O0e3 Hymepauuu. bubnuorpadudeckoe onvcanue myOIUKAIMKA BKIIOYACT:
(¢aMWIMM ¥ WHUIUANIBI aBTOPOB (BCEX, HE3aBHCMMO OT WX YHCIA), MOJHOE HA3BaHUE PabOTHI,
a TakXe M3JaHus, B KOTOPOM OMyOJIMKOBaHa (7S cTaTeil), TOpo, Ha3BaHHUE M3AaTelIbCTBA, TOJl U3-
JaHUs, TOM (711 MHOTOTOMHBIX W3IaHUN), HOMEp, BBITYCK (VI TIEPUOANYCCKUX H3MIaHui), 00beM
myOauKaIyu (KOJMYECTBO CTPAHMII — JIsl MOHOTpa(uH, epBasi U MOCISAHSSI CTPAHUIIBI — JJIs CTa-
Tb1). CCBUIKH Ha apXUBHEIE IOKYMEHTHI O(OPMIIIOTCS B BHJIE CHOCKH (TEKCT CHOCKH pacrojiaraer-
¢Sl BHU3Y CTpaHMIbl). bubmrorpadnueckne NCTOYHUKN HE HYMEPYIOTCs !
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[Ipu moAroTOBKE MILTIOCTPATHBHOTO MaTepUalla MIPOCUM YUeCTh, YTO PUCYHKH CIIEAYET MPeroc-
TaBIATH B popmarax .gif, .jpg, .tif oTnenpHBIME (aiimamu.

Homyckaercs co3ganue Tadumm 1 quarpamMMm B WinWord u Excel (00s13aTeTbHO IPUITOKUTE HC-
XOomHBIN (aitn B dpopmare .xls), 00s3aTeNbHO NpHIarath (Gaiibl UCTIONB3YeMbIX (HeCTaHIapTHBIX)
mpudToB (.ttf), kernp mpudTa B HaqIMCAX HEe TOHKEH OBITh MeHbIIe 9. MakcuMmanbHOe ToJIe H30-
Opaxenus 190 x 270 mm.

Bce Bompochl, CBSI3aHHBIE C W3MEHEHHWEM W YTOYHEHHEM TEKCTa B TPOLECCE PEeAaKTOPCKOU
MpaBKH, JOJDKHBI CHUMAThCSl aBTOPaMH B XOJI€ TIEPETHCKHU T10 3JIEKTPOHHOM MOYTE B CTPOTO OMpe-
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JIeNICHHBIE JIJISl ATOTO PEAKOJUIETHEH cpoku. HapylieHre cpokoB BeJleT K 0TKa3y B OIyOJIMKOBaHUU
ctatbu. [lepenucka mpaouyuonno noumou He oCyuecmensemcs.

TpeOoBaHus K coaepKaHUIO MyOJTUKYEeMBbIX MaTepHAJIOB

Tpebosanusa k meme ucciredo8anus, 3asa61enHou 6 cmamve. Kak mpaBuio, BEIOOP acIHpaHTOM
TEMbI MyOJIMKAIIUA COOTHOCHUTCS C TEMOHN €ro KaHAWIATCKOTO JUCCEPTAIMOHHOTO UCCIICAOBaHUS.
[Ipexxae 4em MPUCTYNHUTh K HAIMCAHUIO CTaTbH, HEOOXOIUMO BEISICHHUTD, SBISIETCS JIM pa3padathl-
BaeMasi acClMPaHTOM TeMa aKTyaJIbHOW W HOBOM A (IIIONOTHYECKUX HayK. B pemiennn 3Toro Bo-
Mpoca aclUpaHTy He CIeAYET MoaraTbCs TOJbKO Ha MHCHUE HAYYHOT'O PYKOBOAUTEIS U COTPYTHU-
koB cBoero HMU nnu By3a. Heo0X0auMO TIATEIEHO MPOBEPUTH CAMOMY, KaKOE KOJIMYECTBO PadoT
y’Ke OBLIO BBITIOJIHEHO IO TaHHOW TeMe OTeUYECTBEHHBIMH U 3apyOeHBIMHU HCCIIeoBaTesIMA. s
YTOYHECHHS CHUTYaIlMM C aKTyaJbHOCTbIO M HOBHM3HOW TEMBI HY)XKHO OOpPATHUThCS K aBTOPUTCTHBIM
oubnuorpaduueckum pecypeam (rsl.ru, rl.ru, elibrary.ru, loc.gov 1 T. A.) ¥ ¢ TOMOILBIO BCEX KITIO-
YEeBBIX CJIOB BBIBUTH KPYT YK€ BBIMOJIHEHHBIX HCCIENOBaHWNA. Eciu, HampuMep, COMaTHYeCKHM
KOMIIOHEHTaM B COCTaBe aHTJIMHCKHUX ()pa3eoJOrH3MOB, B TOM YHCIE COIMOJICKTHBIX, YK€ MOCBS-
meHo 6omnee 150 CTPYKTYpHO-CEMAaHTUUECKUX HMCCIEAOBAHMM, TO COUCKATENSIM YYEHBIX CTCIICHEH
CTOUT MEPEKITIOYUTHCS Ha IPYTHE TEMBI.

Tpebosanus k 06veKMHOU U NPeOMemHOol Ho8U3He Ucciedosanus. HoBU3HA THHTBUCTHYECKOTO
HCCIIEIOBAHUS MOXKET OBITh OOBEKTHOHN M MPEAMETHOM.

Tpebosanus xk onucanuio 06veKma uccied08anus. ABTOp CTaTbU B PE3yJIbTaTe BHITOIHEHHOTO
UM HCCIIEJIOBaHUS JIOJDKEH MMETh HanOoJee MOJHOE U CUCTEMHOE NpEJCTaBIeHHEe 00 W3YYEHHOM
UM o0bekTe. ['paHuIBl 00bEKTa AOIDKHBI OBITH MPEIEIbHO Y€TKO OuYepueHbl B cTaThe. Hampumep,
€CJIM Peub UACT O SA3BIKOBBIX CMHMIIAX, TO JOJDKHO OBITh YKa3aHO, K KAKOMY SI3bIKY WJIH SI3bIKAM
KaKOro MCTOPHYECKOTO TIEPHOJa WM MEePHOJOB OTHOCSTCS JAaHHBIE €AMHUIBI, KAKOBO WX oOIiee
KOJIMYECTBO, U3 KAKMX NMEHHO MCTOYHHKOB, TUCHMEHHBIX WIIM YCTHBIX, OHU OBLTH B3STHl H KaKHM
METOJIOM ObLIM coOpaHbl. [Ipu OTCYTCTBUH Y 00BEKTa TOUHBIX KBaTHM(PUKATHBHBIX XapaKTEPUCTHUK
BBIBO/IBI MCCIICJIOBAHUS HEIIb3sI CYNTATh PEIPEe3eHTaTHBHBIMU.

Tpebosanus k xapaxmepucmuke npeomema ucciedoganus. O6 o0beKTe, TaKe XOPOIIO U3YICH-
HOM B psJic HAIPaBJICHUN, MOKHO ITOJIyYUTh IEHHYIO HOBYIO MH(OPMAIIMIO TIPU HOBOM IMOIXOJE K
ero uzydeHuto. M3 copepaHus CTaThu CHEIUATUCTAM JIOJKHO OBITh SICHO, B YeM UMEHHO COCTOMT
MpeIMeTHass HOBU3HA BBITOJIHEHHON pabOTHI.

Tpebosanusa k gopmyrupoexe Hassanuti cmamovy. OOPMYyITHPOBKAa HA3BaHHUA CTATBhU TOJDKHA
YEeTKO OTpa)kaTb OOBEKTHBIC M MPEIMETHBIC XapaKTCPUCTHKHU UccieaoBaHus. CIUIIKOM NIMPOKHUE
(hOpMYITUPOBKH, HE COOTBETCTBYIOIINE COAEPKaHUIO paboThl (Hampumep «Mopdoornueckre Ka-
TErOpuH: KOMMYHHUKATHBHBIA aCTIEKT HHTEPIIPETAIIAN ), BBOAAT YATATENIEH B 30Ty KICHHE.

Tpebosanus Kk 060CHOBAHHOCMU U OOCMOBEPHOCMU HAYYHLIX NOJIONCEHUU U 6bl80008, NPeo-
cmaenenuvix 8 cmamve. CTeneHb 000CHOBAaHHOCTH U JJOCTOBEPHOCTH HAYYHBIX TMOJIOKEHUHN U BhI-
BOJIOB JIFOOOH JTMHTBUCTHYECKOH paOOTHI 00YCIOBIMBACTCSA PENPE3CHTATHUBHOCTHIO HCCIIE0BATEh-
CKOM KapTOTEKH U NPUMECHEHHEM HEOOXOIMMBIX METOJIOB HCCieIOoBaHus. B HacTosiiee Bpems
PEeNpPE3eHTATUBHOCTH OOJIBIIMHCTBA JIMHTBUCTUYECKUX HCCICIOBATEILCKAX KAPTOTEK JOJDKHA IO
KPEIUIAThCS KOMITHIOTEPHBIMH KOPITYCHBIMH JaHHBIMU (KOJUJICKIIMA CCBHUIOK Ha JIMHTBHCTHUYECKHE
KOPITYCBI MOXXHO ITOCMOTpPETh, Halpumep, Ha caiite http://www.uow.edu.au/~dlee/CBLLinks.htm).
[lepeyHr METOMOB JTUHTBUCTHUCCKUX HCCICAOBAHUI MPEACTABICHBI B YUeOHOW U CIICIHAILHOM JTU-
Teparype.

Tpebosanuss Kk COOMHECEHHOCMU NOJYYEHHBIX 8 UCCIe008AHUU HOBLIX 8bIBOO0E C Yelbl0 U 3a0a-
yamu, 3an6neHubIMU 6 cmamve. [locnenoBaTebHO TIEPEUUCIICHHBIE B KOHIIE CTaThU BBIBOJIBI UCCIIE-
JoBaHUS (B MOPsIKE yObIBAHUS WX 3HAYMMOCTH) JOJKHBI OBITH CKOPPEIUPOBAHKI C 3aSBJICHHBIMU B
Hayvaje CTaThH MEeJbI0 U 3a/1a4aMH.

Tpebosanus Kk MOYHOMY U NOCAECO0BAMENLHOMY UCTIONb30BAHUIO MEPMUHOE 8 HAYUHOM MeKCHe.
CHCTEMHOCTh — OTJIMYMTENIbHAS YepTa Hay4YHOTO 3HaHUsA. CyOBEKTHBHBIN 3CCEHM3M, KOMITHIISTHB-
HOCTb, CIIMIIIKOM BOJIBHOE OOpallleHHe ¢ TepMUHAMH WJIM ITOJIHOE WTHOPHUPOBAHHE CIICIIUAIBHOM
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TEPMUHOJIOTUU CBUJICTEIBCTBYIOT O HempodeccHoHann3Me aBTropa. Bece HeoOXoauMble Ui H3JI0-
KCHHSI TEPMHHBI JIOJUKHBI OBITh CUCTEMHO CTapMOHU3UPOBAHBI U YIOTPEOJICHBI aBTOPOM CTAaThH
TOJIEKO OJTHO3HAYHO. B cTaThiIX, MOCBSAIIEHHBIX METATMHTBUCTHYECKUM Tpo0IeMaM (MCTOPHUH JINH-
TBUCTHYECKOW TEPMHHOJIOTUH, HEOAHO3HAYHOCTH TOJIKOBAHUS TEPMHUHOB B PA3IMYHBIX HAYUHBIX
mKoJyiaX, (PUKCAlid TEPMHHOB B CICIHMAIBHBIX CIOBAPSAX H T. JI.), JOJDKHBI OBITH MPEICTABICHBI
TOJIEKO HOBBIE TSI OTEYECTBEHHBIX CIICIIUAIMCTOB CBEJCHHUA. BBeleHre OpUTHHAIBHON aBTOPCKOM
TEPMHUHOJIOTHH JIOJDKHO OBITh 00BEKTUBHO 00OCHOBAHO.

Tpebosanus x ucnorvzoganuio yumam. Bce MpUBECHHBIE B TEKCTE CTAThU SBHBIC M CKPBITHIC
IUTATHI TOJKHBI UMETh CChUIKU. PedepaTUBHOCTh M3JI0KEHUS, OOMIINE IUTAT U JPYTUe MPU3HAKH
«BTOPHYHOT'O TEKCTa» HE MO3BOJIAIOT PacCMaTPHUBATh HEKOTOPHIE CTAaThH KaK OPUTHHAIBHBIE U Ca-
MOCTOATCIIbHBIC IIPOU3BECACHUA HAYYHOI'O CTUIIA.

Tpebosanus Kk ompasiceHuro 8 cmamve UHGOPMAYUYU O TUYHOM YUACUU A8MOpPa 8 UCCLed08a-
Huu. VI3 comepkaHUs CTaTbU JOJDKHO OBITh MOHSATHO, B YeM HWMEHHO COCTOUT JIMYHOE ydYacTHe
aBTOpa WM aBTOPCKOTO KOJUIEKTHBA B ITOJIy9eHWH HAYYHBIX PE3yJIbTaToOB. B TeopeTnueckux nccie-
OOBaHUAX aBTOP (I/IJII/I aBTOpI)I) HE NOJDKEH «KOMIIOHOBATBH» KOHCIICKTHI UYXXUX TPyAOB B COOTBCT-
CTBHH C 3aMBICIIOM CBOEH pabOTHI, a JOJDKEH BBIXOIUTH HA KAUECTBEHHO HOBHII YPOBEHb CaMOCTOSI-
TEeTHLHON pedIeKCHH.

Tpebosanus Kk ompadxcenuro 6 cmamve NPUKIAOHO20 3HAYEHUSI NOJYUEHHBbIX Pe3yIbinamos Uc-
cnedosanus. B TEKCTe cTaThby JOJKHBI OBITH yKa3aHbl C(hepbl UCIOIB30BAHUS PE3YIbTATOB, MOJIY-
YEHHBIX aBTOPOM.

Coomeemcmeue mekcma cmamvi mpeOOGAHUAM K HAYYHOMY cmuiio u ogopmienuro. Texkct
CTaTbU JIOJIKEH COOTBETCTBOBAThH TPEOOBAHUSM, MPEIBIBISIEMBIM K TEKCTaM 3TOro aHpa. Mudop-
MaIio 0 KaHPOBOW CHEIUM(UKE HAYYHBIX CTaTell MOXKHO TOYEpPIHYTh M3 Y4YEOHBIX IOCOOHIA
10 HAYYHOMY CTHIIIO pedur. TpebGoBanus k odopmireHuto crateit B xypHaie «Bectauk HI'Y. Cepust:
JIMHrBrCTHKA U MEXKYJIbTypHAas KOMMYHHKAIVSD) MyOIUKYIOTCS HA COOTBETCTBYIOIIUX CTPAHHUIIAX
B KaXXIOM HoMepe xypHana. [Ipocum aBTOpoB oOpamaTh BHUMaHHE Ha 00BEM IMPHCHUIAEMBIX PY-
koraceit (He Meree 20 000 3HAKOB) M HEJOITYCTUMOCTH TE3UCHOTO M3JIOKEHHS MaTepHara.

[lepenaBast pykonuch ctaTthu (IPOU3BEACHNE) B PEAKOIUIETHIO Ky PHAJa, aBTOP TEM CaMbIM Ipe-
JOCTABIISICT el MPaBO MCIONb30BaHUS TepeIaBacMbIX MATEPHATIOB B COCTABE JKypHAJa CJICAYIOIIHU-
MU crioco0aMu: OOHapOJIOBaHUE, BOCIPOM3BEICHHIE, PACIPOCTPAHECHUE, JIOBEICHUE MPOU3BEACHUS
JI0 BCEOOILETro CBEJCHUS MyTeM pa3MelleHus B ceTd MHTepHeT, myOIMYHbIi MoKa3, a Takke epeBOJl
Ha MHOCTPAHHbIC SI3BIKU, BKJIIOYAs T )K€ NEHCTBUSA OTHOCUTEIBHO MEPEBEACHHOTO MPOM3BEICHNUS,
Ha TEPPUTOPHUH BCEX TOCYAAPCTB, T MPOU3BEICHHE TIOJICKUT TPABOBOM OXpaHe.
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[IpencrarnseMble B peJakIui0 MaTepUalIbl MOXKHO TIepeaTh JUYHO (KoMHaTa 1269, HOBBIN KOP-
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